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Pluralita * de 3 Mon di. 

O H quanto Iddio è mai grande ! Oh corne 
è pofTenre quell’ Eilère , che feaglia ia lace di 
mezzo aile opachc nioii di tutti- que’ globi , che 
ha tcîfuco îlluminofo inlîemc dclla natura , edr 
ha fofpefo T üniveïfo , corne un ricco diamante , 
per bafe del fuo trono ! Quale imménfa eften- 
hone! Lafcia çadçrç un pefo dall’ altezza d’ una 
ftella flfla : oh. quanti fecqli çorrerapno pria 
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Pluralité des Mondes. 

O üe Dieu eft grand.! Qu’il eft pui (Tarit , 
TEtre qui lance la lumière au travers des 
malles opaques de tous ccs globes, ' qui a 
tilïu Tenfemble brillant de la nature , de 
Lu (pendu T univers , comme un* riche dia- 
mant, à la bafé de Ton trône! Quelle cren- 
<kte Tmmcnfe .1 Laide tomber -on .poids de .la 

•A ^ 


Digitized by Google 


4 Le Ncrri di Young. XXI. 'Notte. 
ch’ ei giunga lu la terrai Ove dunque incomin- 
cia , c dove finifee queft’ ampio edifizio ? Ove 
fono quelle ultime mura, le quali fignoreggian- 
do fu 1’ abiflo del nulla , chitidono nel loro ri- 
çinto il foggioruo dcgli enti ? In quai punto 
dello Ipazio s* è egli fermato il Creatore , ha 
terminate le linee del- fuo difegno , c déporta- la 
fua .bilancia ? Quai è quel luago efteriore alla 
creazicnc , dove tralafciando di pefare i mondi , 
e di mifurar 1’ infinito , piantô la maeftofa co- 
lonna , che ne era il confine , e diflc agli fpirici , 
che gii faccan corteggio : » Io mi feimo,, e qui 
3} pongo i limiti délia mia opéra. L' aflunto la- 
3i voto è finito , ed è confumata la creazionc. 
si Spirici , che conofcetc ; enti , ehe refpirate j 
ai créature , che ho porte in moto , o filfate nel 
ai ripofo , applaudie tutti al voftro Autore. « 


O Notte , la di cui pura , e temperata chia- 
rezza non ifpande che uu dolce fplendore fui 
quadro del mondp : tu , che colT argentea tua 
chiave ci .apxi i tefori del noftro emisfero j che 
ci crci fotto agli occ hL.llft . .«uovo univerfo , e 
Ipieghi a’ noftri fguardi qnegli innumerevoli mon- 
di , nafeofi , infra giorno , dietro la gelofa ftelia 
del meriggio , non puoi tu lafeiarmi vedere iu 
lontananza il poflente Monarca , che fpiego in- 
nanzi al fuo trono quelle pompofe maraviglicr^ 


Digitized by Google 


Les Nuits d’Young. XXI. Nuit. j 
hauteur d'une étoile fixe : Combien^ de fie- 
cles s'écouleront avant qu’il arrive à- la ter- 
re ! Où commence donc ? où finit ce vaftcf 
édifice? Où s'élèvent les derniers murs qui, 
dominant fur l’abyme du. néant , enferment 
dans leur enceinte le féjour des êtres ? A quel 
point de l'elpace , le Créateur s'eft-il arrêté , 
a-t-il terminé les lignes de fou plan , 8c de- 
pofé fa balance ? Quel efl: le lieu extérieur à< 
la création , où celïant de pefer les mondes 
& de mefurer l'infini , il planta la colonne 
majeftueufe qui en étoit le terme , 8c dit aux 
efprits dé fa Cour : » Je m’arrête 8c je pofe ; 

» ici l'a borne de mon ouvrage. Ma tache 
» eft finie, & la création confommée. Ef- 
« prits qui connoillez > êtres qui relpirez , 

» êtres infenfibles que j’ai mis en mouve- 
»> ment, ou fixés dans le repos, applaudif- 
» lez tous à votre Aureur ». 

O Nuit, dont la clarté pure 8c tempérée 
ne répand qu’un éclat adouci fur le tableau 
dit monde, toi qui de ta clef d’argent nous 
ouvres les tréfors de notre hémifphcre , qui 
crées fous nos yeux un nouvel univers , 8c 
étales à nos regards ces mondes innom- 
brables cachés pendant le jour, derrière l'é- 
toile jaloufe du midi, ne peux-ru me laitier 
voir dans l’enfoncement le Monarque puit- 1 

A il; 
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6 Le Notti êi Young. XXI. Notte» 

L' occhio mio errante ne va in cerca nelle tue 
profondità. Deh poiTa io vedere un raggio dei 
magnifico Iddio , che è adorato dall’anima mia ! 
Dimmi , propizia Dca , ove rifiede la di lui 
Corte , ove rifplènde I’ ignco fuo trono. I facri 
libri m’ infcgnano che tu diilcndi 1’ ofcuro tua 
vélo innanzi allô sfavillantiflîmo di lui baldac- 
«liino. Non accade egli mai che alcuna dclie 
Aille di tua comitiva , il di cui volo è fi ra- 
pido , c 1* orbita cosi vafira lo incoatri ncl fiuo 
camraino ? Voi Plcjadi , e voi Stelle attaccate 
ail’ iafïammato carro dd polo j e tu brillante. 
Orione , il cui occhio c ancor piu fcintillante ; 
aftri favorevoli , che guidate 1’ uomo fmarrito 
fu 1’ immenfità de’ mari , e ’1 riconducete dal 
£cno délia tcmpefta nel porto , additatemi da 
quai pane abbia io da dirigere il mio corfo , 
per trovare il luogo ove alberga il mio Autore. 
Ma indarno io vcglio ogni nottc $ indarno io fo 
iftanza agli aftri , per ifveller loro, il fegreto- 
dd loro padrone , efli nol tradifcon giammai. 


) 


L’ univerfo , che io veggo , è egli fua opéra? 
Ovvero ha egli , lungi dagli occhi miei , fecon- 
dato con un foffio il feno dello fpazio ? Ha 
egli ancora cavatô dal caos un’ infinità d' altri 
niondi? Si é egli pofto in mezzo a quelli fif- 



Les Nuits d’Youiig. XXI. Nuit. 7 
font qui a déployé devant fon trône ces pom- 
pcules merveilles? Mon oeil errant le cher- 
che dans tes profondeurs. O puilfé-je voir 
un rayon du Dieu magnifique que mon ame 
adore/ Dis-moi, déelfe favorable, où ré:r- 
de fi Cour , où brille ion trône dè feu? Tu 
le fais, tu es près de lui. Les livres, facrés 
m'apprennent que ru étends ton obfcur ri- 
deau devant fon daiséblouiilant. Quelqu'une' 
des étoiles de ta laite , dont le vol cil il rapi- 
de, & loibicc li vafle,. ne le renccnrrc-t- 
tlle point dans fa route? Vous, Pléiades; & 
vous, étoiles attcllées au char enrlammé du 
pôle; & toi, brillant Orion , dont l’œil eft 
encore plus vif; aflres favorables, qui gui- 
dez 1 homme égaré fur l’immenfité des mers, 
& le ramenez dû fein de la tempête dans le< 
port , enieignez-moi de quel côté je dois di- 
riger ma courfe , pour découvrir où habite 
mon Auteur; mais je veille en vain toutes' 
•les nuits, en vain je les follicite, pour leur 
arracher le fecret de leur maître; elles ne le 
rrahiiîènt jamais. 

L’uni vins que je vois efl-il fon feul ou- 
vrage? Ou bien a-t-il loin de mes yeux fé- 
condé d’un fouffle le fein de l’cfpace? A-t-il 
encore tiré du chaos une infinité d'autres 
mondes? Et s’efi: il placé au milieu de ces 

A iv 
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8 Le Notti di Young. XXI. Notte. 
terni diverfi , corne un foie centrale , che tutti 
gli pénétra co’ raggi fuoi , fe gli vede ondeggiar 
d’ intorno corne atomi ne’ torrenti délia fua lu- 
ce , e ricadere nclla notte del caos , $’ egli ne 
arrefta i luminofi loro fprazzi ? 


La brama di giugncre alf ultimo termine dc- 
gli enti fi defta in mio cuore. Io voglio innal- 
zarmi di sfera in isfera, e tutta feorrere la rag- 
giantc fcala , che prefentata mi vie ne dalla notte. 
Ella s’abbaflâ fino ail’ uomo affinch’ ei falga : io 
più non fono irrcl'oluto io m’ abbandono al mio 
penficro. Innalzato fu. 1’ ali fuc di fuoco , io mi 
flancio dalla terra corne da’ ritegrd , che ni im- 
ptdivano di prender le mojfc. Oh. com’ io già 
veggo aljontanarfi il di lei globo , c diminuire 
a*, mici occhi ! Con quale rapidità io mi fento 
pprtaco in alto ! Io ho oltrepafiato 1‘ aftro dcllà 
notte. Io giungo a toccare l'-azzurro vélo de 
Cieli. Io fon già più oltre : io ho penctrato no' 
fpazj rimoti. Qui. c il luogo ove arriva il dotto 
occhio dcll' Altronomo : quefti fono i limiti délia 
di lui viÆa , allungata dal maravigliofo fuo tu- 
bo. Io mi fermo ad ogni piancta, che incontro 
nel mio cammino , io l’ interrogo circa colui che 

fa fjplendcre , e. girar il fuo orbe. Dal vafto 

aneilo di Saturno , in cui migliajà di terre co- 
rne la noftra fi perderebbono , io m’ innalTo an- 
cora , e audace tengo dictro all’ardito volo délia 
cometa. Io giungo con dla in mezzo a quclli 
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Les Nuits d’Young. XXI. Nuit. 9 
lyflêmes divers comme un iolcil central qui 
les pénétré tous de Tes rayons, les voit flot- 
ter autour de lui comme des atomes dans les-' 
torrens de fa lumière , 8c retomber dans la 
nuit du chaos, s’il en arrête les jets bril- 
fans ? 

Le defir de toucher au dernier terme des 
etres.', s’éveille dans mon ame. Je veux m’é- 
lever de fphere en fphere , 8c parcourir l’é- 
chelle radieufe que la nuit me préfente. Elle 
s’abailfe jufqu’à l’homme , c’efl: pour qu’il 
monte: Je ne balance plus j je me livre à Ia*‘ 
penfée. Enlevé fur fon aile de feu, je m’é- 
lance de' la* terre comme de ma' barrière. 
Comme je vois déjà fon globe s’éloigner 8c 
décroître à mies yeux/ Avec quelle vitefléf je 
me fèns monter I J’ai paifé l’aftre de la nuit. 1 
Je touche au- rideau d’azur des Cieux. Jè 
l’ai pâlie : j’ai pénétré dans les elpaces recu- 
lés. C’efl: ici qu’atteint l’œil favant de l’Af- 
tronome : c’efc ici que fe berne, fa vue alon- 
gée par fon tube merveilleux. A chaque pla- 
nète que. je. trouve fur ma route , je m’arrê^ 
te, je l’interroge fur celui qui fait briller ci 
rouler fon. orbe> Du vafte anneau de ôatt u> 
ne , où des milliers de terre) comme la notre 
feroient perdues, je m’élève & fuis avec au L 
dacc le vol hardi delà comece. J’arrive avec 

. Av' 
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10 Le Nolti di Yoitng. XXI. Notte. 
fupremi Soli , che fplendono con luce indipcnden- 
te, anime de’ mondi , per la cui virtù cgni cofa 
vive , e rcfpira. Che vegg’ io in qucfio luogo ? 
Un immenfo fpazio feminato di forgenti infiam- 
mate. De’ globi allai più vafti che i noftri , e 
che girano in cerchj più fublimi. Andiâmo pin 
innanzi , che appena è cominciato il mi» corfo. 
Quefto certamcnte non è altro fc non che l’atrio 
del palagio dcll’ Etcrno. . . Oh quanto è grande 

11 mio crrore ! L’ Eterno è ancora molto al dif- 
fopça. Io fono ancora ftrikiante in bajfo luogo (a). 
Quanto più vo innanzi verfo di lui , e più cgli 
fi allontana da me. Ove dunque abitar dee lo 
ftupcndo Architetto , che edificô ton ranta ma- 
gnificcnza } per albçrgare un infato , 1’ uomo ? 


Fermiamoci dunque in quefto luogo , e prcn- 
diamo refpiro per. breve iftantc. Dove fono io ? 
Dov’ é la terra ? Sole , dove fci tu ? Oh quanto 
c riftretto il ccrchio del tuo viaggiare J Io fono 
in picdi fu la fora mita dclla natura. I miei fguar-r 
di fîgnoreggiano il di lei ricinto. Quantc mi- 
gliaja di C.ieli , e di mondi vcgg’ io girare fotto. 
a’ miei picdi , a guifa dî graïiellini brillanti ! 
Giunto si lungi , cd in paefi cosi nuoyi per 
me , pofs* io non clTcr yago di rifapcre qualï 
fono gli abitatori di. que’ climi cosi diverfi da 
quelli délia terra, doye .mai mottale alcuno 
non giuufc vivo 2 / 

/ 

Oüfoi$i fîtuati Iangi. dal mifcro mio foggier- - 
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elle au milieu de ces foleils feuverains qui 
brillent cl’une lumière indépendante , aines 
des mondes, par lefquclles tout vit & ref- 
pire. Que vois- je ici Un efpace fans bor- 
nes feiné de four ces enflammées. Des globes 
plus vaftes que les nôtres, roulans dans des 
cercles plus élevés. Avançons plus loin: ma 
courte n’elt que commencée. Ce n’efl; fans 
doute ici que le portique du palais de l’Etei- 
nel. . . Quelle eft mon erreur! L’Eternel eft 
bien au-dc(Tiis. Je rampe encore (a). Plus 
j’avance vers lui , plus il recule loin de moi. 
Où donc doit habiter l’étonnant Architecte , 
qui a bâti Ci magnifiquement pour loger urf~ 
infeCte , l’homme ? 

Arrêtons-nous donc ici, &: relp irons un 
moment. Où fuis-je ? Où cft la terre? Soleil , 
où es-tu? Que le cercle où tu voyages eft 
étroit! Je fuis ici dibouc fur le lommet de 
la nature. Mes regards dominent fon encein- 
re. Que dé milliers de Cieux & de mondes 
je’ vois rouler fous mes pieds , comme des 
grains brillans! Arrivé fi loin & dans des ré- 
gions Ci nouvelles pour moi , puis-je n’etre . 
pas curieux d’apprendre quels font les habi- 
îans de ces climats fi ditférens de la terre , 
où jamais mortel n’aborda, vivant ? 

O vous j placés- loin de- ma chétive dé- 

A -- v-j * 
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no , in tal diftanza , che i più vividi raggi del 
mio foie , nell’ andar d’ un fccolo non potrebber 
trafcorrcrla , io vô errando lontano délia mia pa- 
tria. Io cerco nuove maraviglic per lo llupore 
degli uomini : quale è il nome di quefta con- 
trada dell’ immenfa Signoria di quel padrone , a 
cui ogni cofa ubbidifice ? Vicini del ioggiôrno 
délia beatitudine , lietc voi mortali , o Dei ? Siete 
voi una colonia venuta da’ Cieli ? Qualunque lia 
la voftra- natura , voi dovetc vivere con altra vira', 
favellare in altro linguaggio, aver idee ben di- 
verfe da . quelle dcll J uomo. . .. Quai varietà nelle 
opéré del. Creatore J . . . Ma ditemL, di quai na- 
tura. fono i voftri pcnficri. La ragione cofti fiede 
ella Tu. un tronc? Régna efla da fovrana Tu i 
fçnfi ? Si ribcllano elïï contro di quella ? AUor- 
chc la fua face fi fpegne , ne avete voi una fé- 
conda , la di cui luce viguidï? I voftri fortu- 
tiati- reami godono cllr ancora dclla loro ctà dell* 
oro î I voftri primi progenitori confie rvarono efit 
la loro. innoccnza ? La virtù. vi , riefiee ella facile , 
e copnaturale ? È quefto l’ultimo voilm feggior- 
no.? Se. voi cangiare dimora, fiere-, voi trafportati 
viventi , oppur è duopo morire ? Di quale 
fpecie. è ella la voftra morte.? Vi fion noti i do- 
loria c le malattie/ Sapcte voi . cofa lia l’orribil 
guetta./ 


Google 
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meure , à une drftance que les rayons les plus 
folides de mon foleil ne pourroient traver- 
fer en un fieclè, j’erre loin de ma patrie. Je 
cherche, des merveilles nouvelles à l’admira- 
tion de l’homme. Quel eft le nom de cette 
contrée, du domaine immenfe du maître à 
qui tout. obéit ? Voiiius du fé jour de la féli- 
cité . êtes-vous des mortels ou des Dieux? 
Êtes -vous une colonie venue des Cieux ? 
Quelle que foit votre nature, vous devez 
vivre une autre vie; parler un autre langa- 
ge , avoir bien d’autres idées que l’homme. . . 
Quelle variété dans les ouvrages de notre 
Créateur! . . . Mais dites-moi de quelle na- 
ture font vos penfées. La raifon eft-elle ici 
fur un trône ? Regne-t-elle en fouverainefur 
les fens? Se. révoltent- ils. contr’elle? Quand 
Con flambeau s’éteint, em avez-vous un fé- 
cond dont la lumière vous guide ? Vos heu- 
reux Royaumes jouifTent-ils encore de leur 
âge d’or ? Vos premiers ancêtres ont- ils con- 
lervé leur innocence? La vertu vous eft-elle 
fâcilé & naturelle'? Eft-ce ici votre dernier 
fé jour ?. Si vous, en changez , -êtes-vous trans- 
férés, vivans*, ou: vous, faut-il . mourir? De 
quelle efpece . eft votre mort l. Gonnoiftèzr 
vous la douleur -8c. la,nialadie ? Connoiilèzr 
vous la guerre horrible ? : . 
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14 Le Notti di Young. XXI. Notte; 

Nell’ ora in cui io vi parlo, la guerra fatale 
lacera il feno ail’ Europa gemente : cosi chiamia- 
mo un piccol angolo dell’ univcrfo , in cui va- 
neggianti Mcnârchi fi vanno agitando. Nel mon- 
do in cui nacqui non s’ afpetta che la morte 
venga in confeguenza degli anni. L’ intemperanza 
affcetta I’ opéra délia veccliiaja. Parve alla morte 
ch’ elfa indugiafTe troppo a diftruggerci , e pero 
depofta la fua farctra , appcfa la falce , incarico i 
Sovrani di mantenere in fua vece un continuo 
macello- dell’ Umana fpecie. L’ ambizion loto la 
fervc meglio che t ineforabii fua fcimitarra.' Cre- 
dereftc che vc n ebbe di quelli , i quali face va- 
no fvenare il loro grcggc dopo averlo fpogUa- 
to , e che in un fol pafto bevcvano il fangue 
di più mîgliaja di fudditi ? Ah perche mai la 
fcienza è vcnuta ad illuminarci circà la for- 
gcnte de’ noftri mali * Deli perche non pofîîamo 
noi accufarne ancora le maligne influcnzc delle 
(telle ! Sarcbbe pur meglio che una inevitabiîe 
fatalità verfalfe le miferie fu 1’ umana fpecie. I 
Monarchi almeno farebbero innocenti délia ftrase 
delle nazioni. Re nimici délia mia patria , por- 
getc orecchio al configlio d' un gencrofo nimi- 
co. Volete voi elïèr grandi » ' volete voi divcnta- 
re i Dei deH’.uman genere ÿ e far che i voltri 
nomi corrano immorcali , e luminofi lungo le 
future gencrazioni , ' corné qüegli alhi , che girà- 
no nel ccrehio de’ lecoli > Rinunzfaté di sarcé^ 
giare per 'prfïirini d’ im'atbmb e que r ceppi, che 
voi préparais aile ftranicre nazioni , ftïingano pi ut- 
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Les Nuits d'Young. XXI. Nuit.- i j 
A l’heure où je vous parle, la guerre fa- 
tale déchire l’Europe gémiflante: nous ap- 
pelions ainli un petit coin de l’univers, où 
s’agitent des Rois infenfés. Dans le monde 
où je fuis né, l’on n’attend pas que la mort 
vienne à la fuite des ans. L’intempérance 
hâte l’ouvrage de la vieillefl'e. La mort a 
trouvé qu’elle étoit trop lente à nous détrui- 
re. Elle a dépofé fon carquois, fufpendu fa 
faulx, de chargé les Rois d’entretenir à fa 
place une boucherie continuelle de l’efpece 
humaine. Leur 1 ambition la fert mieux que 
fon glaive. Croiriez-vous qu’on en a vu qui 
faifoient égorger leur troupeau après l’avoir 
dépouillé , ôc qui buvoient le fang de plu- 
fieurs milliers de fujets dans un repas’ Ah, 
pourquoi la fcience eft-elîe venue nous éclai- 
rer fur la fource de nos maux? Que ne pou- 
vons-nous en acculer encore les malignes 
influences des étoiles ! Il vaudroit bien mieux 
qu’une fatalité inévitable versât les malheurs 
fur l’elpece humaine. Du moins les Rois fe- 
roient innocens du meurtre des nations. Rois 
ennemis de ma patrie , écoutez, le confeil 
d’un ennemi généreux. Voulez -vous erre 
grands, vouiez-vous devenir les Dieux dir 
genre humain, & que vos noms roulent im- 
mortels .& Lrillans le long des générations , 
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tofto 1‘ inumano miniftEO , che vi configlia la 

guexra. 


E voi , abitanti di quefti lorttaiii mondi , rif- ' 
pondérerai , fiedorio puranche in trono coloro , 
chc v’ inviano a morte ? Il furore di difttuggere 
è-egli preflb-di voi riconipenfato coll’ apoteolï ?-■ 
Sonovi fra di voi conquiftatori, cheincontrino glo- 
ria nello fpandere il voltro * Tangue-? Maforfe 
voi lïete immuni dalla morte , e dal dolore,. 
Forfe che d' un Etere puro , e fotcile è compof- 
to il privilegiato voftro eflere. Efcnti’ dalla gra- 
vita e dalla corruzione voi certamente v’ innal? 
zate , e volâte a voftro talento nello fpazio. Orf 
quanto è diverfa là vûftra forte dalla forte dell*; 
uOmo * Schiavi infelici , d' un fango grofTolàno', 
e- vile , che uccide 1’ anima * noi'fiamo un tuttcr 
formato -di due parti , che non polTono conci-* 
liarfi. , e che lî muovdno eternâ gnerra. Ma vok 
non avete veruna idea dell’ uomo > ne délia ter- 
ra.- Gli'è il nome d’ uno Spedale * in cui fono i 
pazzl delT-univerfo..' La ragione iftelîâ èiviin- 
feniata , . e. fovcnte vi fa. 1© parti délia pazzia, 
Oh ' quanta -vi- des parère ftrano un tal raccon- 
to! Non udilïe voi mai dir nulla dell’ efiftenzar 
deir umari genere ? V infiàmmato carro d’Enoe 
o d’ Elia , noh pafso egli vicino a quefti Iuoghr? 
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comme ces aftres roulent dans le cercle des 
fîecles? Renoncez à vous dilputerdes points 
fur un atome \ SC que les fers que vous pré- 
parez aux nations étrangères , chargent plu- 
tôt le Miniftre inhumain qui vous confeille 
la guerre. 

E t vous , habitans de ces mondes éloi- 
gnés , répondez-moi, ceux qui vous envoient 
mourir font-ils auffi fur des trônes? Chez 
vous, la fureur de détruire fait-elle des 
Dieux ? Eft-il parmi vous des conquérans qui 
trouvent la gloire en répandant votre. fang? 

Mais peut-être êtes-vous exempts de la mort 
& de la douleur. Peut-être qu : un Ether pur 
& délié cemppfe votre être, privilégié. Af- 
franchis de la pefanteur & de la corruption-, 
vous vous élevez fins doute , vous planez à* 
votre gré dans l’elpace. Que votre iort eft 
différent du fort de l’homme! Enclaves mal- 
heureux d'un limon vil 6c grollier qui tue 
Pâme , nous femmes un tout forme de deux 
parties qui ne peuvent fe concilier, & qui 
fe font une guerre éternelle. Mais vous, na^ 
vez aucune idée de l’homme ni de la terre. 
G’eft le nom d’un hôpital où font les fous » 
de l’univers. La raifon même y eft infenfée.,. 

8c fouvent y joue le rcle de la folie. Que 
ce .récit doit vous paroitre étrange? N’avez- 
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L’Angelo delle tcnebre , allorch’ csrli cadea da‘ 
Cidi , non macchiô cgli îa purezza del voftro 
Etere , non ecclifsô , per brève iftante , il voP.it> 
globo col paPaggio dell’ nnmenfa fua ombra ?- 


Sc io m’ inganno nel moltiplicar T univerfo , 
il mio crrorc è fublime. Egli c fondato fovra- 
una verità , ePa ha per baCe 1’ iJea délia gran- 
dtzza di Dio. E chi mi dimoftrerà che è un 
crrorc? Chi avrà l’ardire di preferiver limiti alla 
Onnipotenza ? Puô egli 1* uemo ideare di più di 
qudlo , che Dio poPa farc ? Un mondo' non gli 
côlba pin che un atomo a crearîo. Bafta ch’ ei ' 
dica : » Sian fatti » , e migliaja di mondi h Ve- 
dran nafeere. Freddo Cenfore non voler condàn- 
pare il mio entufiafmo. Lafciami quefte idee , 
che m’ aggrandifeono , e che m’ in'fiammano. La 
roia imaginrzione non puo, l'enza un fentimento 
d'orrore , immerger!! nel muto , e deferco im- 
pero del nulla : ePa è vaga di rappiccinirlo coU'-- 
ampliare i limiti dell’ EPere ; e con cio ePa crede- 
accrefcer la gloria del Creatore. 


La fperienza medefima concorre anch’ cPa a 
ftabilir vitmmeglio la mia conghiettuca. I crif- 
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vous jamais rien oui de l’exiftence du genre 
humain ? Le char enflammé- d’Enoch ou 
d Elie n’a-t-il point pa(fé près de ces lieux? 
L’Ange de ténèbres, lorfqu’il tomboit des 
Cieux , n’a-t-il point fouillé la pureté de 
votre Ether, n’a-t-il point écîiplé quelques 
indans votre globe par le palfage de fon om- 
bre immenfe ? 

Si je me trompe en multipliant le r v uni- 
vers , mon erreur eft fublime. Elle cft ap- 
puyée fur une vérité , elle a pour bafe l'idée 
de la grandeur de Dieu. Et qui me démon- 
trera que c’eft une erreur? Qui ofera affi- 
gner des bornes à laToute-Puilïance ? L’hom- 
me peut-il imaginer au-delà de ce que Dieii' 
peut faire ? Un monde ne lui coûte pas plus 
à créer qu’un atome. Qu’il dife : » qu’ils 
» foient » , & des milliers de mondes vont 
naître. Froid cenfeur, ne condamne point 
mon enthoufiafme. Laifle-moi c es idées qui . 
m’agrandilfent & m’enflamment. Mon ima- 
gination ne peut plonger fans un fentiment 
d’horreur dans l’empire muet & défert du 
néant : elie aime à le reflerrer ', en reculant 
les bornes de l’Être j elle croit ajouter à 
la gloire du Créateur. 

L’expérience vient elle-même appuyer . 
ma conjecture. Les verres de l’optique ont 
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talli deil’ ottica fvelarono agli attoniti noftri o»c- 
chi 1' efiftenza di créature infinitamente piccole , 
che noi non avreramo- mai ideate 5 e l’ immagi- 
nazione non puô tencr dietro alla ragione , che 
le vede, e che le dimoftra. I due termini délia 
crOazione fi corrifpondonô , e fono’ in equilibrio 
I’uno coll* altro : il penfiero non dee temere di 
feender troppo verfo l’ eftrcma piccolezza, ne 
d' innalzarfi troppo verfo l’ eftrema grandezza. 
L’ errore farà fempre nella mancanza , e non mai 
noli' ecceflfo. Quai effetto puô parer- troppo gran- 
de , allorchè h pçnfa alla eau fa ? Stupcndo Ar- 
chitetto ! L* anima mia puô abbaflarli , o folle- 
Yarfi a fuo piacimento nelf immenfità délia tua 
idca , fenza mai poter abbandonare il centro. Io 
fono, è il ruo nome. Tutta l'cfiftenza a te" s'ap- 
particne. La créazionc non è ancofa~cbe un nul-' 
la : non è chë un veiô ondéggiante al tuo col- 
petto , corne la lieve atmosfera in faccia ali’ 
aftro. 

L’ imaginazion mi» s’ infiamnra, agitandofi nell- 
immenlîtà deil' Onnipôtenza. Sarebbe egli mai- 
queft’ univerfo nel Mappamondo generale délia 
natiua , ciô che è !’■ Inghilterra , rifpetro al nof- 
tro, globo , un punto brillante , ma inviûbile , e 
quafi perduto nell’ ampiezza delf elTere , un' ifo- 
la , che da fpazj ihcomprenfibili , e deferri , è 
feparata da altri conrincnti più vafti, i di cui 
abitatori , fituati più viçino a’ raggi délia Divi- 
•nità, riceverono anime privilegiate , le quali da 
un clima più fortunato , fecoudate fono , t per- 
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révélé à nos yeux étonnés l’exiftence d'êtres 
infiniment petits, que nous ri aurions jamais 
foupçonnés i &c l’imagination ne peut foivre' 
la raifon qui les voit & les démontre. Les 
deux termes de la création fe répondent, & 
font en équilibre .l’un avec l’autre : la penfée 
ne doit pas .craindre de trop defcendre vers 
J’extrême grandeur. L’erreur fera toujours 
dans le défaut, & jamais dans l’excès. Quel 
effet peut paroitre trop grand , quand on 
fonge à la caufe ? Étonnant Architecte / 
Mon ame peut s’abaifler ou s’élever À fon 
gré dansl’immenfité de ton idée, fans jamais 
pouvoir quitter le centre. Je fois , eft ton 
nom. Toute l’exiftence t’appartient. La créa- 
tion n!eft encore qu’un néant: ce n’eft qu’un 
voile flottant devant toi, comme l’atmof- 
phere légère devant l’aftre. 

Mon imagination s’embrafe, en s’agitant 
dans l’immenfité de Ja Toute-Puilîance. Cet 
univers ne fèroit-il point dans la mappe- 
monde générale de la nature , ce qu’eft l’An- 
gleterre à notre globe , un point brillant^ 
mais invifible & prefque perdu dans le vafte 
de l’être, une ifle que des efpaces inconce- 
vables & déferts féparent d’autres cpntinens 
plus étendus , dont les habitans placés plus 
près des rayons de la Divinité, ont reçu des 
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fezionatc in un illante , fenza chc la loro virtü 
abbia meftiere d’ afpettare , corne quella dcgii 
nomini 3 il tardo autunno ( c ) dcll’ ctà ? Chc 3 
Tutte le créature , clie io mi fo ad interrogare , fî 
tacciono 1 Ali -dunquc da qualche parte della_na- 
rura non forgera una voce , che rifponda p mici 
queliti 3 Ma quai creatura mi puô rifpondere , 

. quando che il penfier mio non trova che Jia.haf- 
tevole un univerfo 3 


‘.Ma , e perche pcrdermi in quefti abiïfi ? Ricdi 
•profontuofa iraaginazione, conlt/fa i limiti prcf- 
- cricri ail’ uomo , e non accufar il Creatore , quafi 
• che gli abbia troppo riflretti. Non ifcopriamo noi 
forfe un tutto perfetto , in cio che abbraccia la 
noftra vida 1 Non ci bafca egli di godere dcll’ 
ampie fignorie del Sole 3 Oh quanto è fplendente 
la gloria , chc lo incorona ! In quai vafta circon- 
ferenza quefto Monarca dcll' aria vibra , dall’ in- 
fiammaro fuo trono , la profufion de’ fuoi raggi , 
cosi prcfto , cosi lontano quanto il volo del pen- 
hcro , e cogli ctcrni fuoi fuochi alimento porge 
a! fuoi ubbidicnti pianetii Oh di quanto quelta 
Città del Sole , è fuperiore a que lia , che fu edi- 
fîcata dal fupcrbo tiranno del Nilo : c la mano , 
che 1’ ha innalzata è alcresi ,1a fola che puô dif- 
trujTïerla ! Perche vuol es:Ii I' uomo fmarrirfi al 
di la del cerchio , che quefto Jiupendo pianeta. 
xLem.pie del fuo fplendore ? JÈ pur aflàiper quefta 
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âmes privilégiées, qu’un climat plus heu- 
reux féconde 8c perfectionne en un inftant, 
fans que Içur vertu ait befoin d’attendre, 
comme celle de 1 homme , l’automne ( c .) 
tardive de ,1'àge ? Quoi , tous les êtres que 
j’enterroge gardent le hlence l Oh , ne s’é- 
levcra-t-il point, de quelque endroit.de la 
nature , une voix qui réponde à mes quel- 
cions ? Mais quel être peut me répondre, 
quand ma penfée ne trouve pas allez d’un 
univers ? 

Mais pourquoi -me perdre dans ces aby- 
mes? Reviens, imagination préfomptueufe,; 
avoue les bornes impefées à l’homme , 
n’accufe pas le Créateur de l’avoir trop ref- 
ier ré. Me découvrons-nous pas un tout par- 
fait dans .ee que notre vue embrafle ! Ne 
nous fuffit il pas de jouir des vaftes- domai- 
nes du fcleil ? Que la gloire qui le couron- 
ne efb éclatante ! Dans quelle vafte circonfé- 
rence ce Monarque des airs lance de fon trô- 
jie enflammé la profufion de fes -rayons , 
aulïi vite , auflî loin que la penfée peut vo- 
ler , & nourrir fes planètes obéilfantes de 
fes feux éternels.! Que cette ville du folcjl 
elt bien au-ddlus de .celle que bâtit ;le fu- 
perbe Tyran du Nil • 8c la main qui l’élevg. 
ell auili la feule qui peut la -détruire i Pour- 
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fraie creatara , lo aver una maraviglia da am- 
mirare, un infinité da fcorrere , un firmameuto 
da ftudiare. 


Savj délia terra , oiTervatori délia natura , in- 
gegni fublimi , che volate fulle tracce di Newton, 
avcte voi fcoperto colui , che vede la fommità 
délia creazione, abhaflatamella profondità d’ un 
abiflo? Avete voi ritrovato l’orbe del grand’ Ef- 
fere , del Sole univerfale , che attrae a fe tutti 
gli enti ,• . avete voi riconofcjuti i fatelliti, che lo 
circondano , le ftelle del mattino , che afliftono 
al fuo fpuntare , e fermano il fuo corteggio ? 
Ponno eflï i vollri telefcopj arrivare fino . al tro- 
no di colui , che aggravô di catene ,T infernale 
Monarca , e' lo avvinfe alla tetra , ofcurHïïma vol- 
sa, he a’ Cieli fervc di bàfe? Non è -già (d) 
la ’fcienza , ma bensx la.religione,, che mi con 
durrà fino a lui. Un ctior virtuofo, che adora il 
ùzo Dio,.è.quel favio, che il trova, e d’ aftro 
non ha bifogno -ne d’Angclo che lo guidi. L’u- 
•milc amore pénétra .fin là, dove la fuperba. ra- 
gione non puo arrivare , e va diritto a picchiar 
ail' ufcio de’ Cieli. Il favio fi trasforma in infen- 
fato , allorchè vuol fu la terra fcandagliar i mif- 
terj délia natura , o 1'. abiflo ancor più profond© 
délia diviiiità. L* uomo non è già nato per molto 
imparare , per molto fapere : egli è nato per 
ammirar, e adorare. Si , ciafcuno di cpiegli a C- 



Les Nuits (TYoung. XXI. Nuit. i$ 
quoi l’homme veut-il s’égarer au-delà du 
cercle que cet aftre remplit de fa fplendeur/* 
C’e/1: allez pour cet être foible, d’avoir une 
merveille à admirer, un infini à parcourir, 
un firmament à étudier. 

Savans de la terre , obfervateurs de la 
nature , génies fupérieures, qui volez fur les 
traces de Newton , avez-vous découvert ce- 
lui qui voit le faîte de la Création abaille 
dans la profondeur d’un abyme? Avez-vous 
trouvé l’orbe du grand Être, du foleil uni- 
verfel qui attire à lui tous les êtres ; avez- 
vous reconnu les fatellites qui l’environnent, 
les étoiles du matin qui afliftent à fon lever 
8c forment fa Cour? Vos télefeopes peu- 
vent-ils porter jufqu’au trône de celui qui 
chargea de chaînes le monarque des enfers, 
8c l’attacha à la fombre vorte qui fert de 
bafe aux Cieux? Ce (d) n’eft pas la feien- 
ce , c’efl la religion qui me conduira jufqu’à 
lui. Un cœur vertueux qui adore fon Dieu, 
efl: le favant qui le trouve , 8c n’a pas be- 
foin d’aftre ni d’Ange qui le guide. L’hum- 
ble amour pénétré où la raifon fuperbe ne 
peut atteindre , 8c va frapper droit à la p or- 
te des Cieux. Le fage fe change en infenfé , -, 
lorfqu’il veut fur la terre fonder les myfte- 
res de la nature, ou l’abyme plus profond 

Tome III. 
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tri è un tempio , in cui Dio riccve 1’ omaggio , 
chc gli è dovuto. Io ho vcduto fumare i loro 
Altari : io ho vcduto i loro incenfi innalzarfi verfo 
il di lui trono : io ho udito le sfere rifuonare * 
agli armonici concenti dcllc fue lodi. Nulla v’ è 
di profano ncll’ univerfo. L’ intiera natura è un 
luogo fagrato (e). 


A foggia dcllo ftcllato ( * ) lîume dell’ A C- 
tronomia , le cui brillanti rcincille infuocano il 
polo , io ho aperce tucte le forgenti dell’ anima 
mia. Io ho verfare a ribocco fu i Cieli tutte le 
ricchezze délia poesia. La mia mufa non fa cos’ 
ella abbia da ammirar maggiormente , o cio ch’ 
eila ha idcato , o cio ch’ cifa vede realmcntc. 
Volgiamo ora indietro i noftri fguardi , e rive- 
diamo in un’ occhiata tutta la ferie degli ob- 
bietti , chc io teftè ho trafeorfi nel campo délia 
notre. Oh con quai giubilo 1’ uomo , che tutti 
gli accoglic in fuo penfiero, dee efclamare , con- 
ful’o , e proftrato î 33 Quali gruppi di mondi 
sa ammontati , di globi ridondanti di créature , 
os e coperti di luce ! Quai padre , e quai fanai- 
»» glia i 


(*) La colbllazione dell’ Ericlano. 
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encore de la Divinité. L’homme n’eft pas 
né pour beaucoup apprendre & beaucoup 
Lavoir: il eft né pour admirer &c adorer. 
Oui , chacun de ces aftres eft un temple où 
Dieu reçoit l’hommage qui lui eft dû. J’ai 
vu fumer leurs Autels : j’ai vu leur encens 
s’élever vers fon trône : j'ai entendu les fphe- 
res retentir des concerts de fa louange. Il 
n’eft rien de profane dans l’univers. La na- 
ture entière eft un lieu confacré ( e ). 

Ainsi que le fleuve ( * ) étoilé de l’Aftro- 
noinie , dont les brillantes étincelles era- 
bralTem le pôle , j’ai ouvert toutes les four- 
ces de mon ame. J’ai verfé , fans réferve, 
ftir les Cieux toutes les richefl'es de la Poé- 
fle. Ma mufe ne fait ce quelle doit admi- 
rer le plus, ou de ce qu’elle a imaginé, ou 
de ce quelle voyoit en effet. Tournons 
maintenant nos regards en arriéré, ôc re- 
voyons d’un coup d’œil toute la fuite des 
objets que je viens de parcourir dans le 
champ de la nuit. Avec quels tranfports 
l’homme qui les raflemble tous dans fa pen- 
fée j doit s’écrier, confondu & profterné : 
Quels grouppes de mondes amoncelés, 
3» de globes chargés d’étres & couverts de 
„ lumière/ Quel pere & quelle famille ! » 

( * ) La conftcllatfon de l’£tidan. 

Bij 
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Padre univerfalc pcrdona a un debol mentale 
P impcrfetia imagine del tuo potere , ch’ egli ha 
avuto i' ardire di delineare. 


{a) È pazzla volcrfi fcrvire corne d'ajuto délia gran- 
dczza dell’ opère di Dio , per concepire la fua. Egli è 
da quello pumo di vilta , che la ragione ravvifa meglia 
l' immenfa dillanza , che riniane da correre per giugner 
fino a lui. 

(b) Oh piaccrtc a Dio che quel nemico dell’ uomo fi 
forte fermaco in alcuno di que’ globi , ch’ egli ha iucon- 
trari nel fuo cammiuo , e cli’ egli non folie mji giunto 
fino alla terra, la quale è ora tuo domicilio, c ch’egli 
ha annerita , c lordata coll’ infernale tuo piede ; pia- 
ccrte al Ciclo ch’ egli non fi forte imbiancaro ncll’ on- 
de dell* Oceano , allorchè pafso da Konia in Inghilterra , 
ov'è troppo agevol cofa il riconolcerlo ! 

(c) Gli aflri ufeendo dclle mani del Crearore , die- 
dero indiccro, per rifpccto, al vedcrlo, e fi allontana- 
rono nello fpazio in illerminatc diftanze: nel mencre che 
il rifpetto li fcoila , una dolce , e forte atrrazione li 
trafeina verfo di lui. Scintillant» de’ raggi , ch’ efli rice- 
vono dal divino fuo fylendore, cfii girano intorno ail’ 
Eterno Padre del Sole , fempre sforzandofi di accoltar- 
vifi , e fempre reftandone lontani per quel rifpetto, che 
gli rifpignc. Ovvero efli furono inviati , per linee direc- 
te , in imbafeiata verfo délie nazioni. Cicli ! in quai la- 
titudine ! Molto al di là dell’ Orizzonce de’ terreni pen- 

fieri / E a clic fine furon elli mandati ? Qui fi- 

nifee lu sforzo dell’ uman penficro : ed io ignoro , corne 
prima , il luogo ov’ è collocaco il di lui trono. 

Ho io da andatne maravigliato ? Io mi fono ingannato 
»el mio cammino. Io fon nato in un fecolo più curiofo 
che divoto , in cui fi ha maggior vaghezza di determi- 
uare , in quai luogo ficno fituati il. Ciclo , e l’ Inferno , 
di quel che fi abbia foLlecirudinc di fehivar l’uno, e far 
acquillo dcll’altro. 

Credi tu, Lorcnzo , che io non abbia riportata alcuna 
feoperra dall’ immenfo via^gio , che io vengo di fare dall’ 
Exeree pianure î Ecco cos’e ch’ io ho pur quivi imparato. 
I{ grande proprictario non ha lafeiato alcun vuoto , nè 
fîcrüi deferti nel campo délia narura. Tutti que’ globi 
Ion popolati di créature preziofe , dellinatc a formar tanti 
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Pere univerfel , pardonne à un foible 
mortel l’image imparfaite qu’il a olé tracer 
de ta puillance. 


(a) C’eft folie que de vouloir s’aider de la grandeur des 
ouvrages de Dieu , pour concevoir la fienne. C’eft de ce 
point de vue que la raifon apperçoit mieux la dillance im- 
mcnfe qui relie à traverfer pour arriver jufqtr’à lui. 

( b j Oh ! Plût à Dieu que cet ennemi de l’homme fc fût 
arrête dans quelqu’un des globes qu’il a rencontrés dans 
fa route, 8c qu’il ne fût jamais arrivé jufqu’à la terre, 
qui cil maintenant fon domicile, 8c qu'il a noircie 8c fouil- 
lée de fon pied infernal ; plût à Dieu qu’il ne fe fût pas 
blanchi dans les Hors de l’Océan , lorfqu’il a pade de Ho- 
me en Angleterre , où il n’cfl que trop facile de le recon- 
noître. 

> (c) Les altrcs en fortant de la main du Créateur , recu- 
lèrent de refpeél à fa vue fie s’éloignèrent dans l’efpace à 
des diftances immenfes : tandis que le refpeél les éloigne , 
une douce 8c forte attraélion les entraîne vers lui. Brillans 
des rayons qu’ils empruntent de fon éclat divin , ils tour- 
nent autour du Pcrc éternel du foleil , faifant toujours ef- 
fort pour s’en approcher , 8c reliant toujours éloignés par 
le refpeél qui les repoulTe. Ou bien ils furent envoyés par 
des lignes direéles en embaflade vers les nations. Dieu, à 
quelle latitude ! Bien au-delà de l’horizon des penfées ter- 
rellres ! Et pour quels dedeins furent-ils envoyés ? ■ 

Ici finit l’eftort de l’humaine penfée : 8c j’ignore , comme 
auparavant , les lieux où fon trône eft placé. 

Dois- je m’en étonner 1 Je me fuis mépris dans ma rou- 
te. Je fuis né dans un fiecle plus curieux que dévot , qû l'on 
eft plus jaloux de déterminer en quels lieux font le Ciel 8 C 
l’enfer, que foigneux d’éviter l'un , 8c de conquérir l’autre. 

Crois-tu, Lorenzo, que je n’aie rapporté aucune dé- 
couverte du voyage immenfe que je viens de faire dans-les 
plaines Éthérées ? Voici ce que j’y ai encore appris. Le grand 
propriétaire n’a point laifle de vuides ni de déferts flétries 
dans le champ de la nature. Tous ces globes font peuplés 
d’êtres précieux deftinés à former des Dieux. Il nourrit leur 
raifon & féconde leurs vertus des rayons bienfaifans de fa 
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Numi. Egli nudrifce la loro ragione , e féconda le loro 
virtù co’ bcncfici raggi dclla fua luce. Se elii fanno pre- 
fervarfi da’ contagioli vapori delle paflieni , e de’ vizj , 
egli gli adunerà ne’tieli al tempo délia lor maturezza. 

( d ) Finchè l’uomo è mortale, egli non puô niente più 
chc cercar Dio , e non già ritrovarlo. 

{ e ) Quai catena di mondi ammontati , quale innu- 
merabile molntudine di luminofi globi , pieni di créa- 
ture diverfe , appcfe a te, corne un cumulo di grappoli 
al tronco di féconda vite , e a cui tu fcompattil'ci i prc- 
ziofi fughi d’ una vica immortale ! lo gli veggo pure a 
guifa d* una coitellazione di diecimila diainanti , Cieli, 
di quali dimenhoni , e cli quai pefo ! incaflrati in un folo 
ïîgiflo , che fplende nella deftra dell’ Onnipotentc , e la 
di cui impronta luminofa, profonda, ed indelcbile , im- 
prime fovra tutti i creati Ipiriti, i fuprcrni attributi dell’ 
illimitato fuo poterc , e dcl fuo amore , che l’ iftdlâ fua 
potenza eziandio fopravanza. E fe io qui mi fermo, cià 
non è già per difctto di poffanza in Dio j gli è difetro 
di penftero nell’uomo. E quefta confeffîon medefîma délia 
noltra fiachezza , non è ancora baflevole a compir 1’ idea 
délia fua Onnipotenza? Se ne potrebbe ingrandir l’idea 
in infinito , fenza mai poter andare al di là del reale» 
Oh quanto quelle idée dell’ Onnipotenza di Dio , e 
delle fue opere gonfiano, dilatano il penfiero de’ fievoli 
mortaii , e de’ hevoli mortal» non folo , ma degli An- 
gioli fteflî , péri quali la pienezza dclla divinità refta del 
tutto incomprenfibile. Penfa dunque , e non dimenticare 
^iamniai , a quale abballàmento 1’ uomo ha da difeendere 
annanzi al Dio , chc gli Angeli lleffi adorano. 

Ti lufinghi tu ancora di confutare con un forrifo le 
prove invincibili , ond’ io t’ bo opprelTo ? Lorenzo , oh 

S uanto è deplotabilc la pazza tua gioja ! Giura per U 
elle, per colui , che le ha forma r-e , giura cire d’ ora 
innanzi il tuo cuore farà puro altrettanto , quanto elle 
il fono. Allora tu fpleuderai corn’ elfe , allora corn’ elle 
iu t’ innalzerai dalla balfezza alla grandezza , dalle 
tenebre alla luce , pallundo per la legge dclla gradazio- 
nc , legge facra dclla natura. 

Onde fono ftaii cavati quegli aftri ? Interroga il caos , 
egli ti puè rifpondcre. Que’ brillanti oggetti del eu ko 
jdolatrico, fono i fîgli delle tenebre, e dclla defformitâ. 
Da principio ciïi non erano che rozze moli , formate 
deilc fpuriie del Tartaro: efle furouo ritondate a guifa di 
tfere opachc : çfTe corninciarono a tramandare una fofca 
luce : il loro fplendore divenne più sfolgorante : final-» 
mente efle verfaroco d’ ogui patte una viviflima luce. £gli 
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lumière. S’ils favenc fe préferver des vapeurs contagicufes 
ries pallions & des vices , au temps de leur maturité, il 
les raflemblera dans les Cieux. 

( d ) Tant que l’homme eft mortel , il ne peut que cher- 
cher Dieu , & non pas le trouver. 

( e) Quelle chaîne de mondes amoncelés , quelle multi- 
tude innombrable de globes éclatans chargés a’etres divert 
fufpendus à toi , comme une foule de grappes à la tige 
d’une vigne féconde, & à qui tu diftribues les fucs pré- 
cieux d’une vie immortelle! Je les vois encore comme une 
conftellation de dix mille diamans , Ciel , de quelles di- 
rnenfions & de quel poids. Enchâffcs dans un fcul cachet 
qui brille à la main droite du Tout-l J uilTant , & donc 
l’empreinte éclatante , profonde 8c ineffaçable , grave fur 
tous les cfprits créés les attributs fouverains de fa puif- 
fance fans bornes , 8c de fon amour qui furpaflè encore fa 
ruiffanec. Et fî je m'arrête ici , ce n’eft pas défaut de pou- 
voir dans Dieu j c’eft défaut de penfée dans l’homme. Et 
cet aveu même de notre foiblefle ne fufiit pas encore pour 
complctter l’idee de fa toute-puiffance ? On en pourroit 
agrandir l’idée à l’infini , fans pouvoir jamais aller au- 
delà de la rcalicé. 

Combien ces idées de la toute-puiffance de Dicti 6c de 
fes ouvrages enflent , étendent la penfée des foibles mor- 
tels , 8c non feulement des foibles mortels, mais des An- 
ges memes , pour qui la plénitude de la Divinité demeure 
en tout inconcevable? Songe donc , fie n’oublie jamais , à 
quel abaiffement l’homme doit defeendre devant le Dieu 
que les Anges mêmes adorent. 

Efperes-tu encore réfuter avec un fourirc les preuves in- 
vincibles dont je t’ai accablé? Lorenzo , que ta folle joie 
eft déplorable ! Jure per les étoiles , par celui qui les a for- 
mées , jure que déformais ton coeur fera aufii pur qu’elles. 
Alors, tu biilleras comme elles. Alors, comme clics , tu 
t’élèveras de la bafTeffe à la grandeur, des ténèbres à la 
lumière , en gaffant par la loi de la gradation , loi facrée 
de la nature. 

D’où ces aftres font-ils rires ? Interroge le chaos. Il peut 
te répondre. Ces brillans objets du culte de l’idolâtrie , 
font les enfans des ténebtes Se de la difformité. D’abord ce 
rt’étoient que des maffes brutes formées de l’écume du Tar- 
tarc : elles s’arrondirent en fpheres opaques : elles com- 
mencèrent enfuite à jeter une lueur obfcure : leur éclat 
devint plus brillant : enfin elles verferent de toutes part* 
une lumière éblouiffantc. C’eft ainfl que la nature avance 
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è in tal guifa che la n.nura s’ avanza gradaramente fino 
al termine délia perfezione. Ma non accade dell’ anima 
cio che avviene délia niateria. I di Ici progreHi dipen- 
dono in parte da noi medefimi. Allorchc clia vuole in- 
nalzarii , il Cielo féconda i di lei sforzi. Egli ingrandi'ce 
l'anima, che è già grande: egli rimpiccolifcc eziandio 
quella , che voloncariamtnce il rimane piccola , c riitret- 
ta. Sii un uemo , e tu diverrai un Dio. La metà dell* 
elTer tuo puô elLre tua opéra. Di quai più nobiie ain- 
bizione potrefti mai ciTl-r;? inhammato ? O tu , la cui 
ambizione non afpira ad altro , che a cio che è tua 
difgrazia , c tua vergogna , è egli pofllbile che tu non 
fenta ancora fcintilla alcuna di pietà nel tuo cuorc , 
dopo averti io latte ricevere lezioni cosi fublimi da’ Cie- 
li , e dopo averti refo difeepolo dcgli aiiri > \'i le fehiavo 
del mondo , e de’ di lui capricci , ti vergognerai tu di 
piegare il ginocchio innanzi a’Cieli? Il più grande en- 
comio dell’ uomo fi è quello di riporre il fuo otgoglio 
jitdla fua rcligione , e nella fua pieti. Se 1’ uomo fegue 
con docilitA la dotttina , che gli è infegnata dagli aiiri , 
egli ben prcflo fpiccherà verfo 1’ altezze il fuo volo , ed 
innalzandoii fovra ali porporine, temipeflate d’auree mac- 
chie , pénétrera in que’ luo^hi , ove ora non puo giu- 
gücre col penficro , e vedra , trionfando , allontanarfi 
?octo a’ fuoi piedi quelle luminofe siere. 
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par degrés jufqu’au terme de la perfedion, Mais il n'en eft 
pas de l’amc comme de la matière. Ses progrès dépendent 
en partie de nous-mêmes. Quand elle veut s’élever, le 
Ciel la féconde. 11 agrandit l'aine qui eft déjà grande : il 
rappecillè encore celle qui refte petite & bornée par un 
choix volontaire. Sois un homme , & tu deviendras un 
Dieu! La moitié de ton être peut être ton ouvrage. Quelle 
ambition plus noble pourroit t’enflan mer ? ü toi, dont 
l’ambition n’afpire qu’à ce qui fait ton malheur & ta hon- 
te , eft-il polliblc que tu ne fentes encore dans ton ccrur 
aucune étincelle de piété, après que je t’ai fait recevoir 
des Cieux de fi fubiimes leçons , & que je t’ai rendu le 
difciplc des aftresî Lâche efclavc du monde &i de fes fan- 
taifics , rougiras-tu de fléchir le genou devant les Cieux? 
J.c plus grand éloge de l’homme eft de mettre fon orgueil 
dans fa neligion 6c fa piété. Si l’homme fuit avec docilité 
la doétrine que lui enfeignent les allres , bientôt il pren- 
dra fon eifor vers les hauteurs , & s’élevant fur fes ailes 
de pourpre parfemées d’yeux d’or, il pénétrera dans des. 
lieux où ne peut maintenant atteindre fa penféc , 8c 
triomphant , il verra s’éloigner fous fes pieds ces fphe- 
tes éclatantes. 
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• NOTTE VENTESIMASECONDA. 

fe»* .' 1 >.■>■ ■ v . 

Veduta morale de 3 Cïel'u 

S I » lo fpettacolo de’ Cieli ci fvolge dalla coÎk 
pa, e porge aita alla virtù. Sc noi fermiamo in 
elîi attento lo fguardo , noi proviamo un certo 
fegreto piacere , che rapifce 1’ anima , la riempie 
d’ una forza fconofciuta , c la fornifce d’ improv- 
viû ajuti , che ellâ non ha implorati. 


Alla villa d’ un mate fterminato , d’un fîiime 
îmmenfo d’ una folta , e profonda felva , d' un 
delèrto , che non ha limiti , d’ un monte , che 
forge fin nelle nubi , d’ una rupe minacciofa y 
che fignoreggia fu la pianura , o s’ incurva fu 
1’ onde , ail' afpetto delle fofche profondità di, 
quelle fotterranee caverne * le cui ardite volte 
jfono llrate fabbricare dalla natura v o il di cui 
flupendo hibirinto fu feavato dalla mano dcl- 
tempo: di tutti in fomma gli obbietti , le di 
cui dimenfioni fono ftraordinarie , 1’ anima rice^ 
ve una feoffa , che la dilata , 1’ ingrandifee , e 
le inlpira ï audacia , c i fublimi penfieri-. In 
quegli iftanti d’ entufiafiftot j, fembra. cite la. nar- 
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■ ç 'T fL *■ 1 

Vue morale des deux . 

O ui le fpe&acle des deux nous dé- 
tourne du crime & fecourt la vertu. Si nous 
arrêtons fur eux un œil attentif , nous Ten- 
tons je ne fais quel pouvoir fecret qui en- 
chante famé, la pénétré d’une force incon- 
nue , & lui donne un fecours foudaiii 
qu J elle n’a point imploré. 

A la vue d’une mer vafte , d’un fleuve im- 
meniè 3 d’une forêt épaiile &c profonde * 
d’un défère fans bornes , d’une montagne 
élancée dans les airs , d’un rocher menaçant 
qui domine fur la plaine ou penche fur les 
flots y à Talpeéfc des fombres profondeurs 
de ces grottes fouterraines dont la nature à 
conftruit les voûtes hardies ,. ou dont la maint 
du temps creufa l’étonnant labyrinthe ,. de 
tous les objets en un mot, dont les dimen- 
lîons font extraordinaires, faine reçoit une 
fecoufle qui l’étend, l’agrandit & lui inf- 
pirc l’audace & les fublimes penfées. Dans: 
tes inilans d’ enthouflafinc r la nature femblè 
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tura accorra in ajuto dell’uomo, fecondi gli 
sforzi dell' ingegno , e faccia la meta dell’ opéra. 


E che v’ è di grande , e di Vaflo in quegli 
obbietti , fe noi badiamo a’ Cicii ; e che avvcrrà 
pure , fe noi paragonianio la bellezza dell’ opé- 
ra î Arte umana , cui 1’ orgoglio dell’ uomo dà 
nome di grande , tu cerchi di gonfiarti , di fyl- 
levarti per parer qualche cofa : ma , e che Ici 
tu a confronto délia natura ■ Che fono appetto 
delle di lei opéré , le tue colonne d’ acqua , che 
fchizzano fin nellc nubi , i tuoi ferbatoj , in 
cui tu imprigioni i fiumi , le tue ftatue colof- 
fali , le tue montagne fcolpite in figura umana , le 
tue Città di ccnto porte , di cui T uom curiolo 
non puô in tre giorni vedere a parte a parte le 
maraviglic , i tuoi archi trionfali , i tuoi orti 
penfili , i tuoi immenfi teatri ? Elli non fono al- 
tro che fanciullefchi lavori. Tuttavia ci fentiarn 
modi al loro afpetro , e 1’ anima noflra fatta 
maggior di fe ftefia. Nell’ entrare in un tempio 
grandiofo , efia fi fente foprafatta da un reli- 
giofo rifpctto. Oh quanto dunque efia dee an- 
dare maravigliata ail’ afpetro de’ Cieli ; Di quai 
fagro orrore tu dci efiere penetrato, nel vederti 
collocato dall’ Eterno fotto la maejloj'a volta dell’ 
immenfo tempio , innalzato dalle fue mani / Se 
la fcla prefenza d’ un uomo dabbene infpira la 
virai : fe di lei ragiona 1’ ifteflb fuo filcnzio : le 
lo fpettatore, moûo a venerazione ? indirizza alla 
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venir au fecours de l’homme , féconder les 
efforts du génie ôc faire la moitié de l’ou- 
vrage. 

Qu'y a-t-il de grand & de vafte dans ces 
objets , fi nous longeons aux Cieux^ & que 
fera-ce encore , fi nous comparons la beau- 
té de l'ouvrage ? Art humain , que l’orgueil 
de l’homme appelle grand, tu cherches à 
t’enfler, à t’élever pour parokre quelque 
chofe; mais qu’es tu devant la nature? Que 
font auprès de fes ouvrages , tes colonnes 
d’eau élancées dans les nues, tes réfervoirs 
où tu emprifonnes des fleuves, tes ftatues 
coloflales , tes montagnes taillées en forme 
humaine , tes villes à cent portes , dont le 
curieux ne peut en trois journées parcourir 
les merveilles , tes arcs de triomphe , tes 
immenfes théâtres, tes jardins fufpendus dans 
l’air? Ce ne font que des travaux d’enfant. 
Cependant leur afpeél nous frappe & nous 
éleve l’ame. En entrant dans un temple fu- 
perbe, elle fe fent faifie de rcfpeét. O com- 
bien elle doit donc être étonnée à la vue des 
Cieux ! De quelle fainte horreur ru dois être 
pénétré , en te voyant place' par l’Éternel 
fous la voûte du temple immenfe que fes 
mains ont élevé ! Si la feule préfence d’un 
homme de bien confeille h vertu ; fi fon il- 
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faviezza un fofpiro ; podiaino noi mirare , fenza 
andarne commodi , fenza fcntirfi più fervidi pet 
la virrü , i Cicli , cjucl luminofidimo fpecchio , 
formato dalle rrtani di Dio medelimo , e che al- 
cuni Iineamenti ci riflette délia di lui grandezza ? 
Alloraquando la difperazione s’ infignorifee delT 
uomo, e l'opprime, corne mai per rincorarlo 
non puô baftarc il dirgli : » Mirare i Cieli 2 » 


O catena ftellata di luminofi anelli , che I’ Ente 
benefico fofpcnde fovra la terra , per attrarre a 
fe il cuore dell* uomo , ed incatcnarlo appié del 
fuo trono, quante lezioni tu detti alla mia ra- 
gione! Mi fembra vedere, in ogni fille ma de* 
piancti , I’ imagine d’ una focictà ben rcgolata ,, 
in cui regnano la concordia , e 1’ armonia. Una 
fpecie di comune amicizia par che gli unifea. 
Edi fanno fra di loro un reciproco ifcambio di 
luce. Edi fi preftano , edi fi reftituifeono i le»» 
raggi. Tutti illuminano , e fono illuminât! j tutti 
attraggono , e fono attratti. Cittadini dell' iftefl» 
Cielo , fempre fedeli aile leggi délia lor patria » 
niuno fi fcolla dal piano generale , niuno pccca 
eontro 1’ interede del tutto. Quel continuo traf-* 
£co di fervigj , e di chiarori , non è egli una 
viveutc pittura , in cui l’ uomo puô imparare ad ; 
amare con amor inalterabile i fùoi fratclli , a cer- 1 
car , con un nobile difinterefiè , nella pubblica. 
fcHcità il proprÎQ ben elTçre i Emc non V c n^LL» 
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lence même parle d'elle : Il le fpe&ateur ému 
de vénération poulie , en le voyant , un fou- 
pir vers la flagelle ; pouvons-nous voir fans 
émotion , fans nous fentir plus de courage 
pour la vertu, les Cieux, ce miroir éclatant 
formé des mains de Dieu même , 8c qui nous 
réfléchit quelques traits de fa grandeur? 
Quand le défefpoir s’empare de l’homme 8c 
l’accable, comment ne fufHc-il pas, pour le 
ranimer, de lui dire : » As-tu vu les Cieux ? j* 
O chaîne étoilée d’anneaux lumineux , que 
l’Être bienfaifant fufpend au-delfus de la 
terre pour attirer à lui le cœur de l’homme 
ôc l’enchaîner au pied de fon trône , que de 
leçons tu retraces à ma raifon 1 Je crois voir,, 
dans chaque fyftême des planètes , l’image 
d’une fociété bien policée y où régnent la 
concorde 8c l’harmonie. Une forte d’amitié 
commune femble les unir. Il fe fait entr’el- 
les un échange réciproque de lumière. Elles, 
(è prêtent , clics fe rendent leurs rayons- 
Toute s éclairent 8c font éclairées-, toutes at- 
tirent 8c font attirées. Citoyennes du même 
Ciel, tou/ours fidelles aux loix de leur pa- 
trie , aucune ne peche contre l’intérêt du 
tout. Ce commerce continuel de lêrvices 8c 
de clartés , n’eft-il pas un tableau vivant * 
jpù l’homme peut apprendre à aimer fes fee- 
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natura , eziandio fra i più infenfibili , che lia 
ftato creato per Te folo , e che non moftri ail' 
uomo 1’ efempio d’ una mutua benevolenza , il 
primario de’ noftri doveri, 


E tu , uom falvatico , fempre difpcfto a prerv- 
der vendetta contro il tuo fimile , alla menoma 
offefa , che tu riceva , tu vibri , a guifa d’ un 
infetto irritato , 1’ avvclcnato dardo délia tua col 
lera ! Sappi pero che il cuor dell’ uomo era cosi 
bene organizzato , quanto il fieno que* globi , e 
ch’ egli fu farto per amarti. la tua volontà fi è 
quclla , che lo ha depravaro j le feroci tue paf- 
fioni Ton quelle , che fconcertano l’armonia de’ 
naturali fuoi movimenti , e '1 danno in preda a’ 
..difordini délia difeordia, e dell’ odio. Non fegui- 
rai tu il dolce impulfo , che la natura dona al 
tuo cuore ? Egli vuole di continuo trafeinarti 
verfo la benevolenza fociale. Barbarô , nel mo- 
ment 0 in cui i tuoi Iguardi , e i tuoi penfieri 
difeendono dal firmamento , ardifei tu correre a 
fvenare il tuo frarello ? E perché ?... Per un 
dito di fango. Porgi orecchio alla voce di quegli 
aftri ; effi ti gridano : » Ferma , e fii benefico 
» corne noi ». Egli è in tal guifa che la loro 
*> luce, doppiamence yantaggiofa ; fgombra le 
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res d’un amcur inaltérable , à chercher avec 
un noble défintéreirement Ton bien-être dans 
le bonheur public ? Il n’cft point d’être dans 
la nature, même parmi les plus infenfibles, 
qui ait été créé-pour lui feul , 8e qui ne 
montre à l’homme l’exemple d’une bienveil- 
lance naturelle , le premier de nos devoirs. 

Et toi, homme fauvage , toujours prêt 
â te venger de ton femblable , à la plus lé- 
gère ofFenfe , tu dardes , comme un inie&e 
irrité , l’aiguillon envenimé de ta colère / 
Sache pourtant que le cœur de l'homme 
étoit aulîx-bien organifé que le font ces glo- 
bes, 8e qu'il fut fait pour aimer. C’eft ta 
volonté qui l’a dépravé -, ce font tes pallions 
farouches qui dérangent l’harmonie de fes 
mouvetnens naturels, 8e le livrent aux déré- 
glemens de la difeorde de de la haine. Ne 
fuivras-tu point la douce impulfion que la 
nature donne à ton cœur? Elle veut fans 
ce(Te t’entraîner vers la bienveillance fociale. 
Barbare , au moment que tes regards Se tes 
penfées defeendent du firmament , ofes-tu 
bien courir égorger ton frere ? Ehl Pour - 1 
quoi ?... Pour un pouce de fange. Entends 
la voix de ces aftres , ils te crient : » Arrête , 
» 8e fois bienfaifant comme nous r>. C’eft 
ainfi que leur lumière doublement utile dif- 
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tenebrc onde fono avvoiti i noftri fenil , c la 
noflr’ anima. 

Deh ! Perché ( a ) non fenti tu almeno per la 
virai un cntuliafmo eguale a qucllo , chc la villa 
de’ Cieli infpirava a’ Savj del Paganelîmo ! Egli 
era al chiaror di quegli afiri notturni , che i 
Socraci , i Platoni , i Seneca meditavano ncl II- 
lcnzio délie notti. Egli é in mezzo a tutti que’ 
globi , ch’ clTî hanno raccoite le fublimi verità , 
che noi ammiriamo negli immortali loro feritti. 

Non limitarti a pagar loro lo Ilerile tribut© 
delle tue lodi : prella altrcsi fede aile utili loro 
lezioni : que’ maeltri dell’ uman gencre non fu- 
rono falariati per ingannare i lor difeepoli. Elll 
t’ infegnano che 1’ uomo non II cmle infelice , fe 
non perché è limitata la di lui villa ; chc la fa- 
viezza confille nello Iludiare , nel giudicare fo- 
vra tutto l’ infiemc j che la natura , olfervata a 
dovere , puo infpirare la virtu la più fublime , 
e ftabilirla fovra una bafe faldidlma ; chc Dio , 
e 1’ univerfo invitano in ogni parte , ed efigono 
la noflra attenzione ; chc 1’ univerfo ci rifiette gf 
indeboliti lineamenti del Creatorc, corne l’Ocea- 
no riflette il Sole , di cui Y abbagliantc difeo 
non puo elTer fîiiato dall’ occhio ; che un’ aima 
immortale non è vaga di delineare , fuorché di- 
fegni immortali ; che uno fpirito , che non ha 
limiti , vnole uno fpazio illimitato ; che i grandi 
fpcttacoli , e gli obbierti fublimi ingrandifeono 
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fipe les ténèbres qui couvrent 8c nos feus, 8c 
notre ame. 

Oh! que (a) ne fens-tu du moins pour 
la vertu un enthouliafme égal à celui que la 
vue des Cieux infpiroit aux fages du Paga- 
nifme / C’étoit à la clarté de ces aftrcs noc- 
turnes que méditoient, dans le filence des 
nuits, les Socrates , les Platons, les Sérre- 
ques. C'eft au milieu de tous ces globes 
quils ont recueilli les vérités fublimes que 
nous admirons dans leurs écrits immortels. 

Ne te borne pas à leur payer le tribut 
ftérile de tes louanges : donne aullî ta croyan- 
ce à leurs utiles leçons : ces maîtres du gen- 
fe humain n’ont point été penfionnés pour 
tromper leurs difciples. Us t’enfeignent que 
l’homme ne Ce croit malheureux que parce 
que Ta vue eft bornée ; que la fagelTe con- 
fifte à étudier , à juger l’enfemble ; que la 
nature bien vue peut inlpirer la vertu la 
plus fublime , 8c lui donner une bafe foli- 
de ; que Dieu & l’univers réclament par- 
tout notre attention -, que l’univers nous ré- 
fléchit les traits afPoiblis de la majefté du 
Créateur , comme l’Océan réfléchit le foleil 
dont l’oeil ne peut fixer le difque éblouiP- 
Panr j qu’une ame immortelle n’aime à tra- 
cer que des plans immortels j qu’un efpriç 
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1’ anima. Taie è la dottrina , che la notte infe- 
gnava a que’ Savj mortali : taie c l' inefaufta for- 
gente di verità , e d’ infpirazioni , che i Cieli te- 
nevano aperta alla ragione. 


L’ anima è fatta per viaggiarc ne’ Cieli. Là fi 
è dove , fuggita délia fua prigione , e difimpe- 
gnata da’ lacci délia terra , efia puo refpirare li- 
beramente , e diftenderfi ; dat carricra a tutte le 
fue facoltà , e cogliere la vera grandezza , fcnza 
timoré di andar ingannata dall’ illufione. Efia non 
fi trova corne ftranicra in quel giardino Tmaltato 
di ftelle. Errante in mezzo a quelle maraviglie, 
è efia medefima una maraviglia. La grandezza 
Joro le fa ravvifaie la proplia. Efia indovina 
quai fia 1’ arte mifteriofa , che in un *ordine eco- 
nomico difpofe que’ globi : efia giudica , da maef- 
Ko illuminato , qpali fieno le leggi de’ diverfi lor 
moti. Altéra , ed incantata di fe ftefia , efia fi 
riconofce nel fuo foggiorno , efia , con giufto 
orgoglio , T origine fua confefia a fe ftefia. In 
mezzo a quegli aftri , efia vi fi fente più vigo- 
rofa , e più viva , e ripofta ne’ luoghi del fuo 
efiglio , riporta fentimenti degni dell’ illuftre fua 
patria (b). Qucfta aftrologia morale è la fola 
vera aftrologia. Egli è in quefta nuova guifa che 
gli aftri influir poflono fui deftino dell' uomo , 
e contribuire alla vera di lui grandezza. Efia fi 
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fans bornes veut un cfpace fans bornes ; que 
les grands fpeétacles & les objets fublimes 
agrandirent famé. Tells eft la doctrine que 
la nuit enfeignoit à ces fages mortels : telle 
eft l’inépuifable fource de vérités 8c d’infpi- 
rations que les Cieux tiennent ouverte à la 
raifon. 

L'ame eft faite pour voyager dans les 
Cieux. Ceft là qu’échappée de fa prifon, 8c 
dégagée des liens de la terre , elle peut ref- 
pirer librement, s’étendre, donner carrière 
à toutes fes facultés , 8c faifïr la vraie gran- 
deur, fans craindre d’etre déçue par l'illu- 
iîon. Dans cc jardin émaillé d’étoiles , elle 
ne fe trouve point étrangère. Errante au mi- 
lieu de ces merveilles , elle en eft une elle- 
même. Leur grandeur l’avertit de la fienne. 
Elle devine l'art mystérieux qui arrangea ces 
globes dans un ordre économique ; elle ju- 
ge , en maître éclairé , les loix de leurs mou- 
vemens divers. Fiere 8c charmée d’elle-mê- 
me , elle fe reconnoit dans fon féjour , elle 
s’avoue avec un jufte orgueil fon origine. 
Au milieu de ces aftres , elle s’y fent plus 
forte 8c plus vivante , 8c reporte dans les 
lieux de fon exil des fentimens dignes de fon 
illuftre patrie (b). Cette aftrologie morale 
eft la feule véritable. C’eft dans ce fens non- 
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trova folamencc ncll’ anima; e l'anima la riceve 
dalla contemplazione de' grandi obbietti : più clli 
Ton fublimi , e divcrfi , più eflfa la forma prende , 
e i lincamcnti dcüa Divinità. 


r 


Oh con qualc deliziofa ebbrczza io palfeggio 
fonza ftancarmi, in mezzo a tutti que' globi ! Io 
incontro Iddio in ciafcun d’ ellî , e fremo nel 
vedermi i^nudo innanzi a’di lui fguardi. Sfavil- 
lanri cittadini dell’ aria , oh quali iuminofe im- 
preffioni voi portate ncll’ anima mia , quai fé- 
condité fomminiftrate a’ miei penfieri ! Di quali 
ringraziamcnti non vi va debitore un cuor fen- 
fibilc , e graro ? Ad ogni fguardo, che a voi 10 
volgo , io veggo fchiuderc nuove verità. Non 
fenti tu com’ io , o Lorenzo , nel tuo penhero un 
agente fegreto , che ti fcancella davanti i limiti 
d.el tempo ? Quelle sfere , che ne mifurano il 
çorfo , mi danno 1’ idca , e la fperanza délia 
immortalité. Quello fpazio illimitato , in cui 
pafleggiano que’ globi inftancabili , nn defta 1’ 
idea d' una durata fenza fine. In tal guifa , pec 
un nuovo benefizio dclla natura , l’ imagine dell’ 
eternità entra per gli occhi , c va dipignerfi fu 
V anima , clic fenza durar fatica la concepifce ( c ). 
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veau que les aftres peuvent influer fur la 
deflinée de l’homme, & contribuer à fa vé- 
ritable grandeur. Elle eft dans famé feule ; 
8 c l’ame la reçoit de la contemplation des 
grands objets : plus ils font fublimes ôc di- 
vins , plus elle prend la forme ôc les traits 
de la Divinité. 

Avec quelle ivrefle délicieufe je me pro- 
mené, fans me Iaflcr, au milieu de tousçes 
globes! Je rencontre Dieu dans chacun d’eux, 
ôc je frémis de me voir nu devant fes re- 
gards. Brillans citoyens des airs, quelles im- 
prelflons lumineufes vous portez dans mon 
ame , quelle fécondité vous donnez à mes 
penfées / Que de remerciemens ne vous doit 
pas un cœur fenfible & reconnoiffant ? A 
chaque regard que je jette fur vous, je vois 
éclorre de nouvelles vérités. Lorenzo, ne 
fens-tupas, comme moi, dans ta penfée une 
aétion fecrete qui efface devant toi les bor- 
nes du temps? Ces fpheres qui en mefurent 
le cours , me donnent l’idée ôc l’efpoir de 
l’immortalité. Cet efpace fans limites que 
parcourent ces globes infatigables , éveille 
l’idée d’une durée fans fin. Ainfî , par un 
nouveau bienfait de la nature, l’image de 
l’éternité entre par les yeux , & va fe pein- 
dre fur l'ame qui la conçoit fans fatigue (c). 


Digitized by Google 


Le Notti di You/ig. XXII. Notte. 

Mortali , ftudiatc fovente la verità in qucgli 
aftri. Unitevi ad edi per via del penfiero. For- 
matcvi un cuorc intrcpido per quell’ ora terribi- 
Ic , in cui fuochi più ardenti , e più fpaventofi 
folchcranno il feno d’ una notte più buja , allor- 
cliè que’ monumenti luminofi d’ un Dio , fpenti , 
e cadenti dalle loro sfere , ccderanno il luogo - 
ail’ cterno vélo , onde i Cicli andranno coperti. 


Colpito da 'un tal penfiero , corne fe io mi 
deftalïi in quell' ora formidabile , una luce im- 
provvifa, e viva , corne quella del fulmine viene 
ad illuminarmi , ed io mi fo ad efclamare : « O 
53 voi , aftri de'mici giorni, c de’miei anni : voi, 
3 > i luminofi cui paiïi mifurano tutte le propor- 
33 zioni di mia durata : voi, chc girate incefian- 
33 temente colle ore , e prccorrete il tardo cam- 
33 mino dcll’ uomo , infegnatemi a numerare i 
33 rniei giorni , e a cedere finalmente il mio cuo- 
33 re alla virtù 3>. Più pretefto alcuno non mi ri- 
manc da prolungare i mici folli errori. Paflato è 
il tempo , in cui le paflioni tendevano lacciuoli 
alla mia gioventù , in cui il bollente ardore de’ 
fenfi mi trafeinava a precipicarmivi. La vccchiaja 
ne ha allontanati i miei paili j gli anni appia- - 
narono infenfibilmentc la ftrada , chc mi con- 
duce alla faviezza. Guai a quefti capegli canu- 
ti , fe la pazzia fopravvivendo aile mie paflioni , 

vcnifTc 
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Mortels , étudiez fouvent la vérité dans 
ces aftres. Unillèz-vous à eux par la penfée. 
Formez-vous des cœurs intrépides pour l’heu- 
re terrible, où des feux plus vifs 8c plus ef- 
frayans fillonneront le fein d’une nuit plus 
profonde , lorfque ces monumens éclatans 
d’un Dieu , éteints 8c tombans de leurs 
fpheres , céderont la place à l’éternel rideau 
qui couvrira les Cieux. 

Frappé de cette penfée , comme fi jem’é- 
veillois dans cette heure formidable , une 
lumière foudaine 8c vive, comme celle de 
la foudre, vient de m’éclairer, & je m’écrie : 
» O vous , aftres de mes jours 8c de mes an- 
» nées : vous dont les pas lumineux mefu- 
n rent toutes les portions de ma durée : 
» vous qui roulez fans celle avec les heu- 
« res, 8c devancez la marche tardive de 
» l’homme , enfeignez-moi à compter tries 
j> jours , 8c à céder enfin mon cœur à la 
jj vertu jj. Il ne me refte plus de prétextes 
pour prolonger mes folles erreurs. Le temps 
n’eft plus , où les pallions tendaient des pié- 
gés à ma jeunefte , où l’ardeur bouillan t 
des fens m’y précipitoit. La vieillefiè en a 
éloigné mes pas j les années ont infenfible- 
ment applani le chemin qui me conduit à 
la fageft'e. Malheur à ces cheveux blancs. 
Tome llly JC . 
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vcnifle ancora a diftruggcre I’ opéra falutarc délia 
-vccchiaja// 

•Aftri , alfillctemi. O piuttoflo , te imploro , o 
grande Arteficc de'mondi, 1 J onnipotentc cui dito 
ha congcgnato qucfto grande oriuolo. Con quai 
infînira precîfione le di lui ruotc fi muovono 
d accordo / La ‘luminofa Tua marcia moftra ail’ 
occhio l’ irrevocabil fuga de’noftri giorni. Apti- 
mi gli occhi, terribilc Iddio., .prima che la mor- 
te venga a chiudermegli ; ajutami a leggere la 
muta dottrina delle tue opéré , .a veder gli ob- 
bietti tali quali efli fono , anzi die 1’ alterata 
'loro imagine ncllo fpecchio infedde dcl mondo. 
Ponimi ipnanzi agli occhi il tempo , e 1' cter- 
nirà. Oh quanto c pericolofa cofa lo sbagliare 
nclla mifura deK’ una , o dcll’ altro ; un talc er- 
rore porta feco la noftra ruina. Fa che io gli 
pefi cnuambi in una giufta bilancia , la quale 
mi moftri il divario del loro pelo j che il tempo 
non jmi lenibri che ciô ch’ egli è realmente, un 
rapido momcnto : e che 1’ orbe immenfo délia 
etcrnità , giiando nclla fua grandczza innanzi 
ail’ anima mia, la .follcvi , c l’atcragga y.ciTo 
dp’ Cieli. Deh, quando fia ch’ io vegga un uni- 
verfo più vago di quello , che ùntanto io ammi^ 
ro ! Quando mi Tara conceflo di .eontemplar •fui* 
tuo fcno fvelato il moddlo délia .creazione , ne. 
più andar maraVigliato quaggiu délia riftretta 
copia di cfTo : Quando fia ch’ io fcuota quefta. 
polvere, che c eftranea a me ftefib ! Ou&ndo 
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ii la folie furvivant à mes pallions, venoit 
encore détruire le falutaire ouvrage de la 
vieillelle. 

Astres, aflîftez-moi. Ou plutôt, c’eft toi 
que j’implore, grand Artifan des mondes, 
dont le doigt tout-puillant a monté cette 
vafte horloge. Avec quelle précilîon infinie 
fcs roues multipliées fe meuvent enfcmble ! 
Sa marche éclatante montre à l’œil la fuite 
irrévocable de nos jours. Ouvre mes yeux . 
Dieu terrible, avant que la mort vienne les 
fermer -, aide-moi à lire la doétrine muette 
de tes ouvrages, à voir les objets tels qu’ils 
font, plutôt que leur image altérée dans le 
miroir infidèle du monde. Place devant mes 
regards ;le temps & l’éternité. Qu’il eft dan- 
gereux de fe méprendre dans la mcfure de 
lune & de l’autre ; cette erreur entraîne no- 
tre ruine. Fais que je pefe l’un 6c l’autre 
dans une balance exaéte , qui rn apprenne 
la différence de leur poids. Que le temps 
ne me paroiffe que ce qu’il eft en effet , un 
rapide moment: 6c que l’orbe immenfe de 
l’éternité, roulant dans fa grandeur devant 
mon ame, l’éleve 6c l’attire vers les Cieux. 
Oh ! quand verrai- je un plus bel univers que 
celui que j’admire ici ? Quand pourrai-je 
contempler fur ton fèin dévoilé le modèle 

C ij 
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fia clie 1’ anima rnia igombra da queila fraie 
ipoglia di carne , e reiiituica aile paterne tue 
braccia , fen vada godere la félicita nd tuo ieno,i 


(a) Piacefib al Cielo che i Ctiftiani aveilêro almeno il 
zclo ou i' erano accefi i Pagani ! l'cr vergogna del fecol 
noifcio , la noitra pietà va Iccmando , a milura che crcf- 
cono le noftre cognizioui. Quelto è un fenomeno cosi 
fhano in morale, quanco il larebbe nolla Hlîca un Sole * 
che ci agghiacculfe , o una itella filla. ^ che fi facellé a 
rifcaldarci. 

(b) Quai KOHie , o Lorenzo, daremo noi al firma- 
mento î Giacchè i Cicli fomminiftrano ail’ anima un ali- 
mento , che mantiene 1’ iinmorrale Tua vira , corne la 
terra nutrilcc il corpo , chiamiamogli il nobile alimen;o 
deir anima , che vi palleggia , vi fi fortihea , vi fi ri- 
crea , e vi li ahbandona a' dilettofi rralporci dei pen- 
iîero. Chiamiamogli il giardino délia Divinità, ove fi p'f'o- 
ducono t'rutri dolci corne l’ambrofia, e di cni fi patc.e 
la ragionc. È quclti un EJen , un Paradifo terreftre , che 
non è perduto per noi. Deh perche non pois' io arrivare 
•fino ail’ albero délia vira 1 Quefti è il luogo ov’ egli al- 
ligna ; non è viecato all’uomo il guitare il di lui fiutto : 
non v’ è un Angelo , clic armaro di hammrggiantc fpada 
.ne cullodifca l’ ingrefio ; fe P uomo ne coglie , egLi-c lï- 
curo di vivere eternamente. 

Credi tu, Lorenzo , ch' io mi fia feofiato dal mio fen- 
ticro ? Nd io ho colpito a dirîttura nel le b no. Il mio feo- 
po era il rifufeitare la tua divozione. Ed oh quanto io 
jingrazio l’ombre fagrc délia nocte , che cumbiano l'unj- 
verfo-in un tempio immenfo ! EJ oh quai Dio abicar dec 
in un t,il tempio î Oh quai anima formar debbono i Cie- 
li / H cuor di Lorenzo riman egii diacciato , corne la Sa- 
lainandra in raez/.o a que’ fagri fuochi ? Ü fcincille délia 
notre , ccneti infiammace nel valto focolare de’ Cieli , 
che fufeitate fiete , o lpente dal fofiîo del grande Jéhovah , 
a me v 1 unité; Yerfate tutee le voltre inSuenze fui cuor «ii 
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Je la création , ik ne plus m'étonner ici de 
Ta fuible copie? Quand iecouerai-je cette 
p ou dicte étrangère à moi ? Quand mon ame 
ira t clic , dégagée de ce vêtement de chair, 
îk rendue a tes bras paternels, goûter dans 
ton fan le bonheur! 


(a) Plût à Dieu que les Chrétiens culTent du moins 
le zele des 1-ayens ! A la honte de notre fiecle , notre piété 
diminue , à mefure que nos lumières augmentent. Ce phé- 
nomène eft auili étrange en morale , que le feroit dans 
la Phyfîque un Soleil qui nous glaceroit, ou uns étoile 
fixe qui nous échauftercir. 

(b) Lorenzo, quel nom donnerons-nous au firmament? 
Puifque les deux donnent à l’ame une nouiiiture qui-wv 
ttetient fa vie immortelle , comme la terre nourrit le 
corps , appelions- tes le noble aliment de l'air.; , qui s y 
promens , s’y iortifie , s’y réjouit , U s’y livre aux tra.if- 
ports délicieux de la pcnféc. Nommons-ies le jardin de ja 
Divinité, où evoifient des fruits qui ont la douceur de 
l’ambrcifc , & dont la raifon Te nourrit. C’éjt ici un Eden, 
oft'Paradis qui n-’clè poiut perdu pour nous. Oh t que n*; 
puis- je atteindre jufqu’à l’arbre de vie / C’elf ici qu’il croît, 
ihn’eû point défendu à l’homme de goûter de fon fruit : 
un- Ange n’en garde pofnr-l’entrée , une épée flamboyante 
à la main ; fi l'homme en cucilis , il. cil fur de toujours, 
vivre. 

Penfcs-to, Lorenzo , que je me fois écarté de ma route» 
Non : j’ai frappé droit au but. Mon objet étoit de reiiufci- 
ter ta dévotion. Et combien je remercie les ombres facrées. 
de la nuit qui change l’univers en un temple immenfe 1 Et 
quel temple que celui-ci, pour prier! Et quel Dieu doit 
habiter dans un pareil temple. Oh 1 quelle tme les- Cieux 
doivent former î Le cœur de Lorenzo relte-c-il de glace 
comme la Salamandre, au milieu de ces feux faercs? O- 
étincelles de la nuit , cendres enflamméer dans le vafte- 
foyer des Cieux , qu’anime ou qu’éteint le fouùde du granit 
Jthovaùi ,poignezTVous à moi j verfez. toute* vos influences. 

C iij 
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Lorcnzo , liberatelo da’ démon} , che già da si gran tempo 
il poliéggono , e cangiatck) iu uomo. Forte che Lorcnzo 
vuol ancoia Far refiltenza ? L’ orgogüo de’ ralenti t’ impa- 
gna a contraflare le verità. più inconcufie : ma nel con- 
traddirle tu dit'onori que’ talcnti medefimi , e con cio fai 
Tedcrc che il tue cuore è più corrotro alfai di quel che fia 
cieca la tua ragioue. Oh quanto è piccolo, e fpreggevole 
un- cuore incrvti ulo 1 Egli c troppo riitretro per poter coa- 
cepire co!a alcuua di nobile , e di grande. Igli è pieno 
d’un atomo. Egli è gonh’o d'amor proprio; cgli fagrifica 
a qu--Uo amor proprio, che non s’occupa fuorchè del cor- 
po, gl'.interelli d’ un’ aima immortale. 

(c) Se l’etcrnità non ci-dovefie mai appartenere , gli 
afiri ci parlerebbero dli di Ici nel cuor délia notte? É una 
b.'lhmmia lo idearlî , che la natura abbia accefo in noi.H 
più ardente de’noltri defiderj , per ifcberairlo. Egli.è in tal 
guifa che 1’ uomo ritrova. la prova del fecondo. articolo 
di fua crcdenza , articolo altretcanto importante , quanto 
qutllo-dcll’ efillenza d’un Uio., in obbiecti in cui ratio c 
Cii’ egli bacii a riccrcarvele ; c tu puoi legger ne’ Cieli 
che l’ aima tua è immortale. 

Oh quai folia di verità il'truttive il firmamento fpiega 
a’ noltri occhi ! Quai è la parte délia faviezza , che non 
vi s’infegni ail’ uomo , fe iacogniziane de’ primarj, fuoi 
do ve u pu à rcnderlo favio ? E ’l vantaggio d’ efiere. if- 
ttuito non è già l’unico. V’è nello fpettacolo de’ Cieli 
una graudezza fublime, e patetica, che s’ impadronii’ce 
de’noltri cuori , g!i rifcalda , e gli foggioga per via del 
fentimento. Oh quanto lo fplentlore , onde 1’ infiammato 
polo sfavilla , è pieno di forza , e d’ eloquenza ! Con 
quale energia quelle muto oratore ci prcdica verità fu- 
blimifTime ! Il di lui filcnzio è udito da tutta la terra 
■al dilà de’ piancti , cd eziandio nel profondo dcll’ in- 
ferno. L’ inferno non puo refillcre allô ftuporc , quan- 
tunque fia troppo orgogliofo per encomiarlo. Sara dun- 
que la terra più infernale che l’ inferno medefimo ? Por- 
tera eilà fu la fua fuperficie , abitatori , che mai non 
ammirano , che mai non lodano ? 

Lorenzo, la cui apimirazionc occupata altrovc, mai fi 
rivolfc a fare un fol quefito alla luna ; mai non ebbe la 
mcaoma corrifpondcnza con un fol di quegli altri ; mai non 
alzô un altare alla Rcgina de’ Cieli, che cammina nella 
Jucc , nè refe i dovuci ornaggi alla luminofa fua Corte. 
Le fue rivali ( * ) fublunari fono da gran tempo 1’ og- 


( * ) Le donne. 
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iïir le cœur de Lorenzo , délivrcz-lc des démons qui le 
poirédent depuis il long-temps , ôc changez-le en homme. 
Eft-ce que Lorenzo veut encore' réfilter"? L’orgueil des 
talcns t’engage à conteller des' vérités : maii en les coittef- 
tanr , tu déshonores ccs talens mêmes , 5c tu annonces paf- 
là que ton cœur eft encore plus corrompu que ta raifon 
n’elt aveugle. Qu’un cœur incrédule elt petit 5c méprifa- 
ble ! Il eit trop étroit pour rien concevoir de noble 5c de 
grand. Il cfr rempli d’un atome ; il elt enflé d’amour-pro- 
pre ; il immole à cec amour-propre , qui ne s'occupe que 
du corps , les intcrêts’d’uué ame immortelle. - 

(c) Si l’éternicé ne devoif jamais nous appartenir, les 
aftres nous parleroient-ils d’elle 'au milieu de la nuit? 
C’eft un blal'phêmc de penfer que la nature ait allumé en 
nous le plus ardent de nos délits pour le tromper. C’eft 
ainlî que l’homme trouve la preuve du fécond article de 
l’a croyance , article aufli important que celui de l’cxif- 
tence d’un Dieu , dans des objets où il s’avife* rarement 
de la chercher ; 5c tu peux lire dans les Cieux que ton 
ame eft immortelle. 

Oh ! quelle foule de vérités inftruéHves le firmament" 
étale à nos yeux ! Quelle eft la partie de la fagelfc qui 
n’y foit pas enfeignée à l’homme , fi la connoiifance de 
fes principaux devoirs petit le rendre fage ? Et l’avantagé 
d’être inüruits n’eft pas le fcul. Il eft dans le fpeéiaclc 
des Cieux une grandeur fublimc 5c pathétique qui s’em- 
pare de nos cœurs , les échauffe , 5c les fubjugue par le 
fentiment. Que l’éclat dont brille le pôle enflammé eft- 
plein de force 6c d’éloquence ! Avec quelle cnergjè cet 
Orateur muer nous prêche de grandes vérités ! fon fifcnce 
eft entendu par toute la terre, au-deli ‘des' planètes , ôc 
même dans le fond des enfers. L’enfer ne peut fe refufer à 
l’étonnement , quoiqu’il foit trop orgueilleux pour louer. 
La terre fera-t-elle donc plus infernale que l’enfer meme ? 
Portcra-t-elle fur fa furfacc des habitans qui n’admirent, 
6c ne louent jamais i. 

Lorenzo , dont l’admiration eft occupée ailleurs, n’a' 
jamais fait à la lune une feule queftion : jamais il n’a en- 
tretenu la plus légère corrcfpomlance avec un de ces af- 
tre-s : jamais il n’a élevé d'aurel à la Reine des Cieux,- 
qui marche dans la lumière, ni rendu fes hommages à fa 
cour éclatante. Ses rivales ( * ) fublunaires font depuis-’ 


( * ) Les femmes, - 
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getto di tutti i fuoi omaggi; llelle maleficke , chc fanno 
g) rare il capo al loto alhonomo , fconcertano la di lui 
ragione , c corroinpono il di iui cuorc; che gli fanno im- 
molât la fua pace , e la fua gloria ad una pazzia mo- 
mentanea , chc fi chiama piacere. Gli è efierc un idola- 
tro più grollolano chc nol furon mai quclli , che baaia- 
vano la mano alzata verlo la luna , c chc verfavano il fan- 
gué fu l’Ara di Giove. O tu grau Dio , il vero Giove., a 
cui ogni , fagrifizio appartient , divino Macftro , che if- 
truifci l’umana fpecic , i Cieli fono il più bel volume, 
chc tu le porgi da lcggcre : cgli è tutto fcritto in lettere 
nlajufcole. L’aurco allabetto de’ Cieli è fciutillante di lu- 
ne, c di ftelle per ferir mcglio i noilri occhi. Si puo leg- 
gerlo correntcmente , e al lolo leggerlo fi capifce. Non è 
già per la fola Giudea , non c pc r - il folo Crifiianefimo 
ch* ei fia vifibile: cgli è fcritto in una lingua univerfale , 
inrefa da tuuo il genere umano ; fublimc per il favio , 
femplire , e vplgare per gli uomini , che guidano al paf- 
colo gli armenti , chc folcano coll’aracro , o balzar fan- 
no dal feno delle fpighe le afciuttc biade ; favella degna 
del grand’ Eirere , chc fe ne ferve per parlare ail’ uomo. I 
Cieli fervono di commentario al fagro volume délia Sctir- 
tura , che fovente rimanda i fuoi lettori alla contempla- 
zione de’ Cieli , corne alla prima fua lezione ; e la Santa 
Scrittura medefima, fenza quella lezione preliminare, non 
i altro che un inintelligibil frammento. Libro maravi- 
gliofo , in cui il favio impara la faviezza. E la tua mano, 
o Noue , fi è quella., cbe ci apte fotto agli occhi quefto 
libro ilupcndo. 
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long temps l’objet de tous fes hommages ; étoiles malfai- 
lantes , qui font tourner la tête à leur Alhonome , renver- 
fent fa raifoa &: corrompent l’on cœur, qui lui font facri-- 
ficr fa paix & fa gloire à une folie momentanée , qu’on 
noimne plaifir. C’eit être un idolâtre plus grofiier que ne 
l'ont jamais été ceux qui baifoient la main levée- vers la 
lune, ou qui Verfoient le fang fur l’autel de Jupiter. O * 
toi, grand Dieu , le vrai Jupiter, .à qui tout facriticc ap- 
partient , divin Maître , qui inftruis l’cfpece humaine r les- 
Cieux font le plus beau volume que tu lui donnes à lire r 
il elt tout écrit en lettres capitales. L’alphabtt d’ot des " 
Gicux étincelle de lunes te d’étoiles, afin de frapper mieux 
notre vue. On peut le lire en courant, & on. l’entend à la 
feule leéture. Ce n’efl pas pour le pays de la Judée, ou 
pour lel'ays Chrétien feul qu’il eft vilible : il eft écric.dans 
une langue univerfelle , entendue de tout le genre hu- 
main ; fubîhne pour le. (avant , (impie 5t vüigtriré pour les 
hommes qui paillent les troupeaux , conduifent la charrue, 
ou font jaillir du fein des épis le grain retentilTant ; lan- 
gage digire du grand Etre qui l’emploie pour parler i 
l’homme. Les Cieux fervent de commentaire an volume 
facré de l’Écriture , qui fouvent renvoie' fan leéceur à la 
vue des Cieux , comme à fa première leçon; te l’Écriture. 
Sainte n’eft-elle-mcme qu’un fragment inintelligible , f3ns ‘ 
cette leçon préliminaire. Livre merveilleux où le fage an--'; 
prend la Cage lie. Er c eft ta main, ô Nuit , qui ouvre foiu v ' J 
iifc*- yeux ce 1 livre étonnant ! 


***** 

rS- 
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Inno ali E terne. 

e d R 6 io fempre la Iode avvilirli nelle Corti , 
folleticar , co’ fuoi lufinghicri fuoni , 1’ orcccliio- 
de Grandi , c prollituirfi al vizio per dell- oro? La. 
vedrô io fempre mendicare un pane difonorevole, 
prclfo d’ un riçco fenza vifccrc , dar incenfo ad k 
un cuor vile , e morco alla virtu , c fpandere L,. 
fuoi dolci profumi intorno a un cadavercj*. 


O Iode abb'andona le Corti , dve tu difonori lai 
tua nobiltà , e rinunzia al vergognofo uffizio di 
adulare i cattivi Principi , rifali verfo la tua for- • 
gente , verfo quella poteilà fuprema , che arric- - 
cbi la lingua del dono délia parola , diede i vanni 
al pcnfiero, e. 1' elfere ail’ anima. In faccia del: 
Creatore , 1’ uomo fi proiUa, c s’ abbafla al cof- 
petto dell* uomo ; gli oflequj-, .e. gl’ incenfi fi dif-. 
tribuifebuo da creta a creta, e -da colpa a col- 
pa , e Tu Autor <kU’ uomo , Tu * il fupremo Pro- 
prietario, a cui ogni-cofa apparticne., Tu refti 
priyo de’ fuoi omaggi / . 

Ah .pQlfa.io. ceflàr di. refpirare ., quand©. T ani> 


VINGT-TROISIEME NUIT. 


-g » !* ». . — ■ ■* ■■ ■ 

Hymne à l* Éternel, 

\r 

V erRai-jb toujours la louange ramper^ 
dans les Cours , chatouiller l’oreille des- 
Grands de les Tons Batteurs, & Te* vendre au 
vice pour de Porî La verrai -je toujours 
mendier un pain déshonorant au riche fans 
ame , encenier un cœur bas & mort à la' 
vertu , 8c répandre fes doux parfums autour, 
d’un cadavre ? 

O louange , quitte les Coûts où tu dégra- • 
des ta nfobldïe , & renonce à l’emploi hon- 
teux de Hatter les mauvais Princes, remonte - 
vers ta fource vers ce pouvoir fuprême , . 
qui enrichit la langue du don de la parole, . 
donna Telïorà la penfée & l’être à Paine, 
Sous les yeux du Créateur , 1 homme feprof 
terne & s’abailledevant 1 homme", les ref- 
peéts 8c l'encens le diftribuent d ; argille à ar- 
gille-, & de crime à crime ^ de* toi -. Auteur 
de IL maie, toi 5 le Icuveraiir propriétaire 
à: qui tout 1 appartient , tu reftes privé de fes 
hbmmagesi : 

Oh-V puilfé-ie- ceTsr'dé relpirer; quancU 

G*vj, 


Digitized by Google 




Ho Le Notti di Young. XXII. Notte. 
ma mia cefierà di lodar il fuo Autore'! Deh per- 
che non pofs* io , colla mia gratitudinc , vcndi- 
carlo degl’ ingrati , elle J 1 metcono in obblio !. 
Onde cominciero io le Tue lodi , per non finirle 
giammai ? In qualunque lato io volga lo fguar- 
do , la natara mi grida di fargli plaufo. Il gior- 
no è il di lui forrifo, e quella ofcurità macf- 
tofa , il di cui ricco ^ e magnifico orrore è llel- 
laro di mondi luminoli , cade dall’ increfpamento 
delle Tue ciglia. Oh di quante maraviglie ha tcf- 
ftito il nero manto délia notte ! Quai pompa in 
qucll’ arco fontuofo, fparfo , ed arricchito.- dall’ 
uno ail’ altro polo di fplcndentiffimi globi ! Quai 
faftofa profufionc per i noftri occhi.! Efiere fû- 
premo , per te cio è nulla. 

Gran Dio, Timmenfo di cui occhio abbraccia, 
nel prefcnte , il futuro , ed il palTato , e vede 
corne un iftante la durata,, che i mortali. divi- 
dcno corne in tre parti ; Tu folo conofci ogni 
cofa , e refti intieramente fconofciuto. Quantun- 
que invifibilé , tu ti manifefti , tu ti fai. fentire 
in ogni luogo } ncllè tue più picccle opéré , 
egualmente che. nelle maggiori. Le foglie , e i. 
fîpri carichi d' un mondo di créature , ch' eftî.nur 
drifcono j annunziano il tuopotere .d'ci pari che.- 
quelli gigantefchi globi -, e le. numcrofe famiglie 
onde fou popolati. Ncl momento.in cui il.pen- 
ficro fi fa ad; interrogargli cfli; nomiuano^ tutti i 
il Joro padre comune, .. 
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mon ame cefTera de louer Ion Auteur ! Que 
ne puis- je , par ma reconnoiflance., le ven- 
ger des ingrats: qui l’oublient ! Où commen- 
cerai-je fa louange, pour ne la finir jamais’. 
De quelque coté que je tourne mes yeux, la- 
nature me crie de lui. applaudir. Le jour eft 
fon fourire, cette oblcurité majefiueufe , 
dont la riche «Se .fuperbe horreur ell étoilée 
de mondes lumineux, tombe du froncement, 
de fon lourd 1. De combien de merveilles il/ 
a, tiilu le noir manteau de la nuit ! Quelle 
pompe dans cet arc fomptueux , femé d’un 
pôle à l’autre de globes éclatans ! Quelle; 
fallueufe profufion pour nos yeux ! Être fu— 
prême , pour toi c’eft un néant.- 

Grand Dieu.j dont l’oeil immenfe em- 
brafle , dans le préfent,. le futur & le paf- 
fê, de voit comme un initant la durée que • 
les mortels partagent en trois portions -, feul 
tu. connois tout , Sc relies entièrement in-r 
connu. Quoique invifibte, tu te déceles, tu 
te fais.fentir par-tour, dans tes plus petits 
ouvrages comme dans les plus grands.. Les ■ 
feuilles & les fleurs, chargées d'un monde " 
dlêtres qu’elles nourilïènt, annoncer r autant 
ta puiflance que ces globes gigantdques de : 
lès grandes familles dont ils font peuplés. 
Dès que la peu fée les interroge, ils nom- 
ment;. tous, leur pere. commun. - 
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Tu fei la iorgcnte univerfale onde fcorrono- 
ta félicita,, e la vita, e fi fcompartifcono' in tutti - 
gli enti. Tudefli ail' uoino il privilcgio délia 
parola : ma la parola non puer cfprimere il tuo 
nome. Dimmi dunque quai è ? Corne degg’ io 
chiamare colui , che io veggo ardere in que’ Soli 
iiinumerabili ? Porgi aita ali’ anima mia ficchc 
pofla foltencr 1' idea di te: elfa foggiace opprdfa : 
dal pefo dclla tua gloria. 


Gran tutto', compoflo di tutte le perfezioni » 
cagione di tutte le cagioni : tronco eterno onde : 
ft diramano tutti i rami délia natura : primo Au- • 
tore dcgli effetti , . dcll’infinita loto- catena }- 
chi puô dire dove s’ arrefterà 1’ ultime de’ fuoi. 
anelli ? Creatore di quclla incommenfurabil mole * 
di materia , lavorata in mille guife , denfa , o-- 
rara , opaca , o luminofa , riftretta in un ato- 
mo inviiîbile , o eftefa in infinito*: egualrilente' 
incomprenfibile, c mifterrofo- per l’-uomo- nelle- 
tue- maggiori , corne nelle tue piu piecole ope-- 
re : -arrefice di tutti que’ globi-della notre - r int 
mezzo a cui tu -gettafti 1’ uomo ; accio colle gi- * 
nocchia piegate vedelTe, ed anunirarte. Padre de- •• 
gli fpiriti , quclli Re momentanei délia materia 
quelle fcintille delta tua gloria,. que’ nobili figli 
délia tua pqtenza , a’ quali tu delti il fortunato 
poter di operare per piacerti, e non già la lem- 
pli ce facoltà d r ubbidire partivamente aile tue- leg-' - 
gi j .. fenza conoi. celle. Quelle numaoltfliin& turbr- 
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Tu es ld fource univerfelle , d’où la vie' 
6c le bonheur découlent & le distribuent 
dans tous les erres. Tu .as donné à. l hom- 
roe le privilège de la parole : mais la pa- 
role ne peut exprimer ton nom.- Dis-moi. 
donc quel eft-il Comment dois- je. appel- 
1er celui que je vois brûler dans ces foleils . 
fans nombre ? Aide mon ame a foutenir ton : 
idée : elle luccombe., accablée du poids de" 
ta gloire. . 

Grand Tout, compofé dé toutes lés per- 
fections , caule de toutes les caufes : tige 
éternelle d’où partent tous les rameaux de 
la nature: premier Auteur des effets «S c de. 
leur chaîne indme, qui peut dire où s’arrê- 
tera le dernier de les anneaux ? Créateur de 
cette malfe immefurable de matière façon- 
née en mille formes, denfe ou rare., opa- 
que ou lumineule , reiferrée dans un atome in-, 
vihble^ou étendue fans bornes : également! 
inconcevable , 6c mydérieufe pour l J hom-r 
me dans tes plus' grands-, comme dans te? 
plus petits ouvrages: Artilan dé tous ces 
globes de. la nuit , au milieu delquels tu as .. 
jeté l’homme, pour voir & pour admirer àî 
genoux. Pere.des efprits, ces Rois momen- 
tanés de la matière, ces étincelles, de ta gloir, 
re.,. cjcs nobles enfans de ta. pui dance. , à. qui. 
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di créature intcliettuali , s’ innalzano gradata*- 
mente 1’ une fa le alrrc , fino ail" ultime , cke 
fon più vicine al tuo trano : raggi pki o meno 
brillanti délia divina tua luce , deftinati ad ani- 
marc , a penetrarc la tencbrofa crcta de' corpi . 
organici , ricevcrono in divciTa proporzione , . 
r iftinto, la ragione , e 1’ intcllctto. La nurne- 
rofa loto famiglia riempie , e popola qudio fu-* 
pçrbo palagio dell’ univerfo * che tu fabbricafti - 
colle immartali- tue mani, 


Êtcrnor- Monârca infegnamr dunqüe - if luogo , 
ove tu albcrghi ? In quai luoghi potro io tro- 
vate il foggiorno dcl rnio benefattorc • Ho Io 
da tufFarmi negli- abifïî ? Farô di te inchiefta al * 
Sôle î Que ! vend , che si forte muggifcono", mi 
diranno dlî ov’ io abbia da cercare il loro. Crea- 
tore? È egli forfe cohii, ch' io odo nella voce 
del fulmine ? Sedente fu le procelle , impone egli • 
aile furibonde tempefte- di trarre 1’ infiammata 
fito carro ( a ) ? 

Ma che è mai quel ch' io dico ? È egli- Id- 
dio cosf loncano da me : Io ho beftemrniato. ' 
Mortali , proftratevi m;:o. Egli è prefente. fo 
intuono le^ fae lodi , rinehiufo nel di lui fèno- 
L’tuftiverfo ftWi é clio- ua- puuca dcl uoaq dell >> 
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tu donnas l’heureux pouvoir d’agir pour te 
plaire , de non pas la fimple faculté d’obéir 
pailivement à tes loix fans les connaître. Cet 
ell'aini d’êtres intellectuels s’élèvent par un 
ordre gradué les uns au 'de dus des autres, 
jufqu’au dernier qui t’approche le plus : 
rayons plus ou moins brillans de ta divine 
lumière, défîmes à animer, à pénétrer l’ar- 
gillc téiic b reufe des corps , organifis, ils ont' 
reçu a des mefures differentes l’inftincfc , la 
raiion & l’intelligence. Leur famille 110m- 
breufe remplit de peuple ce palais fuperbe 
de l’univers , que tu as bâti de tes mains im-r 
mortelles.. 

Monarque éternel, enfeignes-moi donc 
où tu habites ? En quels lieux pourrai - je 
trouver la demeure de mon bienfaiteur?, 
Dois-je plonger dans les abymes? Te de- 
manderai je au foleil ? Ces vents rugiffans 
me diront-ils où je dois chercher leur Créa- 
teur? Eft-cc lui que j’entends dans la voix 
du tonnerre? Allis fur les orages, ordonne- 
t-il aux tempêtes fpugueufes de rouler fon 
char enflammé (a ) ? 

Mais que dis- je? Dieu eft-il fi loin de 
moi ? J’ai blafphcmé. Mortels , profternez- 
vous avec moi. Il eft préfent. J’entonne fa 
louange, enfermé dans fon fein. L’ univers; 
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Ellerc ineffabiic , un di cui muover di ciglia fcce 
nalccrc la natura. L’ ombra del fuo braccio lâ' 
folKcnc. S’ egli fofpcnde per un fol momento- 
il fuo forrifo , ella n’ andrà diftrutta. Cio che 
fia noi forge più in fublime , egli il vede ftri- 
friante nel profondo d’ un abiiTo. La di lui mano> 
abbraccia f immenfità. 

Ma , e chi fon io ? La Maeftà fua non riccve- 
clla oltraggio da' trafporti d’ un dcbol mortale î 
Se 1’ uomo ha ricevoro if privilegio d' amnii- 
rare le di lui opéré , ardirà egli altresi , atomo 
d’ un mondo atomo , borbottar nella polvcre le 
lodi deir Eterno ? E dove trovare idee , ch e non 
fieno indegne di lui ? Sia che il mio penficro- 
penetri fin nel centro délia terra , fia ch* egli s’ in-» 
nalzi fino aile volte de’ Cieli , egli non trova 
nella natura imagini abbaflanza nobili , onde e(- 
primerc la fua grandezza. Egli non vede che in- 
digenza , che tenebre nello fplendore , e nelle 
ricchczze dell* univerfo. Tutto cio , che quegli 
aftri ifpirano di più fublime , è fiacchiffimo : 
I’energia non è che languidezza , e ’1 più arden- 
te cntufiafmo c ancor diacciato. 


Gran Dio , Tu, che k» canto; Tu che m' if- 
piri , mia forza nella mia vccchiaja, l'ambizio- 
ne , c ’l teforo dell’ anima mia. Tu che compar- 
tilli ail’ uomo il nobil dono délia immoiulità , 
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n’cfl qu’un point du tronc de l'Être ineffa- 
ble , dont un coup d'œil fit naître la nature. 
L’ombre de fon bras la foutient. Qu’il fuf- 
pendé un moment fon fourire , elle va fc 
diflcudre. Il voit ramper au tond d’un aby- 
me ce qui s’élève le plus. Sa main embraffe. 
l’immenlité.. 

Mais que fuis- je? Les tranfports d’un 
fciblc mortel n’outragent- il s point- fà Majef- 
te? Si l’homme a reçu le privilège d’admirer 
fes ouvrages, ofera-t-il aulli, atome d’un 
monde atome, murmurer dans la poufîîere 
les louanges de l’Éternel ? Où trouver des 
idées qui ne foient pas indignes de lui ? Soit 
que ma penfée pénétré j u (qu’au centre de la 
terre, fait quelle s’élève jufqu’à la voûte 
des Cieux , elle ne trouve point dans la na- 
ture d’images allez nobles pour exprimer la 
grandeur. Elle ne voit que ténèbres 8c qu’in- 
d:gence dans l’éclat 5c dans la richefle de 
1 univers. Ce que tous ces a (1res infpirent 
de plus fublime elt foible: l'énergie n’effc 
que langueur, 5c le plus brûlant enthouliaf- 
me efi: encore glacé. 

G»». and Dieu, toi que je chante, toi qui 
m’infpires , ma force dans ma vieillelle , 
l’ambition & le tréior de mon ame , toi 
qui as. fait à l’homme le don de i’immorta- 


/ 
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dimmi con quai nome io t’ ho da chiamare ne- 
gu ecccjfi di mia riconofcenza ? Ah fe io non 
poil'o trovar un nome augullo abbaftanza , fofTri 
ch’ io te ne dia uno , che é caro al mio cuo- 
rc. . . Io ti chiamero 1’ amico dcll’ uoiao. 


Io vi rieufo per Giudici de’ mici vcrlî j anime 
languide , e fredde , cui un fentimento cagiona flan- 
chezza , che atterritc fîete da un trafporto , e 
che iempre tranquille ne’ voftri omaggi , teme- 
refte che un eftro dell’ entufïafmo , che uno slan- 
cio dcll’ anima turbade il vofho ripofo. Lungi 
da me que’ Dotrori efFerninati, che prcdicano la 
virai a Tangue freddo in una profa fientata, 
ed incolta , e mai non efeono dallo Idato di lan- 
guidezza , c d’ indolenza-, in cui l’anima loro 
c aggravata. È cgli vietato lo inhammarfi in un 
taie foggetto ? Avrà efia la ragion Tola il privi-r 
iégio di dar di mano alla lugra arpa , e i’ en- 
tufiafm® dell’ ingegno è cgli un delitto ? Qui. 
gli è delitto il rimaneilî tranquillo , e freddo. 
Qui , la pallion fola c ragione , e ’l trafporto c 
faviezza. Spande egli 1* incenfo , fehz’ardere , i fuoi 
dolci profumi? Ah perché mai é awenuto chc 
T inverno délia vecchiaja abbia ifiupidita la mia 
mufa , e addormentaco il mio ingegno? Deh per- 
ché non ho io un cuor piu puro , c piii nobili 
accenti t Quando l’ anima s” infiamma , e fi fol- 
leva fu l’ale fue di fuoco , ah i si che allora 
gli fpjnti celelli rifpondoiio ail’ uomo , c le Iota 
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lire, de quel nom t’appellerai - je dans ma 
reconnoillancc î Ah, lî je n’en peux trouver 
d allez augufte, foudre que je t’en donne un 
qui eft cher à mon cœur. . . je te nommerai 
Tarai de l’homme. 

Je vous recule, pour juges de mes vers, 
âmes froides & molles, qu’un fentiment fa- 
tigue , qu’un tralport alarme , & qui , tou- 
jours tranquilles dans vos hommages, crain- 
driez qu’une faillie de Tenthouliafme , qu’un 
élan de l ame ne troublât votre repos. Loin 
de moi ces Docteurs efféminés , qui prê- 
chent la vertu de fang-froid dans une profe 
rampante 8c inanimée, 8c ne Torrent jamais 
de l’état de langueur 8c d’indolence où leur 
ame eft atfailfée. Dans un tel fujet, eft-il 
défendu de s’enflammer ? La raifon feule 
aura-t-dle la prérogative de toucher la har- 
pe facrée , 8c Tenthouiîafrae du génie eft-il 
un crime? Le crime ici, c’elt de relier cal- 
me 8c froid. Ici , la paillon feule ciT raifon , 
8c le tranfport elt fagelle. L’encens répand- 
t-il , fans brûler , fes doux parfums ? Ah , 
pourquoi faut-il que l’hiver de la vieillelfe 
ait engourdi ma mufe 8c alfoapi mon génie. 
Que n’ai-je un cœur plus pur, 8c des ac- 
cens plu-s fiers/ Quand T ame s’échauffe 8c 
s’élève fur fes ailes de feu, ahl c’eft alors 
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arpc .d’ oro accordano agli acccnti dclla Tua 
voce. 


Odo , o fogno ch’ io odo i lontani loro cou- 
ccrti ? L’ armonia de’ melodiofi lor fuoni vien 
ella fin dall’ immenfità degli fpazj a dilettarc il 
mio orccchio ? Si quelli accenti vcngon dal Cic- 
}o : io gli riconofco alla loro dolcezza. Oh di 
tjuale dilettofiffima voluttà è inebbriata 1* anima 
mia ! Ah ! quando fia che la morte , a guifa 
d’ amico introduttore , dcgni mettermi a parte 
de’ lor concerti ! Quando finira efla di diflrug- 
gere quefta creta , che mi divide dalla loro fo- 
cietà ! Quando mai darà efia ne’ Cicli una co- 
mune dimora a créature dell’ iftefia natura ! Rcf- 
terô io ancor lungo tempo efiliato in quefta 
terra ifolata , che tien prigione T umana fpccie î 
Fortunato quel giorno , clic fgombrerà le tene- 
bre , in cui fiamo immerfi , infragnerà le noftre 
catene , e rauncrà tutta la famiglia degli fpiriti 
intorno al trono , e fotto agli occhi dcl loro 
Padre univerfale ! Quefta fperanza fa che l’uom 
fa vio abbia la gioja per un dovere. Uomo dab- 
bene , ergi la coftcrnata tua fronte : la tua trif- 
tezza olcraggia il Creatore. Mira corne cade H 
riparo , che era alzato tra 1’ uomo , e 1’ immor- 
talità. Vedi com'efce dall’ orride ruine del fe- 
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.que les efprics céleftes répondent à l'hom- 
.me, &c qu ils accordent ^ avec Ta voix, leurs 
harpes d’or'! 

Entends-je, ou rêvé-je que j'entends 
leurs accords éloignés ? L’harmonie de leurs 
Tons mélodieux traverfe-.t-elle l’immeniité 
de l’efpacc pour venir charmer mon oreil- 
le ? Qui , ces accens viennent des Cieux : Je 
les reconnois à leur douceur. De quelle ra- 
vivante volupté mon ame eft enivrée ? Oh i 
quand la mort, comme un introducteur fa- 
vorable, daignera-t-elle m’admettre à leurs 
concerts ! Quand achevera-r-elle de détruire 
cette argille qui me fépare de leur fociété ! 
Quand donnera-t-elle dans les Cieux une 
demeure commune à des êtres de même na- 
ture! Refterai-je encore long -temps relégué 
dans cette terre ifolée qui emprifonne l’ef- 
pece humaine ? Heureux le jour qui diVïpe- 
ra les ténèbres où nous fommes plongés , 
brilera nos chaînes , & raflfemblera toute la 
famille des efprits autour du trône & fous 
les yeux de leur pere univerfel? Cette cfpé- 
rance fait au fige un devoir de la joie. 
Homme de bien , jeve ce front abattu : ta 
triftelle outrage ton Créateur. Vois tomber 
la barrière qui s’élevoit entre l’homme & 
l’immortalité. Vois fortir des ruines hideu- 
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polcro il luminofo trono , ov’ hai da ialire , ed 
alîoivi la morte. 


(a) E Tu , il fecondo dopo 1’ Etcrno , e tuttavia 
fuo ugiialc ; Tu, a cui noi fiam debitori dcl dono dclla 
immorralità ; Tu che te la comperaili per via d’un prez- 
zo infinito ; Tu , che facelii cutt’ i moudi , e non ne 
ricomperafti che un folo ; cinanazionc eteena , e lumi- 
no(â délia Divinità ; lu, la cui fuprema potenza , rif 
tretta ncl tempo , ma illimitata aell’ eftenfione , è fta- 
bilita fovra una bafe più falda a fiai che il diamantc, 
e che régna eternamente fovra ben altra cofa , che dia- 
manti , e troni : Tu , innanzi a cui gli Angioli tcc- 
mano per terrore , e per rifpetto. E Tu , terza perfo- 
na délia Divinità , raggio , che ptocede dagli altri due,, 
e che ne vai dillinto fenza ellcrne fepararo : Tu , che 
non formi con elfe che un medelimo Dio : Tu , llrana 
cofa ! che t’ incorporalti colla polve dell’uomo , e t’ab- 
batTafti fino a lui , fenza nulla fniarrire di tua gran- 
dezza : Tu, che ti compiaci di far albergo nel cuor 
dcll’ uomo , quand’ egli è puro : Tu , il vincolo de’ 
Cieli , e délia Terra, io ardifeo fperare che Tu non ri 
recherai ad oif.fa quefta invocazione , che io indirizzo 
a Te , ail' altre due perfone : a chi ? ... O miftero , o 
incomprenfibile Triniti, fvelata , fenza elïere intefa! Le 
tenebre unité alla luce , il numéro nell’unità; la cagio- 
ne délia noftra gioia, e del nollro timoré ; triplice darda, 
che dillrugge tutto cio ch’ è viziofo ; triplice Sole , che 
anima tutto cio che è buono î Sole dell’ anima , che non 
conofce occafol Gran Dio , unico in rre perfone , la pa- 
rola non puô nominarti ; il penfiero non puo compren- 
derti ; la tua g-andezza fopravanza ogni grandezza •, la 
tua bontà , ogni bontà ; e l’iltefla tua clemenza è fupe- 
riore ad ogni clemenza. 


* 


NOTTE 
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Tes du tombeau le trône éclatant où tu dois 
monter, & abfous la mort. 

(a) Et toi, le fécond après l’Éterncl , 6c cependant 
fou égal ; toi à çui nous devons le don de l’immortalité i 
toi qui l’as achetée pour nous à un prix infini ; coi qui 
fis tous les mondes, 6c qui n’en as rachccé qu’un fcul ; 
émanation éternelle & brillante de la Divinité ; toi dont 
la puiffance fouveraine, bornée dans le temps, mais il- 
limitée dans l’étendue, eft affermie fur «ne bafe plus 
folidc que le diamant , 6c regne éternellement fur bien 
autre chofe que des diamans 6c des trônes : toi devant 
qui les Arages tremblent de terreur fie de rcfpeft. Et toi , 
troideme pcrlonne de la Divinité, rayon qui procède des 
deux autres, 6c qui en es diftingué fans en être feparé ; 
toi qui ne compofes avec elles qu’un même Dieu ; toi , 
chofe étrange ! qui t’es incorporé à la pouüiere de l'hom- 
me, fie t’es abaillè jufqu’â lui, fans rien perdre de ra 

f ;randenr; toi qui te plais à habiter dans le coeur de 
'homme quand il eft pur ; toi le lien des Cieux fie de 
la terre ; j’ofe cfpérer que tu ne feras pas oftenfc de cette 
invocation que je r’adreffe à toi , aux deux autres per- 
fonijes : à qui? ... O myftcre , ô Inconcevable Trinité , 
révélée , fans être conçue ! Les ténèbres unies à la lu- 
mière , le nombre dans l’unitc; la caufc de notre joie 6c 
de notr£ craince , triple trait qui détruit tout ce qui eft 
vicieux , triple folcil qui anime tout ce qui eft bon ! So- 
leil de l’ame qui ne connoît point de couchant ! Grand 
Dieu , unique en trois perfonnes , la parole ne peut te 
nommer, la penfée ne peut te comprendre, ta grandeur 
furpaffe toute grandeur ; ta bonté , toute bonté ; fie ta 
clémence même eft au-deffus de toute clémence. 



Tome III. 
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NOTTE VENTES IM AQUARTA, 

1 TT---=r 

La Confola^ione . 

Illuminata 1’ anima m:a ncl cuor délie 
tenebre , ifpirata dal religiofo orrore del lîlenzio , 
confolata dalla meditazione delle verità fubjimi , 
ç infenfibilmcnte pad'ata dagli afFanni alla pace, 
La mia mufa s' è innalzata al diflopra dcllo fpa- 
jtio , ove volano i neri augelli délia notte. Vaga 
di giugnere in un orizzonte infïnito , elTa è pe- 
pettata ojere gli infocati confïni dell’ univerfo. 
Ma a che giova 1’ ardito volo dell’ immagina^ 
zione , Te il cuor li ftrifeia tuttavia fu la terra ? 
La virtù non ha minor numéro di ncmici , che 
di adulatori. Facile n’ è 1’ cncomio , pencfa 1 a 
pratica. Amico , non volerti riftrignere aile vane 
parole: cpnvjen lodarla per yia delle tue azionj. 


lo t’ ho aperto fotto degli occhi il libre del{a 
patqra : jo ne ho feorfo , te prefente , le pagine 
jpiu lura inoie : io ho procurato d’ intereflare i 
juoi fenfi , di cattivare il tuo orecchio , per in- 
frodurre la verità nel tuo cuore. Non darti a 
pçnfarc clie lîeno mie quelle lezioni , che da me 
fj fur ç p I mjci çapti non cran altro chç 
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La Confolation. 

A. U milieu des ténèbres mon ame ilia- 
minée , infpirée par la religieufe horreur du 
filence , confolée par la méditation des vé- 
rités fublimes, a paüe infenfiblement des 
chagrins à la paix. Ma mufe s eft élevée au- 
delliis de l’efpace où volent les noirs oifeaux 
de la nuit. Jaloufe d’arriver dans un horizon 
infini, elle a pénétré au-delà des bornes en- 
flammées de l’univers. Mais que lert le vol 
hardi de l’imagination , fl le cœur rampe fur 
la terre? La vertu n’a pas moins de flatteurs 
que d’ennemis. L’éloge en eft aifé; la prati- 
que en efl: pénible. Ami , ne te bornes pas à 
de vaines paroles: c’eft par tes actions qu’il 
faut la louer. 

J’ai ouvert fous tes yeux. le livre de la na- 
ture: j’en ai parcouru devant toi les pages 
les plus brillafitcs : j’ai cherché à intérefler 
tes fens , à captiver ton oreille pour intro- 
duire la vérité dans ton cœur. Ne crois pas 
que les leçons que tu as entendues foient de 
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moi. Mes chants n’étoient qu’un foible écho 
de la voix de la nature. Elle te crie fans celle : 
» Place un Dieu au-delTus de moi. C’eft lui 
” qui couvre de fes regards de de fon aile 
» proteétrice tous les êtres que je renferme : 
» c’eft lui qui me charge de leur annoncer 
» fes loix, ôc qui répand fur eux le bon- 
» heur. Le mortel le plus coupable peut fe 
» jeter avec confiance dans fes bras: jamais 
» il ne repoufle le foible qui l’implore, ja- 
» mais il ne refufe un afyle au malheureux 
» qui cherche la paix dans fon fein. Quelles 
» que foient les efpeces de les facultés des 
» habitans divers de ces globes dont je fuis 
« enrichie , par-tout la vertu efl: la bafe de 
» leur bonheur : lorfque le temps de leur 
» exil eft écoulé, elle les reconduit tous à 
» leur Créateur, qui les paye de leurs tra- 
« vaux en maître généreux. Le fouvenir de 
» leurs peines palTées augmente le fentiment 
» de leur bonheur , Sc leur félicité commen- 
s» ce pour ne finir jamais ». Que cette efpé- 
rance porte de douceurs dans le cœur de 
l’homme ! Elle convient à la dignité de (a 
nature ; elle feule peut remplir nos denrs , 
contenter nos pallions, & fatisfaire notre 
raifon. Mais tes biens frivoles , quel bonheur 
te procurent-ils ? Ils aveuglent ton ame & 
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fco délia fortuna , tu refti fenza confolazione , e 
fenza ajuto, e la difperazione attende la fua pre- 
da negli ultuni tuoi momenti. 


La terra fvolgendo il fuo emisfero dalla faccla 
del Sole , immerge nelle tenebre i fuoi abitatori. 
Sotto la volta del firmamento, le cui deboli faci 
fi fpengono nella denfirà dcil’ ombre , la Notte 
folitaria, e vellita a bruno , corne una vedova 
fconfolata ne! deferro fuo palagio , fe ne fia 
fedente in un mefto filenzio , e fcmb'ra opprcfl'a 
da un profondo dolore. Intorno a lei 1 ’ univerfo 
è parato di funebre gramaglia , e tutta la natura 
è dolente : tali , e più profonde ancora fono le 
tenebre ^ in cui cade l’ anima , che s’ allontana 
dal fuo Dio. Incerta , e treraante nella ofcurità, 
efla vuol abbracciare fantafime , che da lei fon 
prefe in cambio délia félicita: eff a non incontra 
altro che la pena : ogni fuo sforzo accrefce i 
fuoi mali , e raddoppia i fuoi terrori. Il fuo (lato 
Je diventa intollerabile : la fperanza l'abbandona : 
dl'a implora la morte , e ’1 nulla. 


Indarno 1 ‘ uomo viziofo fpiega fu la fua fron- 
te un orgoglio impoftore : indarno ci vorrebbe 
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troublent ta paix : ils ne trament après eux 
que peines & douleurs^ Précipité de miferd 
en mifere, après avoir été quelques années 
le jouet de la fortune, tu relies (ans confo- 
lation ôc fans fecours , & le diicfpoir attend 
fa proie à tes derniers momens< 

La terre, en détournant fort hémifpherd , 
de la face du foleil , plonge fes habitans dans 
les ténèbres. Sous la voûte du firmament, 
dont les foibles flambeaux s’éteignent dans 
l’épailïcur des ombres , la Nuit folitaire 8é 
vetue de deuil, comme une veiive éplorée 
dans fon palais défert, eft allife dans un 
morne filence, & paraît accablée d’une dou- 
leur profonde. Autour d'elle l’univers eft 
tendu d'un crêpe funebre , & toute la na- 
ture eft attriftée ; telles Sc plus profondes 
encore font les ténèbres où l’ame tombe en 
fe détournant de fon Dieu. Incertaine & 
tremblante dans l’obfcurité, elle veut faiflr 
des fantômes qu’elle prend pour le bonheur: 
elle ne rencontre que la peine : chaque ef- 
fort quelle fait augmente fes maux & redou- 
ble fes terreurs. Son état lui devient infup- 
portable : l'efpérance l’abandonne : elle im- 
plore la mort & le néant. 

En vain l’homme vicieux étale fur fon 
front un orgueil impofteur: en vain il veut 
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ingannarci con una calma apparente. Io lio fquaü- 
ciato il vélo ond’ è avvolto il di lui cuore : io 
1' ho vedato , vergognofo di Ce medefimo , dif- 
prezzarfi in fegreto. L’ abito del vizio pub bensi 
affievolire , ma giammai fofFocare âiîatto la voce 
de’ rimorfi. 

Morral mai non vifie , che non confefTafie , 
morendo , nell’ ora fatale, in cui l'uom pid non 
mente, che tutto cio che 1’ avea dilettato, non 
cra altro che pene , e vanità. Pcnfa corne penfa^* 
no i meribondi : lafeia agli avventurieri dcl 
mondo le vane lor bagatelle , e quella frivola 
gioja , che apparccchia loro etemi dolori : lafeia- 
gli languire affamati di ricchezze , di potenza , 
e di fama , e trattar da'infenfiito quel favio , che 
va .in Gerça di beni più reali. Oh quanto on* 
anima faggita di frefeo dal feretro, corne quella 
di Filandro , di NarcifTa, e di Lucia , dee andafe 
attonita , allorchè feorge la venta , che le fi fvela 
davanti j che poi verfo degli uomini rivolge uno 
fguardo , e ch’ efia gli vede intefi ad impiegare 
tutta la loro vita per ingannarfi circa la neccf- 
fità di morire J Dali’ iftefio ftupore noi faremo 
foprafatti , alloraquando ci farà rivocato il corto 
privilegio délia vita , e che il rimorfo vendica- 
tore verra pun ire , fu l'anima noftra , I abufo de 
noftri giorni. Di quai tormento non ci farà ca- 
gione il vedere la verità cosi lungamente rifpin- 
ta , cosi lungamente ignorata ; alloraquando efia 
fi fvelerà , ch' efia fi dichiarerà noftra nimica, e 
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nous tromper par un calme apparenr. J’ai 
percé le voile dont Ton cœur s’enveloppe : 
je l’ai vu honteux de lui-même fe méprifer 
en fecret. L’habitude du vice peut bien af- 
foiblir, mais jamais étouffer tout-à-fait la 
voix des remords. , • 

Il n’a point vécu de mortel , qui n’aic 
avoué en mourant» à l’heure fatale où l’hony 
me ne ment plus , que tout ce qui l’avoit 
charmé 3 n’étoit que peine 8c vanité. Penl'e 
comme penfent les mourans : laiffc aux aven- 
turiers du monde leurs vaines bagatelles , 8c 
cette joie frivole qui leur prépare d’éternel- 
les douleurs: laiffe-les languir affamés de ri- 
.chelïes, de pouvoir 8c de renommée, 8c 
traiter d’infenfé le fage qui cherche des biens 
plus réels. Qu’une ame, nouvellement échap- 
pée du cercueil, relie que celle de Philandrè, 
de Nareide, 8c de Lucie, doit être étonnée, 
lorfqü’elle apperçoit la vérité qui fe décou- 
vre devant elle 4 , qit’enfuite elle jette un re- 
gard vers les hommes , 8c quelle les voit 
employant toute leur vie à fe tromper fur 
la néceiïïté de mourir/ Le même étonne- 
ment nous faifïra tous, quand le court pri- 
vilège de la vie nous fera retiré, 8c que je 
•remords vengeur viendra punir fur notre 
ame l’abus de nos jours. Quel tourment ce 

D v 


Digitized by Google 



t i Le Notti di Young. XXIV. NOïté. 
che fi farà a chiamàre 1* eternità * perché le ren- 
da giultizia degli oltraggj de H’ uomo ! Affrettia- 
moci d' infignorirfi délia faviezza , prima che la 
faviezza s’ infignorifca di noi , e diventi noftro 
fupplizio. Oh uomo il più rifpettabile ( a ) , e ’l 
piii frivolo di tutte le créature , oh quanto gran- 
de è il tuo potere ! Ma oh quanto è debole la 
tua volontà 1 Quantunque la fpaventevole eter- 
Tiità depofti abbia in tuo cuore i lemi di tua fé- 
licita , o di tua fventura , e ch’ efla t’ abbia 
lafciata libéra la fcelta del tuo deftino y fe av- 
vien che un infetto , ronzando , ti paflï innanzi 
asrli occhi , eccoti diftratto , e dimenticati fono 
quclli importantilhmi intereflî. 


No , Lorenzo , tu non gli metterai in obü© , 
fe la tua ragione ha qualche impero fovra deli’ 
uomo, e fe qualche dolcezza han quefti verfi r 
ch’ io ho fcritti al barlume degli aftri taciturni. 
délia notte , nel mentre che il filenzio ripofava 
fu le labbra de’ volgari mortali , c che il fonno 
aflediava , con in infenfati fogni , la loro anima. 
Rinova la tua attenzione : gli ultimi mifterj délia 
notte fono per cominciare : porgi orecchio alla 
folenne mia preghicra. 

.. . * • * » »*•- 

Per quefto filenzio , atcributo délia morte pèr 
quefta eternità , retaggro eterno délia colpaj per 
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•fera de voir la vérité li long- temps repouf- 
fée, il long temps méconnue-, lorlqu’elle fc 
dévoilera, qu’elle fe déclarera notre enne- 
mie, ôc qu’elle appellera l’éternité pour lui 
faire juftice de l’homme ! Hâtons-nous de 
faiiir la fageftè avant que la fagelîe nous fai- 
fifle , & devienne notre fupplice. O homme y 
le plus refpedable (a) ôc le plus frivole des 
êtres, que ton pouvoir eft grand! Mais que' 
ta volonté eft foible / Quoique la redouta- 
ble éternité ait dépofé dans ton cœur les fe- 
mences de ton bonheur ou de ton malheur,. 
ôc qu’elle t’ait laide le libre choix de ta def- 
tinéei qu’un infede vienne à paifer en bour- 
donnant devant tes yeux , te voilà diftrait , 
ôc ces grands intérêts font oubliés. 

Non , Lorenzo , tu ne les oublieras point, 
fi la raifon a quelque empire fur l’homme y 
ôc s’il eft quelque charme dans ces vers que 
j’ai tracés à la lueur des aftres taciturnes de 
la nuit , tandis que le filence rcpofoit fur les- 
levres des mortels vulgaires, ôc que le fom- 
meil obfédoit leur ame de fongcs infenfés. 
Renouvelle ton attention : les derniers my f- 
teres de la nuit vonr commencer : écouté mx 
priere folemnelle. 

Par ce fdence, attribut de la mort , cet- 
te obfcurité, partage éternel du crime , «s 

D vj 
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quefto vclo di morte , diftefo fu L' univcrfo ad- 
dormcnrato > per qucfti vcnevabili obbietti , che 
la notte prcfenra a’ fenh , ed al penfiero ; per 
que* fuochi immortaU , e tremoli in mezzo ail’ 
ombre , mutî , e brillant! interpreti di quel la 
Divinità, cli’ c/Iî annuziano, e clic ti fcllecitano» 
d* adorare ; per tutti qucgli impcrj dillrutti , 
que" famoii Monarchi precipïfciti dal colmo dclle 
pailcggierc grandezze , ftttiefto prcfagio, che mi- 
naccia 1 ' ambizione de’ Monarchi viventi : a no- 
me délia tuvba de* mortali , che dal primo uomo 
hoo a qucfc’ ora han refo lo fpiritO'ï a- nome di 
quelle funebi-i campanc , cli’ io cdo agitarli ptr 
l' aria , c clxiamare nel fefco impero la foLIa 
dcgli uomini , che cfalnno in que Ho. punto l’ul- 
timo loro fofpiro, e che ti gridano che tu Ici 
per fcguitargli : a nome di tutte le iquallide 
loro larve , che F atterrita mia imagïnazionc vc- 
dc raunate fotto i nerf {ler.clardr délia morte : 
a noire di que’ fepolcri ammonratr , di quelîa 
umana poîvc , che F inftancabile feavator di fê- 
polturc rigetta incelîantemente dal feno délia ter- 
ra , per dare luogo- ad una nuova fepolcral folia : 
a no me di quclla pompa lugubre, cbe fugge il 
chiarorc dcl giorno , di quelle ncrc faci- , c di 
tutro quello apparato , di cui F orgoglio vu«l 
ancora adornarc la polvcre dcll' uomo , chc pur 
non efildc : a nome df quelLe voice tépolcralï, 
di quelle lampadi folitarie , il cui fofco , e ré- 
tro chiarorc riluce in dolente guïfa fii Fume de*' 
Re trapaflati : per quelli fpaventevoli fpetri , chc 
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voile de mort étendu fur l’univers afloupi: 
par ces objets vénérables que la nuit offre 
aux fens 8c à la penfée , ces feux immortels 
8c trcmblans dans les ombres, interprètes 
muets 8c brillans de la Divinité qu’ils an- 
noncent 8c qu’ils te prelîènt d’adorer: par 
tous ces Empires détruits, ces Monarques 
fameux précipités du faite de leurs gran- 
deurs paffageres, trifte préface qui menace 
l'ambition des Monarques vivans: au nom 
de la foule des mortels, qui ont expiré de- 
puis îe premier homme jufqu’à cette heure: 
au nom des cloches funèbres que j'entends 
s'ébranler 8c appeHer dans le fomb-re em- 
pire la foule des hommes, qui rendent en 
cet inftant le dernier foupir, 8c te crient 
que tu vas les fuivre: au nom de tous leurs 
pâles fantômes que mon imagination effrayée 
voit raffemblés fous les noirs étendards de la 
mort , de ces tombeaux entalîés , de cette 
pouffiere humaine que l’infatigable foffoyeur 
rejette fans celle du fein de la terre, pour 
creufcr la place du nouveau cercueil: au 
nom de cette pompe lugubre qui fuit la 
clarté du jour, de ces noirs flambeaux, & 
de tout cet appareil dont l’orgueil veut en- 
core parer la poulliere de l’homme qui neft 
plus: au nom de ces voûtes fépulcrales „ de 
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tu crcdi che t’ apparifcono , o che ti fembra udir 
gemere nel profondo de’ lor fepolcri : per le mefte 
querele di quelle victime fventurate , che nella 
loro difperazione chiaman la morte , e la trova- 
no più dolce che il rimorfo , e la miferia : fi- 
nalmentc per quel giorno fatale , in cui i colpe- 
voli adunati udiranno 1’ ultima loro condanna- 
gione , in cui la luna farà affogata nel fangue , 
in cui i Cicli cadranno , in cui gli aftri faran 
fommerli, in cui 1’ ultimo feoppio del fulmine (*) 
darà il fegno délia diftruzion generale : a nome 
di quel fecondo caos , Lorenzo , a nome di quella 
eterna notre, io te ne feongiuro, fïi virtuvfo (&). 


Io pîti di cofa veruna non fon debitore a Ff- 
landro , nè a te : io ho foddisfatto con voi . ad 
ogni mio debito. îo ho pagato a 11' amico , che 
fopravvive , il tributo di mia tenerezza , ed ho- 
efeguite le volontà delf amico , che più non vive. 
Imperciocchè tu hai da fapere che io fono fola- 
mente il di lui elecutore teftamentario. Egli , mo- 
rendo, m’ ha lafeiato in legato quefto depofito 
di venta per confcgnarcclo. Io ho terminata la 


Diç 


3gk 


(*) Funèbre cainpana délia natura. 
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ces lampes folitaires dont l’épailTe 8c morne' 
clarté luit triftement fur les urnes des Rois 
décédés : par ces fpeétres efTrayans que tu 
crois t’apparoître , ou entendre gémir du 
fond de leurs tombes : par les plaintes de 
ces viétimes infortunées , qui dans leur dé- 
fefpoir appellent la mort 8c la trouvent plus 
douce que le remords ou la mifere : enfin 
par ce jour fatal où les coupables allemblées 
fubironc leur dernier arrêt, où la lune fera 
noyée dans le fang , où les Cieux s’écroule- 
ront, où les aftres s’abymeront, où le der- 
nier éclat de tonnerre (*) donnera le fignal 
de la deftru&ion générale : au nom de ce 
fécond chaos, Lorenzo, au nom de cette 
nuit éternelle , je t’en conjure , fois ver- 
tueux (b). 

J e ne dois plus rien à Philandre ni à toi.: 
je me fuis acquitté avec vous. J’ai payé à 
l’ami qui furvit le tribut de ma tendrelle, 8c 
j’ai rempli les volontés de l’ami qui n’eft 
plus. Car apprends que je ne fuis que fon 
exécuteur teftamentaire. Il m’a légué , en 
mourant, ce dépôt de vérités pour te le re- 
mettre. J’ai rempli ma tâche \ commence la 


Cloche fuaebre de la nature». 
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parce mia ; tu comincia la tua : odi la voce dï 
Filandro , c quclla del Cielo ne’ miei canri. L’a- 
micizia ti dia 1’ cmulazione délia virtu , e foc* 
corfo porga alla tua ragione. Il morido afpetta 
da te uda maniera di vivere , che non rielca 
difonorcvole alla memoria del tuô amico. Lo- 
rcnzo , tu hai un figlio. La félicita del giovane 
Florello (la in tua mano. L’ efempio influifce po- 
tentcmentc fovra tutti gli uomini ; ma quello 
fpczialmcntc d’ un padre fui cuor d' un figlio. 
L’ efempio del vizio è più forte cbe quello délia 
vii'tù j e quand© il genitore è viziofo , la ruina 
del figlio è quafi ficura. La paterna tenerezza ti 
dipinga il tuo figlio fgomentato , e tremante , 
che (la attendendo la fua decifione. Autore de’ 
fuoi giorni , non volerlo coftrignere a mafedirtv 
per avcrgli dato I' efiére , c non Volet diventare 
lo fnàturato artefice di fua difgrazia. Ama te 
(le(To per lui : falva il padre di Florello , e Va- 
mico di Filandro , ed acconfcnti d‘ arrifehiare 
d’ efier fclice, 

L' amico tuo fi è quegli, che te ne feongiura: 
I 3 tua félicita è ( c ) 1’ ukima grazia , ch' egli 
con fiocca , moribonda voce ti chiede. Ho 10 
da maravigliarmi délia (lanchezza onde mi fento 
aggravato , dôpo la lunga fatica del fublime 
volo, clie si lùngamcnte (oftenni ? Lo zelo defta 
_gIoria del mio Creatore , era quegli 3 che m’ a- 
nimava. Lo flelTo defiderio ni* invita ancora : ro 
vorrci poter an eor a rifcaldare il mio ingcgnQ, e 
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tienne : entends la voix de Philandre 8c celle 
du Ciel dans mes chants. Que P a mi dé te 
donne l’émulation de la vertu, 8c fecoure ta 
rai (on. Le inonde attend de toi une condui- 
te qui ne déshonore pas la mémoire de ton 
ami. Lorenzo , tu as un fils. Le bonheur du 
jeune Florello dépend de ton choix. L’exem- 
ple influe puiflamment lur tous les hom- 
mes j mais fur tout celui d’un pere fur Ton fils. 
L’exemple du vice eft plus fort que celui 
de la vertu -, 8c quand le pere efl yicicux, la 
ruine du fils elt prefque certaine. Que ta 
tendrefle peigne à ton cœur ton enfant alar- 
mé &. tremblant dans l’attente de ta déciiion. 
Auteur de fes jours, ne le force pas à te 
maudire de lui avoir donné l’être , 8c ne 
deviens pas l’artifan dénaturé de fon mal- 
heur. Aime-toi pour lui : fauve le pere de 
Florello 8c l’ami de Philandre , &C confcns 
à rifquer d’être heureux. 

C’est ton ami qui t’en conjure : ton bon- 
heur eft ( c ) la derniere grâce qu’il te de- 
mande d’une voix atfoiblie 8c mourante. 
Dois- je m’étonner de la lailîtude qui m’ac- 
cable , apres la longue fatigue du vol élevé 
que j’ai foutenu fi long-temps? C’étoit le 
zele de la gloire de mon Créateur qui m’a- 
nimoic. Le même defir m’invite encore : je 
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taccogliere nuove Verità fu la tomba del mio 
Filandro. Ma ahi laflo ! Io languifco , ed è ef* 
tinta la mia fantasia. Le mic forze m’ hanno ab- 
bandonato , diacciati fono i miei fpiriti. Il fonno 
ha toccate , coll’ umido fuo fcetro , le aggravate 
mie pupille. Io ho fentice paflfar fu i miei occhi 
le si dolci , morbide piumc dell’ accarczzanti fue 
ale. Quefto Nume, il di cui ritorno è feguitatd 
da quello délia pace , mi promette di pagarmi 
ben preflo i lunghi , arretrati intereifi del ripofo * 
onde mi va debitore. Dolce fonno , già da si 
gran tempo alTente dal mio foggiorno , affretta 
i tuoi pafli : dopo avère addormentato 1’ agricol- 
tore nella fua capanna , il marinajo nella fua 
branda * il foldato nella fua tenda , luoghi da 
cui le nere cure non t’ hanno mai difcacciato , 
vieni a ripofarti fu de' miei occhi. Conduci teco 
in corteggio , non più quelle fpaventcvoli larve , 
che mi furono si lungamente molelle, ma que’ 
fogni leggieri d‘ un tranqùillo , e perfetto ripo- 
fo : vcrfa fovra i miei fenfi quel balfamo ri£— 
torante , quella dolce . rugiada , che rinfrcfca 
I* uomo , ç. reftituifce 1* agilità , e la forza alli 
ordegni délia fragil fua macchina. Senza il pe- 
riodico ritorno de’ tuoi benefizj , efla perirebbe 
ancor più prcfto. Affralita dall’ agitazione d’ una 
giornata, tu la reftaun, tu la rimetti in alTetca 
per 1’ aurora feguente. InceiTantemente rinovata , 
ringiovanita per le tue cure , elfa fegue a fvol- 
gere il fîlo de’ noftri giorni , infino a che la ma- 
lattia venga impacciar le fue ruote , o che hr 
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Voudrois pouvoir encore échauffer mon gé- 
nie , &c recueillir de nouvelles vérités fur le 
tombeau de Philandre. Mais hélas 1 Je lan- 
guis: mon imagination eft éteinte; mes for- 
ces m’ont abandonné, mes efprits font gla- 
cés. Le fommeil a touché de fon feeptre hu- 
mide mes paupières appefanties. J’ai fenti 
fur mes yeux le duvet fi doux de fon aile 
carcffante. Ce Dieu dont le retour fuit celui 
de la paix , me promet de me payer bien- 
tôt les longs arrérages du repos qu’il me 
doit. Doux fommeil , depuis fi long-temps 
abfènt de ma demeure 3 hâte tes pas : quand 
tu as affoupi le laboureur dans fa chau- 
mière, le matelot dans fon hamac , le fol- 
dat dans fa tente , lieux d’où les noirs cha- 
grins ne t’ont jamais repoufié , viens te rc- 
pofer fur mes yeux. Ar*ene à ta fuite , non 
plus ces fantômes effrayans qui m’ont fi 
long temps importuné, mais ces longes lé- 
gers d’un repos tranquille & parfait: verfe 
fur mes fens ce baume reflaurant, cette dou- 
ce rofée qui rafraîchit l’homme & rend la 
fouplefïè ôc la force aux refforts de fa frêle 
machine. Sans le retour périodique de tes 
bienfaits , elle périroit encore plus vite. Fa- 
tiguée de l’agitation d’une journée, tu la 
rép ares , tu la remontes pour l’aurore qui 
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morte fpezzando gli ordegni , che T animavano , 
il movimento Ci fcrmi. . . Quand© Ci fermera cglï 
per me ? 


Tu folo il fai , Ente immutabile , che vedi 
paflare fotto a tuoi occhi la fucceflione delle créa- 
ture materiali , o intellettuali , fparfe nelle regio- 
lii dell’ univerfo , e divcrfifichi a tuo talenco il 
eangiante ritratto de’ lor deftini : Tu , che le vedi 
girar tutte fotto a’ tuoi piedi co’ mondi , cosi nel 
torrente palTeggiero del tempo , corne nello fter- 
minato Oceano délia eternità , procellofî , o tran- 
quilli, fecondo che dal tuo fofEo agitati fono , 
o acchcrtaci. Dalle luminofifiimc altezze dell’ eter- 
na tua dimora , degnati a traverfo di quell' im- 
menfo fpazio , di qucgli ordini diverfi di nature 
fconofcuite , di que feiami innumerevoli di créa- 
ture maravigliofe , che vanno , allorchè tu le 
chianii , ripofarfi in tuo feno , di quella vafta 
eftenfione , ove tu feniinarti i Soli corne la rena , 
degnati guardare con Un occhio di pietà , o per 
dire di più , coll’ occhio d* un Dio , quefta de- 
bole particella di polve, che tu fai refpirare in 
fondo ad un abilfo. Perdonale le fue colpe : per- 
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va fuivre. Sans celle renouvellée , rajeunie 
par tes foins, elle continue de développer 
le fil de nos jours , jufqu’à ce que la mala- 
die vienne cmbarraller fes roues , ou que la 
mort brifant les relïbrts qui l’animoient , lç 
mouvement s'arrête. . . Quand s'arrêtera-t-il 
pour moi? 

Toi leul, le fais. Être immuable, qui 
vois paircr fous tes yeux la fuccellion des 
êtres matériels ou intelligens , épars dans les 
régions de l’univers , & varies à ton gré le 
tableau changeant de leurs deftinécs: toi qui 
les vois rouler tous fous tes pieds avec les 
mondes , foit dans le torrent partager du 
temps , foit dans l'Océan fans rivages de 
l’éternité, orageux ou tranquilles, félon que 
tonfouffle les fouleve ou les calme. Des bril- 
lantes hauteurs de ta demeure éternelle , dai- 
gne au travers de cet efpace immenfe , de 
ces ordres divers de natures inconnues , de 
ces elfaims innombrables d’crres merveilleux 
qui vont , quand tu les appelles , fe rcpofer 
dans ton fein , de cefte vafte étendue où tu 
femas les lôleijs comme le fable , daigne 
regarder d’un œil de pitjé , ou pour dire 
plus , de foeil d’un Dieu , cetre foible par-, 
celle de poutïere que tu fais refpirer au 
fond d’un abyrae. Pardonne-lui fes crimes ; 
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donale eziandio le fuc virais Ben prefto- quefti 
occhi , ch’ io fchiudo ancora , non vedranno pid 
il Sole , quantunquc la notte fegua a difeendere , 
c 1 ' aurora a rifalirc Tu la bilaucia de’ giorni : 
Deh non lafciarmeglî chiudere , fenza avermi an- 
nunziata , con uno fguardo di tua clemenza , la 
mia grazia , e la beatitudine. Benefico Dio , la 
pena è odiata dall’ uomo : efTa è terribile per lui , 
eziandio quando ella è pafieggiera. Ah degna, si 
degnati, nell’ora di tua bontà, diftendermi dolce- 
mente fui freddo mio letto , nel mio letto di 
terra, a cui la natura mi va accoftando , verfo 
di cui la malatria mi trafeina ancor pid prefto ; 
e fa chc allora s’ incida fui mio lepolcro quefta 
verità , regiftrata nel libro del deftino , al capi- 
tolo dell’ uomo : « L’ anima umana s’ agita in 
« vano ne' fuoi mali , fi volge , e fi rivolge in- 
33 darno per tutti i verfi : efia non puô trovarç 
33 ripofo che in Te : quaggiù , nella fperanza j 
33. dopo la morte , in: ; una perfetta félicita 33 „• Fa 
che la mia tomba, fervendo d’ organo alla mor- 
te , annunzj quefta verità a tutti i mortali. fa 
ch’ efia iftruifca il dorto , e ’l favioj che un Mi- 
niftro fedele la ripeta ogni fera ail’ orccchio de* 
Monarchi , ed alloraquando tutti i mici fenfi , 
mollcraente fopiti fotto il ricovero dell' amorofe 
tue ali , faranno prelîo a sfafciarfi in dolcc fon- 
no , fa ch’ efia penetri ancora più altamente nift 
mio cuore , e chc allora l’anima mia appoggiata 
fui tuo feno , ripofi in pace. Nô , io' non polFo 
difperare di dover efter felice. Iddio. . . O uc^nu , 
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pardonne-lui jufqu’à les vertus. Bientôt ces 
yeux, que j'ouvre encore , ne verront plus 
le foleil , quoique la nuit continue de def- 
cendre 8c l’aurore de remonter fur la ba- 
lance des jours: ne me les laide pas fermer, 
fans m’avoir annoncé , par un regard de ta 
clémence , ma grâce , 8c le bonheur. Dieu 
bienfailant , la peine eft haïe de l’homme : 
elle eit terrible pour lui, même lorfqu’elle 
n’eft que palïagere. Ah! daigne, daigne à 
l’heure de ta bonté me pofer doucement fur 
ma froide couche, dans mon lit de terre, 
dont Ja nature m’approche , où la maladie 
me traîne encore plus vite 8c qu’alors on 
grave fur mon tombeau, çettc vérité écrite, 
dans le livre de la dcftinée au chapitre de 
l’homme : » L’ame humaine s’agite en vain 
» dans fes maux, fe tourne & retourne. en 
» vain dans tous les fens : elle ne peut trou- 
» ver de repos qu’en toi : ici-bas, dans l’ef- 
» pérancei après la mort, dans un bonheur 
» parfait », Que ma tombe , fervant d’orga- 
ne àl a mort, annonce cette vérité à tous les 
mortels. Quelle inftruife le favant 8c le fa- 
ge-, qu’un Minière fidèle la répété chaque 
nuit à l’oreille des Rois ; 8c quand tous mes 
fens , mollement alîoupis fous l’abri de ton 
gîle, feront prêts à s’aifaillcr dans uu doux 
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rallcgrari -, Natura , ringrazialo , Iddio puo tutro, 
c Dio è ( d ) 1’ amico dell’ uorno. 


La morale mia mufa ha farto il fuo ukimo 
sforzo , la confolazione corona le mie fatiche , 
e i miei canti : deh pofla ella paflar da’ miei* 
verfi nel cuore de’ miei lettori ! lo non pavento 
pid altro male , fuorchç la colpa , c feppellifco 
in fempirerno il timor délia morte , fotto quefto 
de'oole moaumento , che a Iode dell’ Etcrno io 
confacro. 


Addio Notte. Io più non mi veggo avvolto 
dalle tue ombre : un giorno cterno è incomin- 
ciato : la gioja brilla , e pénétra nell’ anima 
mia. Ente nato dal nulla , pofs’ io dolcrmi di 
alcuni pochi mali , che mi faranno pagati con 
una félicita fenza fine ? O anima mia , mentre 
corrono i momenti , che ci rimangono , godia- 
mo ancor délia vita , penfando alla morte : quef- 
to è il mezzo di viverc , e di morire in pace , 
la fperanza fia quella , che mantenga la mia 
gioja : la virtù fia la mia feienza : io afpetto 
la mia ricompenfa dal Dio liberale , che lafcîo 

cadere 
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foin me il , fais qu’elle defeende encore plus 
avant dans mon cœur, 8c qu’alors mon ame, 
appuyée fur ton fein , repofe en paix. Non , 
je ne peux défefpérer d ’ctre heureux. Dieu. . . 
ô homme, réjouis-toi; Nature, iends-lui 
grâces. Dieu peut tout. . . 8c Dieu eft (d) * 

l’ami de l’homme ! 

Ma mufè morale a fait fon dernier effort; 
la confolatjon couronne mes travaux 8c mes 
chants: puilfe-t-elle palfer de mes vers dans 
le cœur de mes leéleurs. Je ne redoute plus 
d’autre mal que le crime, & j’enfevelispour 
jamais la crainte de la mort fous ce foible 
monument que je confacre à la louange de 
l’Éterncl. 

Adieu Nuit. Je ne me vois plus envelop- 
pé de tes ombres: un jour éternel eft com- 
men'dé'fiï joie brille 8c pénétré mon ame. 1 
Être né du néant , puis-je me plaindre de 
quelques maux qui me feront payés par 
une félicité fans fin ? O mon ame , pen- 
dant les inftans qui nous relient , goûtons 
encore la vie, en fongeant à la mort : c’eft 
le moyen de vivre 8c de mourir en paix : 
que l’efpérance entretienne ma joie: que la 
vertu foit ma fciencc: j’attends ma récom- 
penfe du Dieu libéral , qui lailï'a tomber ces 
Tome III, E 
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çadere quegli aflri dal diadema , ond’ è cinta 
l’augufta Tua fronce. 

E tu , Lorcnzo , il tuo caro Filandro ti chia- 
ma nel cuor dclla notre. Ecco T ota propizia ,■ 
in cui più intimo è il commercio dell' uomo 
co’ Cieli : ecco 1’ ora , in cui i raggi dclla ve- 
nta pénétrât! più addcntro ne’ cuori. Svcgliati. 
Tu Tarai defto per fempre , quando T univerfo 
dormira quandô tutti quegli aftri $’ eftingüe- 
fanno corne dcboli fiaccole , quando il temjio , 
corne fece il robullo Sanfone nelja fua collera / 
prollando le colonne del mondo , cadra egli ftelTo 
(cpolto fotto le vafte fue ruine , e che nello 
fpazio dovc fu la natura , régnera una notre 
Ctçrna , uniycrfalc, 


» '■ ■ - ■ 

(a) Conofci tu chi tu fia ? Comprendi tu l’ importan- 

ts Ü un’ aima immortale ? Mira tutti quelli lumiaofi fuo- 
chi délia notte , quella folia di globi , e di jnondi , e 
quella ftupenda pompa del firmamento. Aggiugni ancor* 
nel tuo penfiero migliaja d’aftri a tutti quegli aftri t ch« 
I tuoi ocçhi contemplano : pefagli tutti infieme a Con- 
fronto d' un’ anima. Efla fola darà il tracollo alla bilan- 
cia. Efla fola è più ricca çhç tutta quella brillante , ma 
Jnfenfibil maceria. * 

(b) Rifpondimi, Lorenzo. Cos’ è la Religione > È la 
piova del fano giudizio. Ad onta del tuo orgogljo, e del 
tuo fpirito, oh quanto tù ft:i qui infcriore ail’ uom più 
ttupido! Nulla dunque opérât potranno fovra il tuo cuo- 
tc, la vcrgogna , c ’l timoré } A guifa de 11’ Angelo , che 
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affres du diadème dont Ton front augufte eft 
ceint. 

Et toi , Lorenzo , ton cher Philandrc 
t’appelle au milieu de la nuit. Voici l’heure 
propice où le commerce de l’homme avec 
les Cieux eft le plus intime : voici l’heure 
où les rayons de la vérité pénètrent plus 
avant dans les cœurs. Eveille-toi. Tu feras 
éveillé pour toujours, quand l’univers dor- 
mira , quand tous ces aftres s’éteindront 
comme de foibles flambeaux ; qûand le 
temps , ainfî que le robufte Samfon dans 
fa colere, ébranlant les colonnes du mon- 
de , tombera lui-même enfeveli fous fes vaf- 
tes débris, 8c qu’il régnera dans l’efpace 
où fut la nature , une nuit éternelle , uni- 
ver felle ! 


( a ) Connois-tu qui tu es > Connois-tu l’importance 
d’une ame immortelle ? Vois tous ces feux éclatans de la 
nuit , cette foule de globes 8c de mondes , 8c cette pom- 
pe étonnante du firmament. Ajoute encore dans ta pen- 
fée des milliers d’aftres à tous ces afttes que tes yeur 
contemplent : pefe-les tous enfcmble contre une ame. Elle 
fera feule pencher encore la balance. Elle feule eft plus 
riche que la magnificence de toute cette matière brillan- 
te, mais infenfible. 

(è) Réponds-moi, Lorenzo. Qu’eft-ce que la Religion î 
C’eft la preuve du bon-fens. Malgré ton orgueil 8c ton ef- 
prir , que tu es ici au-deflous de l’homme le plus borné î 
Ni la honte , ni la crainte ne pourront -elles rien fur ton. 
cœur ? Comme l’Ange qui veille à ta garde , j’ai pns 

E ij 
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vcglia a tua cullodia , io ho fpiccato il mio volo , i© 
t’ ho fvelto dalla terra, io t' ho accompagnato in mczzo 
agli cferciti di que’numeroli globi , io t’ ho fatto pafleg- 
giar , conte un Dio , a traverfo le ftelle di prima gran- 
«tczza , difpolle in hla dall’ una , e dall’ altra parte del 
noilro cammino , io t’ ho fatto veder le nubi fotto a’ 
tuoi piedi , io t’ ho fatto vilitare il ricinto del palagio 
dell’ iterno , io t'ho quafi condotto hno al di lui tro- 
no; vuoi tu aucora inebbriarti d’un veleno , che tu chia- 
mi piacerc, c che non c altro che una vana fpuma di gio- 
ja , la quale, palfato il momcnto dcll’cffervefcenza, depo- 
ne un felc d’ amarezza ricolmo ? Ogni gioja , il cui ter- 
mine è ficuro, c indegna d’ un ellere fublime , d’ un ef- 
fere immortalc. Puoi tu preferire un diletto , che muore 

? [uafi fui nafçere, che palfa cosi prefto, e che non ti la- 
cia che la vergogna , c ’l rimorfo ? Tu , cui la gloria rie- 
fce si dolce , puoi tu correre incontro alla tua ruina per 
via del difprezzo , non dirô dcgli uomini folamente , chc 
tu chiami bacchettoni , ma eziandio per via del difprezzo 
di te medclîmo î 

( c ) Quefta preghiera fembra di tal natura da non poter 
çlTere rifiutara. Tuttavia, oh dcmenza dell’ uman genere! 
c la preghiera pi ù difperata , che l’ uomo ail’ uom poffa 
tare. Impicghcro ancor più parole per fomminiftrartene 
altre prove ? Anderô io ccrcando ancora nuovi argonienti 

Î er jmpegnarti a feguîrc i poitumi avvcrtimenti , che ti 
bn dati da Filandto ? 

(d) Io interrompo la mia Iode, ed impongo filenzio 
a me llefTo : imperciocchè puoi tu , pjo protettore , tu che 
fei inlieme Dio , c mortale , e che peïciô Ici maggiormente 
Pio per Puomo ; oggetto cterno de’pcnfieri , e delli omag- 
gi dell’ uomo , puoi tu non ellere oltraggiato dalle fiac- 
che (lie lodi ? II puoi tu, tuche il feno abbandonalli del 
tuo gcnitorc , ed incurvalli i Cieli de’ Cieli per riconci- 
liargli colla terra ; che cfalafti ncll’ agonie 1’ innocente 
tua anima , fpezzafti contro 1’ albero délia tua Crocc , il 
lcrreo fcctro délia morte , fvelleili dalla divorante fua 
bocca 1’ umana fpccie , che era prclTo a diventarc fua pre- 
tia ; chc fpalancalli le porte de’ Cieli a'tuoi ncitiici, e raan- 
çialli i loro fratclli addolorati riccvcre il loro falario per 

S ueflo debito infinito ; fe le colpe dell’ uomo fono si gran- 
i, ch' egli non polîa contraccambiartene il prezzo , tu 
ci vjeti la difperazionc , corne un peccato ancor maggio, 
je , c ci preferivi la gioja corne un dovere •, e per dir tutto 
jn una parola , tu che per inelFabile tenerezza ti com- 
piaci d’ ellere fia i llgljuoli dcgli uomini. Quai linguag- 
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mon vol , je t’ai arraché de la terre , je t’ai accompa- 
gné du milieu des armées de ccs globes nombreux > ic 
t’ai promené , comme un Dieu, au travers des étoiles de 
la première grandeur, rangées en haie aux deux côtes de 
notre route, je t’ai fait parcourir l’enceinte du palais de 
PÉternel , je t’ai prefque conduit ju qu’à fon trône ; 
vettx-tu encore t’enivrer d’un poifon que tu appelles plai- 
fir, SC qui n’eft qu’une vaine écume de joie, qui, après 
le montent de l’etfervefcence , dépofe un fiel rempli d’a- 
mertume ? Toute joie dont la fin cfl certaine, cil indi- 
gne d’un être fublime , d’un êcrc immortel. Peux-tu pré- 
férer un piailir qui meurt prefque en naiilànt , qui pallc 
fi vite 6c ne te laiiie que la honte 6c le remords ? Toi 
pour qui la gloire a tant de douceur , peux-tu courir 
à ta ruine par le mépris , non feulemenc ae ces hommes 
que tu appelles bigots , mais encore par le mépris de 
toi-meme. 


( c) Cette priere ne paroît pas de nature à être refufée, 
C’eft cependant , ô démence du genre humain ! la priere 
la plus défefpérée que l’homme puilfe faire à l’homme. 
M’échaufFcrai-je encore pour te fournir de nouvelles preu- 
ves î Irai-je chercher des argumens nouveaux pour t’en- 
gager à fuivre les avis pofthumes que te donne Philan- 
dre î 

( d) J’interromps ma louange & je m’impofe filencc : 
car peux-cu , Dieu protefteur , toi qui es tout à la fois 
Dieu &c mortel, &c qui en es plus Dieu pour l’homme ; 
objet éternel des penfées S C des hommages de l’homme , , 
peux-tu n’êcre pas outragé par fes foibles louanges ? Le 
peux-tu , toi qui quittas le fein de ton pere , 6c courbas 
les Cieux des Cieux pour les réconcilier avec la terre ; 
qui tendis dans les agonies ton aine innocente , brii'as 
le feeptre de fer de la mort contre l’arbre de ta Croix , 
arrachas de fa bouche dévorante la race humaine qui 
alloit devenir fa proie ; qui ouvris les portes des Cieux 
à tes ennemis , 6c envoyas leurs freres fouffrans rece- 
voir leur falaire pour cette dette infinie ; fi les crimes 
de l’homme font li grands, qu’il ne puilfe t’en payer, tu 
nous défends le défefpoir , comme un crime encore plus 
grand , &c tu nous ordonnes la joie comme un devoir ; 
6c pour tout dire en un mot , toi qui par une tcndrelTc 
ineffable , te plais parmi les enfans des hommes. Quel 
langage ! Eit-il venu des Cieux î A-t-il été tenu à l’hom- 

Eiij 
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gio ! È cgli venuro da’ Cieli ? È egli {lato indirizzato ail' 
uomo, all’uom colpevole? E chc fono tutti i mifterj in 
confronto del mifterio del tuo amore ? Queft’ amorc e la 
morte délia morte , il rimedio délia difperazione , e ’l 
foggetto de’ canti d’ allegrezza dell’ eternità : il fuono di 
tali divine parole è più dolce chc la melodia degli ange- 
lici concerti ; egli guarifee , e rallegra il cuor dell'uomo , 
quand’ anche immerfo foffe in penfieri tetri , e cupi corne 
la notre. Efle ci danno un faggio délia perfetta felicicà, 
c 1* anima ne gode , prima ancora che ha feparata dal 
corpo. 


Il fine délie Notti . 
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Ifie , A l’homme coupable ? Que font tous les myfteres , 
en comparaifon du myftere de ton amont ? Cet amour 
cil la mort de la mort , le remede du délcfpoir , le 
fujet des chants d’allcgrefle de l’éternité: le fon de ces 
paroles divines ell plus doux que la mélodie des concerts 
des An®cs ; il guérit &c réjouit le cœur de l’homme , 
fût-il plongé dans des penlées fombres comme la nuit. 
Elles nous donnent un avant-goût du bonheur parfait , 
&c l’amc en jouit , avant même qu’elle l'oit feparéc du 
Corps. 


Fin des Nuits. 
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C A N T O PRIMO. 

Ipfe parer mediù nimboram in nodte corufcâ 
Fulmina niolitur dextrâ} quo maxima motu 
Terra tremit ; fnçcre fera:, & mortalia corda 
Ter genres humilis flravit pavor. 

. . . Virgilio. 

>T 

JL N e l menrre chc alrri cantano la fortuna de’ 
Grandi , la gloria de’ Conquiftatori , le rivolu- 
zioni degl* Imperj , e tatto quel pompofo appa- 
rato deir aman potere : nel montre elle i Foeri 
délia mia patria s’ infiammano di nobil cftro 
fulle tracce de- 11 ’ Eroe ( * ) dell' Inghiiterra , c 
s’ immortalizzano nel celcbrare le immortali fuc 
gefla : io m’ inoltro fino al termine de’ fecoîi , 
c fehiudo nell’ awonire agli occlii de* mortali 
una feena allai più Itupcnda , e allai più terri- 


( * ) Il Duca di Marlborough. 
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LE JUGEMENT DERNIER, 

POÈME. 

y-"- - ■ ■ 

CHANT PREMIER. 

Ipfc Pater media nimborum in no&e corufcâ 
pulmina molitur dexcrâ; quo maxima motu 
Terra tremit j fugêre feræ, & mortaîia corda 
Per gentes humilis ftravit pavor. 

— . . . Virgile.' 

Tandis que d’autres chantent la for- 
tune des Grands , la gloire des Conque- 
rans , les révolutions des Empires , &c tout 
ce pompeux appareil de la puilïance hu- 
maine : tandis que les Poëtes de ma patrie 
s'échauffent fur les pas du Héros ( *) de l’An- 
gleterre , & s’immortalifent à chanter fcs. ac- 
tions immortelles : moi , je m’avance juf- 


(*} Le Duc de Marlborougb, 

E y 


Digitized by Google 



lotf II Giudi[io finale. Canto I. 
bile de’ noftri Campi di Marte. Io férir voglio 
le loro orecchie co’ firagorofî fuoni délia trom- 
ba , che ha da riunire le nazioni , e far loro 
udire gli ultimi gemiti délia fpirante natuia : Io 
vo’ dipignere 1 ’ univerfo nell’ allarmi , e nel ter- 
rore , la terra , e i Cieli crollati , 1’ antico fce- 
tro délia morte fpezzato , il feno de’ fepolcri , 
che s' agitano per riprodurre i mord , 1 ’ Immor- 
tale , che giugne per giudicargli , e che pro- 
nunzia la fentcnza delT cterno loro deftino.. 


Sofpefo tra il terrore, e la gioja , io contenu 
plo T ardito mio difegno , e chiedo , tremando y 
a me ftelfo , fè è vero ch’ io fia quegli che l’ho 
ideato. Tutto cià che il pianera dcl giorno , o 
quello délia notte viddero mai di grande , e di 
terribile , è allai inferiore alla mia imprefa. Da 
quel punto , in cui io 1 ’ ho formata , più fplen- 
dore , nè grandezza io non ravvifo nel Trono 
dell’ Inghilterra , nè tampoco nel di fri "—'•re , 
c i confini del globo , ch’ io abito , Ion troppo 
riftretti per i miei verfi. Attorniaremi per udir- 
mi , folia di mondi fparfi nell’ univerfo-, e yoi 
Angioli qualunque fia 1’ ordine voflro , e la vofc 
tra natura 5 qualunque fia la diftanza del vof- 
uo foggiorno , tutti accorrcte in ajuto d’ un de- 
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qu’au ternie des lîecles , 8c j’ouvre dans l’a- 
venir, aux yeux des mortels , une fcene bien 
plus étonnante , 8c bien plus terrible que le 
fpectacle de nos champs de bataille. Je veux 
frapper leurs oreilles des fons éclatans de la 
trompette qui ratremblera les nations, 8c 
leur faire entendre les derniers gémiflemens 
de la nature expirante : je veux peindre l’u- 
nivers dans les alarmes, la terre 8c les Cieux 
écroules , le feeptre antique de la mort bri- 
fé , le fein des tombeaux s’agitant pour re- 
produire les morts, l’Immortel arrivant pour 
les juger , &: prononçant L’arrêt de leurs des- 
tinées éternelles- 

Suspendu entre la terreur 6 c la joie , je 
contemple mon hardi delfein , 8c je me de- 
mande, en tremblant, s’il eft vrai que^c’eft 
moi qui l’ai conçu. Tout ce que l’aftre du 
jour, ou ceux de la nuit ont vu de grand 
& de terrible , eft bien au-de(ïbus de mon - 
entreprife. Depuis que je l’ai formée , je ne 
vois plus ni éclat ni grandeur dans le trene 
*’ Angleterre , ni dans fa puillance y 8c les 
borne . 0 du globe que j’habite font trop ref- 
ferrées pour mes vers. Environnez- moi pour 
m’entendre, foule de mondes épars dans 
l’univers : & vous , Anges , quels que foient 
nos rangs 8c votre nature y quelles que foient 

* J t • * ' • ». 
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bolc mortale. La gloria dell’ etcrno voftro Pa- 
dronç , fi è quella , çhe io prendo a cantare. 


r Arbitro Supremo di tutti gli enti ; tu , innanzi 
a cui gli Angioli s’ incurvano , e fi proftrano : 
fe al primo ccnno dcl tuo volcre , tutti quclli 
obbictti , che noi ammiriamo , tutti que’ mondi 
fcintillanti di luce , ufeirono affollati dal feno 
délia notte , e dagli abifli dcl caos , e vennero 
occupare il luogo loro nello fpazio. Deh ti de- 
gna altresi farmi fentire l’impreflione del tuo po- 
tere. Tu calma il tumulto de’ miei fenfï j tu fgom- 
bra le renebre dell’ anima mia , e tu m’infpira, 
féconda i miei sforzi , c foinminiftra al mio in- 
gegno la forza di renderfi eguaie alla grandezzat 
del mio foggetto.. 


L’ uomo alza gli occhi , e contempla la bel- 
lezza dell’ univerfo. Mira la terra , e la ridente 
fuperficie di fuc pianure : quello ftrato di ver- 
dura , e di fiori , di cui 1 ’ abbellifce la primave- 
ra 5 quelle melli dorate onde 1 ’ arricchifce 1 ’ au- 
tunno. Odi i muggiti dell’ antico Oceano , mira 
quei moftri , che fi muovono nel di lui feno , 
e 1 ’ cnormi cui xnoli formano nelle fue onde 
impetuofi torrenti , che ftrafeinano le navi arref- 
tate dalla calma. Mira quelle felve , che s’ inal- 
zano , cd incoronano la cima de’ monti j quei 
fiumi , che fervono di confine agT Imperj ^ ^ di- 
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les distances de votre féjour, venez tous au 
fecours d’un foible mortel. C’eft la gloire 
de votre Maître éternel' que j’entreprends 
de chanter. > 

Souverain Arbitre de tous les êtres, toi 
devant qui les Anges s’inclinent de s’abaif- 
fent: li au premier lignai de ta volonté, 
tous ces objets que nos yeux admirent, tous 
ces mondes étincelans de lumière fortirent 
en foule du fein de la nuit de des abymes 
du chaos, de vinrent fe ranger dans l’efpa- 
ce \ daigne aulli me faire fentir l’impreflion 
de ta puiflance. Appaife le trouble de mes 
fens , dilîipe les ténèbres de mon arae , infpi- 
re-moi , fécondé mes efforts , de donne à 
mon génie la force de s’égaler à la grandeur 
de mon fujer. 

Homme , leve les yeux de contemple la 
beauté de l’univers. Vois la terre de la rian- 
te furface de fes plaines : ce tapis de verdure 
de de fleurs dont le printemps l'embellit,: 
ces moiflbns dorées dont l’enrichit l’autom- 
ne. Entends les mugiflemens de l’antique 
Océan : vois ces monftres qui fe meuvent 
dans fon fein, de dont les énormes malles 
forment dans fes flots des torrens qui en- 
traînent les vaifleaux arrêtés par le calme* 
.Vois- ces forêts qui s’élèvent de couronnent 
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vidono i climi ; quelle valli , che nudrifeono i 
brillanti femi dcll* oro , c tengono la fortuna de* 
Rc , e de’ Regni , rinchiufa nelle profonde loro 
minière j que poggi , che falgono nelle nubi , 
c adombrano , col loro capo , le circonvicine 
pianure. Mira quelle vafte Città , que’ numeroft 
eferciti , quell’ immenfo numéro di navi guer- 
rière , e ne canali d’Albione la fovrana navale 
armata , che dà leggi ail’ Europa. Se 1’ orecchi» 
tuo non puô abbracciare la vafta profpettiva 
délia terra , mirala in riilretto nella fola Inghil- 
terra. 


Porta quindi i tuoi fguardi fnlle maraviglter 
del fîrmamento. Oh quai diftanza dall’ Orto ail’ 
Occafo ! L’occhio non giugne che a ftento agli 
oppofti confini di qoefta cerulea eftenfione , am- 
pio teatro , in cui le tempefte fpiegar poffono 
tutti i loro furori , e Dio tutta la fua collera. 
Mira quelle faci , i di cui fuochi infiammano il"* 
polo , illuminano il cammino delle ftagioni , e 
guiiano i pafi dell' anno. Ellî rifplendonn fin d.J 

nafeere dell’ univerfo , fenza aver mai nJÎ? , 

> • * 

rito del lor chiarore. Vedi finire , e ricomincia- 
re le loro rivoluzioni : oh quanta è vafto il cer- 
cliio , ch’ dit trafeorrono ! Oh quanta è immenfa 
lo fpai'Oj in cui tutti quegli aitri girano.ami- 
güaja affollati l Non amnuri tu lagraudezza d 
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la cime des monts ; ces fleuves qui bornent 
les Empires &: partagent les climats ; ces 
vallées qui nourriflent les femences brillan- 
tes de l’or, & tiennent la fortune des Royau- 
mes Sc des Rois enfermées dans leurs mines 
profondes ; cqs collines qui montent dans les 
nues Sc ombragent de leurs têtes les plaines 
d’alentour. Vois ces vaftes Cités, ces armées 
nombreufes , ces flottes immenfes , Sc dans 
les canaux d’Albion la flotte fouveraine qui 
donne des loix à l’Europe. Si ton œil ne 
peut embrafler la vafte perfpeétive de la 
terre , vois-en l’abrégé dans la feule Angle- 
terre. 

Porte enfuite tes regards fur les merveil- 
les du firmament. Quelle diftance de l’O- 
rient à l'Occident 1 L’œil n'atteint qu’avec 
peine les bornes oppofées de cette étendue 
d’azur; vafte théâtre où les tempêtes peuvent 
déployer toutes leurs fureurs > Sc Dieu toute 
fa colere. Vois ces flambeaux dont les feux 
embrafent le pôle , éclairent la marche des 
ne. ffo? i & guident les pas de l’année. Ils. 
urinent depuis la naiftance de l’univers, fans 
avoir rien perdu de leur éclat. Vois leurs 
révolutions finir & recommencer : que le 
cercle qu’ils parcourent eft vafte ! Que l’ef* 
pace où tous ces aftres roulent preifés par 
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tutrc quelle opéré , la faldezza dell'e lor ba fi? 
Non ti fembrano degne d’ clîere immortali ?... 
E bene tutti hanno da pence , e cadere corne 
cade il debole granellino dalla fua ltagion ma- 
turato. Indarno fi cercheranno i luoghi dove fu 
il firmamcnto. Traccia alcuna non rimarrà ne’ 
Cieli di quel brillante cumulo di coftellazioni , 
nè fulla terra veftigio alcuno dcll’ Impero , in 
cui gli Stuard hanno regnato. Il tempo Tara an- 
nientato , fieancellato fara T univerfo , e nell’ im- 
menfità del vuoto , non rimarrà un fol atomo. 


Prefto o tardi , in qualunque epoca dell’ av- 
yenire , il cui terribil fegreto è nafcofto ncl li- 
bro del deftino , forfe che dopo che la terra 
avrà diecimila volte ancora rinnovate le fue 
meffi ; dopo che tutte le fcene délia di lei fu- 
perficie faranno paflate per jnille cambiamenti 
diverfi 5 allorché nuovi Imperj forti faranno dalle 
ruine degli antichi ; allorché altri Borboni ( fe 
gli uomini ne fon degni ) , altre Anne regneranno 
fopr’ altre contrade j mentre che l’umana fpecie, 
fempre ftrepitofa , e tumultuante , s’ agitera an- 
cora fulle tracce battute venti fecoli prima , e 
ch’ efl'a non penferà niente più che le genera- 
zioni prefenti a quel giorno , in cui la terra fi 
sfafcerà , in cui fpegnerafli il Sole j quel di ter- 
ribile arrivera, . , Deftateyi yoi o mondi def^ 
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milliers , eft immenfe ! N’admires-tu pas la 
grandeur de tous ces ouvrages, la folidité 
de leurs baies? Ne te paroilfent-ils pas bien 
dignes d’etre immortels?... Hé bien, tous 
doivent périr 8c tomber comme le foible 
grain que l’automne a mûri. On cherchera 
vainement les lieux où fut la terre, où fut 
le firmament. Il ne reliera dans les Cieux 
aucune trace de cet amas brillant de conf- 
tcllations, ni fur la terre aucun vellige de 
l’Empire où les Stuarts ont régné. Le temps 
fera anéanti , l’univers effacé 3 il ne reliera 
pas un feul atome dans l’immenfité du vuide. 

Tôt ou tard , à quelque époque de l’ave- 
nir , dont le terrible fecret cil caché dans le 
livre de la deflinée*, peut-être apres que la 
terre aura dix mille fois encore renouvelle 
les moilTons, que toutes les fcencs de fa fur- 
face auront éprouvé, mille change mens di- 
vers 3 lorfque de nouveaux Empires feront 
forcis des ruines des anciens 3 que d’autres 
Bourbons, & ffi les hommes en lont dignes,) 
d’autres Aunes, régneront fur d’autres con- 
trées 3 tandis que l’elpece humaine, toujours 
bruyante 8c tumultueufc , s'agitera encore 
fur les traces battues vingt ficelés aupara- 
vant , &c quelle ne longera pas plus que les 
vénérations préfentes au jour où la terre 
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tatevi : Padroni delle nazioni , uditc , ç trc-r 

mate. . . 


Una denfa nube Ci fiolleva, c invola il giof-* 
no : un’ improvvifa notte avvolge gl’ Imperj tutti 
délia terra : I venti impetuofi fvclgono le fo- 
rcftc , c ne difpcrdono ben lungi i frammcnti : 
quelle montagne , che parvero eterne , crollano , 
e fono agitate per 1’ aria corne i cedri , di cui 
coperte fono le loro cime : le valli fpaccate, il 
profond© moftrano de’ loro abifli : 1* Oceano 
fcommoflo in tutta la fua mole , muggifce in 
tutte le fue onde , atterra i fuoi ripari , e tra- 
boccando oltrc le fponde , fi dilaga per ogni 
parte ; macchie di fangue Ci ftendono , e di vermf- 
glio colore tingono l’argenteo difco délia luna : 
il globo del Sole fi fpegne nelle tenebre ; un 
tuono continuo romoreggia ne’ più rcmoti vanr 
dell’ aria , e i fuoi lunghi muggiti fi ftendono 
dall’ uno ail’ altro polo. 

In quel momento la tromba fatale , mezzo 
nafcofta nelle nubi , e mezzo fcoperta ail’ oc- 
chio de’ mortali , fpanderà d’ ogni , intorno i 
fuoi fpaventcvoli fuoni : Il fragorofo fuo fquil- 
lare penetrerà fin al centro délia terra , e crol- 
lerà le volte dell’ univcrfo. . . I viventi ca- 
dranno morti , i morti fi defteranno per il 
terrore : altro fuono più formidabile non at- 
teri mai la natura. No nô il fragore delle trom- 
be guerrière , che rimbombaron ne’ Cieli allora- 
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s’écroulera, où le foleil s’éteindra; cc jour 
épouvantable arrivera. . . Éveillez-vous, 
Mondes , éveillez - vous : Maîtres des na- 
tions, écoutez de tremblez. . . 

Un nuage épais s’élève de dérobe le jour: 
une nuit foudaine enveloppe tous les Em- 
pires de la terre : les vents impétueux déchi- 
rent les forets de difperfent au loin leurs 
débris : ces montagnes qui parurent éter- 
nelles , s’ébranlent & fe balancent dans l’air 
comme les cedres qui couvrent leurs cimes: 
les vallons entr’ouverts montrent le fond de 
leurs abymes : l’Océan agité dans toute fa 
malle, mugit dans tous fes flots, brife fes 
barrières de fe déborde par tous fes riva- 
ges : des taches de fang s’étendent de rougif- 
fent le difque argenté de la lune : le globe 
du foleil s’éteint dans les ténèbres ; un ton- 
nerre continuel gronde dans la profondeur 
des Cieux, de fes longs roülemens fe ré- 
pandent d’un pôle à l’autre pôle. 

E n ce moment , la trompette fatale , à 
moitié cachée dans les nuages , à moitié dé- 
couverte à l’œil des mortels, répandra fes 
fons épouvantables: fes bruyans éclats pé- 
nétreront jufqu’au centre de la terre , de 
ébranleront les voûtes de l’univers. . . Les 
vivans tomberont morts , les morts s’éveil- 
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quando Satanno , e Dio combattevano ncll’ Eteree 
Pianurc , lo fcoppio de' fui mini , che 1’ Onnipo- 
tcnte fcagliava fu gli Angioü ribdli , nè P orii- 
bile ftrido che eflî mandarono nel cadcr nell’abif- 
fo , non furono cosi terribili. 


Se gli Angioli fono caduti , corne mai il fi- 
gliuol délia terra puè non tremare , e crederfi 
in ficuro ? La virtù non fi dà gratuitamente ail’ 
infinsardacsine . ma lî vende al cora^çio ; fon 
neceflaric le fatiche , le pcne , i continui sforzi 
per ottenerla , e per confervarla. Di quà dal fc- 
polcro non fi prova félicita pura , e tranquilla j 
i pericoli fuccedono incdl'antemente a pericoli : 
non cerchiamo quaggiù che gl’ inquieti piaceri 
délia vittoria, e non già i tranquilli diletti délia 
pace. 


Se 1’ uomo fi afioggettafie di buon grado al 
proprio deftino , s’ egli rientrafie ne’ limiti di 
fua natura , fe alloraquando la voluttà gli Iten- 
de le feduttrici fue braccia , alloraquando la 
beltà co’ forrifi P invita , quando 1’ ambizione il 
tenta , faeendo pompofa moftra de 11’ attrattive 
del potere , 1’ anima fua fi trasferilTe in quell’ 
awcnirc , ch’ efia fi rapprefentafie alla mente 
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feront de terreur. Jamais Ton plus formida- 
ble n’elfraya la nature. Non , le bruit des 
clairons guerriers, dont les Cieux retenti- 
rent, quand Satan 8 c Dieu combattoient 
dans les plaines Éthérées , les éclats des fou- - 
dres que le Tout-Puilfant lançoit fur les An- 
ges rebelles , ni l’horrible cri qu’ils poufiè- 
rent en tombant dans Pabyme, ne furent 
point lî terribles. 

S 1 les Anges font tombés , comment l’en- 
fant de la terre peut-il ne pas trembler &c 
fe croire en fureté? La vertu ne fe donne 
point gratuitement à la parelle : elle fe vend 
au courage. Il faut des travaux, des peines, 
des efforts continuels pour l’obtenir &c pour 
la conferver. En deçà du tombeau , il n’eft 
point de bonheur pur & pailîble -, les périls 
fuccedent fans fin aux périls ; ne cherchons 
ici-bas que les plaifirs inquiets de la vic- 
toire, de non pas les plaifirs tranquilles de 
la paix. 

S 1 l’homme fe foumettoit de bonne grâce 
à fa dellinée , s’il rentroit dans les bornes 
de fa nature : fi , lorfque la volupté lui tend 
fes bras féduifans , que la beauté lui fourit, 
que l’ambition le tente en étalant devant 
lui les charmes du pouvoir, fon ame fe 
tranfportoit dans cet avenir, quelle 1e re- 
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1' apparato di quel di fpaventevole j ch’ efla 
s’ immaginafle d’ udiüe i fuoni délia tromba , 
vedere i mord forger tremanti dal feno de’ taci- 
rurni loro fcpolcri. Quelle imagini farebbero fi> 
pra di efla , imprclfioni cosi profonde , che po- 
tenza alcuna non v’ é fu la terra, la quale po- 
telle finuoverla dalle fue rifoluzioni. Credendofi 
già compagna delli fpiriti celcfti , elfa non get- 
terebbe fui mondo che fguardi sdegnofi. Invano 
la morte prefente , c con la falce in mano mi- 
naccerebbe di ferire : ficura di vincere , efia chie- 
derebbe la pugna, e dalla grandezza de’fuoi rifehi, 
fi farebbe a mifurar la fperanza de’ fuoi diletti. 


La colpa fi è quclla, che terribile rende quel 
giorno eltremo. Sfuggitc la colpa , e voi mi ve- 
drete fenza terrore continuare a fpiegarvl innanzi 
l’ intera pittura di quella gran feena. 


Finchè il ferpente puo nuoccre , tutto cio ch’ 
<gli ha di vago , e d’ amabile , eccita il noftro 
terrore , e ci fa temere la folta erbjetta $ ma 
da quel punto , in cui è fvelto il fila dardo , 
alloraquando egli non è piu pericolbfo , egli s’aS- 
bcllifce a’ noftri occhi ; noi ammiriamo il fcintil- 
lance fuo occhio , la lifeia , e variegata fua pelle , 
le lucenti fue fquame , la coda fua , che fi ri- 
piega , il fuo capo , che fi dirizza 5 tutto cio che 
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préfentât l’appareil de ce jour épouvanta- 
ble 3 quelle s’imaginât entendre les Tons de 
la trompette , voir les morts fe lever trem- 
blans du fond de leurs tombeaux filcncieux, 
ces images feroient fur elle des impreffions 
fi profondes , qü’il n-’eft point de pui fiance 
fur la terre qui prit ébranler fes réfolutions. 
Se droyant déjà la compagne des Efprits 
céleftes, elle iic jetteroit fur le monde que 
des regards dédaigneux : en vain la mort , 
préfente 8c le glaive en main , mcnaccroit 
de frapper: lure de vaincre , elle demande- 
roit le combat, 8c mefureroit l’efpérance 
de les plaifirs fur la grandeur de fes dan- 
gers. 

C’est le crime qui rend ce dernier jour 
li terrible. Evitez le crime , 8c vous me 
verrez fans effroi continuer de déployer de-- 
vant vous le tableau : complet de ce grand 
événement. 

Tant que le ferpent peut nuire, tout c8 
qu’il â d’aimable excite notre frayeur , 8c 
nous fait craindre l’épailfeur du gafon j mais 
dès qu’une fois fon dard eft arraché , dès 
qu’il n’eft plus dangereux , il s’embellit à nos 
yeuxi nous admirons fon œil étincelant, fa 
peau liffe 8c bariolée, fes écailles luifantes* 

fa queue qui fe replie, fa tète qui fe drelTe: 

' • > 
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ci faceva orrorc, ci fa piacerc, c la noftra av-» 

Yerfionc fi cangia in amorc. 

Vieni dujjque , o mia mufa , tu , il cui ma- 
linconico umore è amante délie fcene di triftez- 
za , e di terrorc 5 tu , che fei cosi foventc ve- 
duta errante in mezzo a’ fcpolcri , e a’ fofchi 
Regni délia notte j vieni dipignere tutto 1’ or- 
xorc di quel momento , il piu fpaventevole fra 
tutti quelli , che il mondo vide fin dal fuo na- 
feere , in cui il terrorc , e la difperazione faran- 
no giunti al colmo loro ; comincia dal dirci , 
quai cangiamento fi farà fu la terra , e quali 
ftrani fentimenti asiteranno il cuor dcH’-uomo. 

kJ . 

. « < - - .1 * J1 ' .* 

Quale fpettacolo lagrimevole ! La terra un tem- 
po fortunata , mollemcnte piegata fui pacifico 
fuo afle , girava maeftofamente nella fua orbita : 
mille brillanti pianeti fi movevano in giro inçef- 
fantemente intorno ad efia j e formavano la fua 
Corte : ad alcuni era impofto il carico di mante- 
ncre l’ amena varieta dclle llagioni , e le dolci 
viciflitudini dcll’ autunno, e délia primavera ; agli 
altri era data la cura di guidar le fue navi fu 
le immenfe pianurc de’ mari j a quefti era inf- 
jpofio d’innalzare, e d’ abbafiare la fuperficie dell’ 
Oceano 5 a qucllo d’ illuminarlo co’ fuoi raggi , 
e di portare a viccnda, ai duc 1 fuoi. emisferj , il 
tributo , e 1’ oro délia fua fucc, Quelle globo 

cotanto 
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tont ce qui nous failoit horreur nous fait 
plaifir , 8c notre averhon fe change en 
amour. 

Viens donc, ma mufe, toi dont l’humeur 
mélancolique aime les fcenes de triftefle 8c 
d’eifroi, toi qu’on voit fi fouvcnt errante 
au milieu des tombeaux 8c des fombres 
Royaumes de la nuit, viens peindre toute 
l’horreur de ce moment, le plus affreux de 
tous ceux que l’univers aura vus depuis fa 
naiffance, où la terreur 8c le défefpoir fe- 
ront à leur comble : commence par dire 
quel changement fe fera fur la terre, 8c 
quels fentimens étranges agiteront le cœur 
de l’homme. ^ 

Quel fpeétacle déplorable ! Jadis la terre 
fortunée, mollement inclinée fur fon axe 
paifible , rouloit avec majefté dans fon or- 
bite : mille planètes brillantes tournoient 
fans relâche autour d’elle 8c compofoient fa 
cour : les unes étoient chargées d’entretenir 
l’agréable variété des faifons , 8c les douce» 
vicilÏÏtudcs de l’automne 8c du printemps -, les 
autres de conduire fes vailleaux fur l’éten- 
due des vaftes mers : celle-çi d’élever 8c d’a- 
bailfer la furface de l’Océan; cella-là da 
l’éclairer de fes rayons , 8c de porter tour- 
à-tour à fes deux hémifphçres le tribut 
Tome 111 , 


Digitized by Google 1 


m II Giudiïio finale. Canto I. 
cotanto amato da Cieli , cotanto favori» dal 
Creatore, che ne avea fatto un foggtorno di 
piacere, c di délaie , diredato ora délia paterna 
fua tenerezza è dolentemente immerfo nelle tene- 
bre , ed abbandonato agU orrori délia difpera- 
ïione, e délia notre. Più non v’ è Sole , che 
fplenda fovr' efla per illuminarla ; più luce non 
vedefi , fuorchè quella de fpaventevoli fulmim , 
che folcano i Cieli: crollate fono , ed afFafciate 
le fue montagne : i famofi fuoi fiumi fon diflec- 
cati , e la fua fuperficie sfigurata più non pre- 
fenta che un informe caos , che una lunga erie 
di ruine. Niun v’ è che fia in ficuro fotto il 

trono di Pio. 


O terra , talc è il tuo deftino ! Quai confo-. 
lazione , quale afilo offrirai ta al colpevol tuo 
padrone! Oh quanto l’uomo, quel si altero c 
de' moi Xmperj farà profondameate umil.ato. Oh 
com'egli maledirà la nobile fua ftatura , e quella 
fpeciofa forma, che fembra diftiuguerlo da ret- 
tilc che fr ilrifcia! Egü riconofce ora che ilver- 
me è fuo uguale , e figlio d' una medef, ma cre- 
ta Quali dolorof, ftrazj lacereranuo allora il 
tremante fuo cuore 1 Porenriffimo Iddio , perche 
abbandoni ru in «1 guifa t 

ni > O ru , che nella tua lunga agoma fcntiftl 
feorrere il dolorc uelle palpitant, tue vene , « 
pénétrât i tuoi fenf, dalf acute fue trafitture ; tu 
che 1a motte conduffe cattreo ne fofchi fuoi 
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l’or de fa lumière. Ce globe fi chéri des 
Cieux, fi favorifé du Créateur, qui en avoir 
fait un féjour de plaifirs 8c de délices , main- 
tenant déshérité de fa tendrdïe paternelle , 
eft triftement plongé dans les ténèbres , 8c 
abandonné aux horreurs du défefpoir 8c de 
la nuit. Plus de foleil qui brille au-delfus 
d’elle pour l'éclairer : plus de lumière, que 
les effrayans éclairs des foudres qui fillon- 
nent les Cieux: les montagnes font écrou- 
lées : fes fleuves fameux font taris; 8c fi 1 
furface défigurée n’offre plus qu’un chaos 
informe , qu’un long enchaînement de rui- 
nes. Rien n’eft en fûreté fous le trône de 
Dieu. 

O terre , telle eft ta deftinée ! Quelle con- 
folation, quel afyle offriras-tu à ton coupa- 
ble maître ? Que l’homme , ce Roi fi fier 
de tes Empires, fera profondément humi- 
lié ? Comme il maudira fa noble ftaturc , 
& cette forme impofante qui fembloit le 
diftinguer du reptile qui fe traîne / Il recon- 
noît maintenant que le ver eft fon égal 8c 
l’enfant de la même argille que lui / Quel- 
les tranfes douloureufes éprouvera fon cœur 
tremblant / Dieu puiffant , pourquoi aban- 
donnes-tu ainfi l’ouvrage de tes mains ? O 
toi , qui dans ta longue agonie fentis la 

F ij 
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gni , e chc da lei imparafti l'orribil miftero délie 
calamità de' mortali , D10 Salvatorc, proteggimi 
ju queft' ora fpavcntcvole. 


Un perfido , che ha tradito il fuo Sovrano , 
fente ch* egli non potrà foftenere i minacciofi 
fuoi fguardi : 1’ aterrito fuo cuore gli configlia 
la fuga : egli vuol ufeire dalla fua patria , e 
ccrcar in lontano paefe un afilo , che il fottragga 
alla vendetta : ma ordini rapidiffimi il precor- 
fero : un rigorofo decieto gli chiude i mari , e 
lo imprigiona nella fua patria : il porto in cui 
cercava falvezza , il rifpigne , e 7 porta fotto al 
taglio dell’ ultrice fpada. Gli uomini in fîmil 
guifa fuggiranno dall' Orto ail' Occafo , dal Polo 
ail’ Equatore , implorando invano un ricovero , 
che gli feampi dalla collera d' un Dio vcndica- 
tpre. Elfi chicderanno aile fîamme di avviluppar- 
gli , a’ mari di ricoprirgli , aile rupi di chiuder- 
gli nel loro feno. I mari rigetteranno dal grembo 
loro i colpevoü , e gli rimanderanno al loro def- 
tino : gli antri delle balze non faranno altro chc 
carceri , le quali gli euftodiranqo fîno al mo- 
jnento del fupplizio, 


Ambij;ionc , fpiega tutta la pompa di tue gran- 
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douleur parcourir tes veines palpitantes p 
6c pénétrer tes fens de Tes pointes aiguc's i 
toi que la mort a conduit captif dans les 
fombres Royaumes , ÔC qui as appris d’elle 
l’horrible myftere des maux des mortels , 
Dieu fauveur, protege-moi dans cette heure 
épouvantable. 

Un malheureux qui a trahi fon Roi, fent 
qu’il ne pourra foutenir fes regards mena- 
çans: fon cœur épouvanté lui confeille la 
fuite : il veut lortir de fa patrie, 6c chercher 
dans un pays lointain un abri contre la ven- 
geance-, mais des ordres rapides font de- 
vancé } un décret rigoureux lui ferme les 
mcrs.& l’emprifonne dans fa patrie : le port 
ou il chcrchoit fon falut, le repoulfe fous le 
coup du glaive. Ainfl les hommes fuiront 
de l’Orient à l’Occident, du Pôle à l’Équa- 
teur, implorant vainement un abri contre 
la colere d’un Dieu vengeur. Ils demande- 
ront aux flammes de les envelopper, aux 
mers de les couvrir, aux rochers de les en- 
fermer dans leurs flancs. Les mers rejette- 
ront de leur fein les coupables & les ren- 
verront cà leur deftinée : les antres des ro- 
chers ne feront que des priions qui les gar- 
deront jufqu au moment du fupplice. 

Ambition, étale toute la pompe de te* 

F iij 
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dezze j ricchczza offrimi tutti i tcfori dell’Indie j 
“vite carica di dilettofiflîmo frutto , vantami la 
dolcezza dell' incbbriante tuo nettare j bcllezza 
fa moftra a’ miei occhi di tutte le tue attrattive : 
Oh cem’ io le prcndo a sdegno, allorquando la 
brama de' béni immortali fi defta nell' anima 
mia , e che portata fu 1’ ali de’ trafporti , eflà 
fi flancia ne’ Cicli , corne Elia nel fuo catro di 
fuoco ! Riceverc forridendo le minacce délia mor- 
te , attendere anziofamente il momento délia pro- 
pria difloluzione , piovar piacere nel vedcr ca- 
dere in rovina la creta del proprio corpo , fentir 
una dolce gioja nell’ avvicinarfi del fepolcro : re- 
ligione ecco il tuo trionfo : religionc tu fei ogni 
cofa fovra la terra , il refto è un nulla , ed io 
non veggo altro nell’ univerfo , che la mia ani- 
ma , e Dio. 


O anima mia, adora incelïantemente quefto 
Dio , a cui tutte le inanimate créature rendono 
omaggio. Sia ch’ efie feguano le leggi , ch' egli 
ha loro prefcritte , fia che fe ne fcoftino , efie a 
lui folo ubbidifcono. I fuoi ordini fon quelli , 
per cui le flamme hanno fofpefo il divorante 
loro potere , e le liquide onde fi fono indurate 
in mafie immobili. I moftri, che infeftano i ma- 
ri , que’ moftri fitibondi di fangue , che non ane- 
lano , fuorchè alla preda , s’ ammanfano al primo 
cenno del fuo volerc , addolcifcono la felyaggia 
loro natura, c divengono i protettori dcll’uom* 
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grandeurs ; richelfe, offre- moi tous les tré- 
fors des Indes -, vigne chargée d’un fruit 
délicieux, vante- moi la douceur de ton nec- 
tar enivrant j beauté, déploie devant moi 
tous tes charmes: comme je les dédaigne, 
lorfque le defir des biens immortels s’éveille 
dans mon ame, & que fur l’aile des tranf- 
ports, elle s’élance dans les Cieux, comme 
Elie dans fon char de feu ! Recevoir en fou- 
riant les menaces de la mort, languir après 
le moment de fa dilfolution, éprouver du 
plaifir en voyant l’argille de fon corps tom- 
ber en ruines , fentir un doux tranfport , 
aux approches du tombeau : Religion, voilà 
ton triomphe : Religion , tu es tout fur la 
terre, le relie eft un néant, & je ne vois 
dans l’univers que mon ame 8c Dieu. 

O mon ame , adore fans celle ce Dieu à 
qui tous ces êtres inanimés rendent homma- 
ge. Soit qu’ils fuivent les loix qu’il leur a 
tracées , fôit qu’ils s’en écartent -, c’eft à lui 
qu’ils obéilfent. C’eft par fes ordres que les 
flammes ont fufpendu leur pouvoir dévo- 
rant , que les flots liquides fe font durcis 
en malles immobiles. Les monftres qui in- 
feftent les mers , ces monftres altérés dô 
fang , qui ne refpirent que la proie , s’ap- - 
paifent au premier fignal de fa volonté , 

f iv 
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adoucilfent leur nature fauvage , 8c devien- 
nent les protecteurs de l’homme étonné. Je 
t’attefle , 6 toi qui demeuras trois jours en- 
feveli dans les entrailles profondes de la ba- 
leine j tandis que la nuit t’environnoit de 
toute fon horreur, 8c que l’Océan cour- 
roucé mugifloit au-deflus de ta tête. 

Le tonnerre gronde ; l’éclair vole , tous 
les vents déchaînés 8c furieux font venus fe 
combattre fur les mers: les vagues écumarv- 
tes élancées dans les nues découvrent le fond 
des abymes: la mort accourt 8c fe préfente 
aux Matelots épouvantés. Ils jettent un re- 
gard tremblant fur leurs aétions paltées. Le 
courage les abandonne. Immobiles 8c muets 
de terreur, leur ame eft affaitlée dans un 
morne 8c profond défefpoir. Ni larmes ni 
prières ne peuvent appaifer la tempête. La 
barque eft furchargée de lès richelfes : ils 
jettent leurs tréfors aux flots irrités. Si du 
moins par ce- lacrifice ils pouvoient rache- 
ter la vieî Mais l’orage continue: la bar- 
que eft prête à s’enfoncer. . . Plus de merci*. 
Pour fe fauver eux-mêmes, ils failîffcnt le 
Prophète tremblant 8c le précipitent dans la 
mer. Il delcend au fond de 1 /abyme : les 
vagues fe referment fur fa tête j il eft compté 
au rang, des morts,. 

I v 
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Egli viene. Il Padrone del mondo volgeodoj 
propizio lo fguardo vcrfo del fuo fcrvidore , (ten- 
de , per camparlo , la' poterne fua mano. Impone 
filenzio alla procella , comanda ail 1 acque di aprir 
pacifico il feno al mortal , ch‘ ei protegge , c 
di porcarlo mollemente abbracciato colle fue on- 
de. Egli mette un freno ai moftri delT abifio : i 
moftri s’ allontanano rifpettofî , dimenticano la 
Ioro voracità alla -villa délia Lor prcda , contem- 
plano tranquilli , e fenza sdegno quel nuovo oC~ 
pite , e a lui d’ intorno innocentementc traftul- 
lanfi. 

Ma , ecco un nuovo prodigio. La voce del; 
Padrone délia natura è penetrata fin nel profon- 
do de’ mari: gian Leviatan, tu fei quegli ch’efla 
fi fa a chiamare : egli porge in filenzio 1’ orec- 
chio : egli ha udito il. fuo padrone egli brilla: 
di gioja , fi feaglia a un tratto , e balzando^ 
neir onde , le commuovc corne farebbe la tem- 
pefta egli s’ avanza : la fabbia follevata anne- 
*ifce , e tûrba 1' acque j i marofi divilï tomano-. 
indietro fino aile fponde,. 


Il; moftro , aprendo l’enormi fùc mafcellé , fa; 
vedcrc nel fuo feno una voragginc altrettantO' 
vafta che quelle délia terra fquarciata , allora- 
quando l! aria imprigionata nelle fue vifccre^fa; 
sforzo contro la tremante fua fupcrficic , e s’apre: 
«u larghilfimo varco.. Il Proféra ne. contemplai 
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Il vit: le Maître du monde j étant un re- 
gard propice fur Ton ferviteur, étend pour 
le fauver fa main puisante. Il impofe lîlen- 
ee à la tempête , commande aux flots d’ou- 
vrir un fein paiflble au mortel qu’il prote- 
ge , & de le porter mollement embraflc 
de leurs ondes. Il met un frein aux monftrefr 
de l’abyme: les monftres s’éloignent avec- 
relpeét, oublient leur voracité à la vue de 
leur proie, contemplent fans colere eet hôte 
nouveau , 8c fe jouent innocemment autour 
de lui- 

Mais voici un prodige nouveau. La voix 
du Maître de la nature a pénétré jufqu’atr 
fond des mers : grand Leviathan , c’eft toi. 
qu’elle appelle: il prête l’oreille enfilence:: 
il a entendu fon Maître r il treflaille de joie,, 
s'élance 8c bondiflant dans les flots, il les 
agite comme la tempête : il s’avance : les fa- 
bles émus noirciflent & troublent l’onde*,) 
les vagues partagées reculent jufqu’aux ri- 
vages^ 

L e monftre écartant (es mâchoires énor- 
mes, laiife voir dans fes flancs un gouifreaufli 
vafle que ceux de la terre déchirée , lorlque 
l'air emprifonné dans fes entrailles-, fait ef- 
fort contre fa fui-face tremblante 8c s oir-- 

vre au large paifagc.- Le Prophète contemplé 
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attonito la fofca profondità, ne trafcorte cogli 
occhi il vafto giro » e i taglienti filari de’ mof- 
truofi fuoi demi. Finalmente egli prende polTeflo 
di ,quello fpaziofo ritiro , e naviga m ficuro io 
que 11’ animato vafcello. 

Egli folo fra i mortâli provô T îgnoto p la- 
céré d’ udir , fenza rifchio muggir gli aquiloni 
ncir onde ^ di reftare fofpefo fu la ci ma delle 
liquide loro montagne , di fcendere fîno a quel!’ 
acque , 1' immobile di cui mafia dorme in filen- 
ïio lungi dal fragore delk tempefte. Egli folo 
pénétre) ne’ fotterranei fondamenti , fu cui s’ ap~ 
poggiano le colline delF Oceano , e negli antri 
tenebrofi dell’ inchinate fue rupi. Egli refpiro in 
que' luoghi , ove mai lo feandaglio non giunfe , 
e peregrinù vivente nel folitario. impero, délia; 
morte. 


Egli duro due gîornî 3 e duc nottï in que lia- 
■naravigliofa vita, ercando in mezzo a folte fcL- 
Ye di corallo , e in mezzo a fconofciuti labiW 
rinti di fcogli , e di fabbic. Tofto che i raggi 
délia terza aurora ebbero indorate le colline , e 
inargentate le onde , il Re de* mari fi follcvà 
fu la loro fupcrficie , e pianamente depofe fil 
la fponda il fragile , c iàgro ofpite , che l’E- 
terno gli avea confegnato , perché falyo glid 
xcftûuiflè. 
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avec furprife fa fombre profondeur , par- 
court des yeux fon vafte contour, 8c les files 
tranchantes de fes dents monftrueufes. Enfin 
il prend poffelïion de cette retraite fpacieufe , 
& vogue en fureté dans ce vaifleau animé. 

Lui feul, entre les mortels, éprouva le 
charme inconnu d’entendre , fans danger ^ 
les aquilons mugir dans les flots, de refter 
fulpcndu fur la cime de leurs montagnes li- 
quides-, de defcendre jufqu’à ces eaux dont 
la malle immobile dort en filence, loin du 
bruit des tempêtes. Lui feul pénétra dans les 
fondemens fouterrains où s’appuient les col- 
lines de l’Océan, 8c dans les antres téné- 
breux de fes rochers inclinés. Il refpiradans 
les lieux où la fonde n’atteignit jamais , & 
voyagea vivant dans l’empire folitaire de 1 a 
mort. 

Il vécut deux jours 8c deux nuits cette 
vie merveilleufe , errant au travers d’épaif- 
fes forêts de corail, 8c des labyrinthes igno- 
rés de rochers 8c de fables. Dès que les 
rayons de la troifieme aurore eurent doré 
les coteaux 8c argenté les Hots, le roi des 
mers fe fouleve fur leur furface,. 8c dépolè 
doucement fur le rivage l’hôte fragile 8c 
facré , dont l’Éternel l’avoit chargé de lui 
répondre.. 
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IL GIUDIZIO FINALE, 


< — -i ■ i ■§. 

CÀNTO S E CO ND O. 

Hoi fperiamo che i morti rrforgeranno dal feno dellà 
polverc , e clic poi faranno inamortali corne Dei. 

»• . . Focil. 

O R a 1’ uomo fl defta : ei forge dal filenziofo- 
letto , in cui riposô per Io fpazio di piu e pin 
fccoli ; egli fi rifcuore dal fonno d' una notre di 
diccimila anni , e fulle fponde s’ avanza d’ un 
nuovo mondo. La mia mufa non è di quelle ,, 
che fi riftringono a cantar i Paltori , o i Mo* 
narchi. Efla fi abbandona al focofo fuo efiro : 
efla ardifce avventurarfi nella vafta eternità. IL 
mio foggetto abbraccia F univerfo , c i mief 
tanti intereflano tutco il genere umane. 

m 

Suona la tromba per la féconda volta. Gli è 
il fegno dell’ univerfale adunanza di tutte le créa- 
ture j. che refpirarono /’ aura vitale. La gianura,, 
ove tutte le generazioni fon per trovarfi , è ap~ 
garecchiata da turbini impetuofi ,, che atterrano ,, 
e portana negli abilîî le città , le felve , e 1& 
montagne ed altro non lafciana che uno fgazio> 
ihunenfo ,. e fgianator- 




r 5f 


LE JUGEMENT DERNIER. 
CHANT SECOND. 

Nous efpérons que les morts refTufciceront du fein de la 
poulTiere , fie qu’enfuite ils feronr immortels comme 
des Dieux. 

. , Facile 

M a intenant l’homme s’éveille: il 
fe leve de la couche fîlencieufe où il a re- 
pofé pendant des fiecles y il fecoue le fom- 
meil d’une nuit de dix mille ans, 8c s’a- 
vance lur les bords d’un monde nouveaux. 
Ma mufe n’eft point de celles qui fe bor- 
nent à chanter les bergers ou les Rois. Elle 
s’abandonne à fa fougue : elle ofe fe rifquer 
dans La vafte éternité. Mon fujet embralîè 
L’univers, 8c mes chants in té relient toute la. 
race humaine.. 

Une fécondé fois la trompette Tonne.. 
G’eft le fignal de l’àllemblée univerfelle de- 
tous les êtres qui ont refpiré.. La plaine ou 
vont fe rendre toutes les générations, eft 
préparée par des tourbillons impétueux qui 
renverfenr, emportent, cités, forêts, mon- 
tagnes , dans, les abymes , & ne laide nt cf uir. 

«fpace. iiamenlc &. applanh. 
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Già i fepolcri fi fchiudono , e rellituifcono il 
loro depofito. La polve è animata , le ofia fou 
agitate , le difperfe membra fi muovono, fi ccr- 
cano , fi riunifcono , e formano iiiceri corpi im- 
mortnli. 


Ncl montre clie l’ univerfo foggiogato prega- 
va il capo aile leggi délia fuperba Roma , Ro- 
ma ubbidiva a Pompeo. Un di perduto , fu la. 
pcrdita di quel Signore délia terra , e '1 rcle ob- 
bictto di difprezzo , e di pietà agli occhi me- 
dcfimi del fuo nimico. Vittima caduta fotto a’ 
colpi d’ un traditore , il di lui Tangue fè ver- 
miglio il pugnale d’ un vile ficario , ed impu- 
nemente fu fparfo. Avefie egli aîmeno clalata 
la Tua grand’ auima in xnezzo agli orrori delle 
battaglie ! Se Le confufe grida de’ moribondi , 
mille a’ fuoni delle trombe guerrière , accompa- 
gnaci avcfièro gli ultimi fofpiri dell' croe , ed 
avelïèro onorata la di lui morte t Ma egli péri 
fenza gloria , e invendicato ; nel mentre ehe Ce- 
Tare volge uno fguardo di morte verfo quel 
moflro , 1’ infanguinata cuï mano gli fa dono 
dell’ univerfo , prefentandogli il capo del fuo ri- 
vale , 1’ orrido di lui tronco fi rimane abbandot- 
nato in Tulle fpiagge^ Quel capo , e quel tronco- 
sfîgurato fi riuniranno un altra volta , q.ualun- 
que fia T intervalle* de’ Regni, e de’ mari, che; 
gli hanno divifi. Un atomo fblo non vi lara lus 
la terra o per 1’ aria x che a quel pocente ligne» 
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Déjà les tombeaux s’ouvrent 8c rendent 
leur dépôt. La poufiiere s’anime , les ofie- 
mens s’agitent , les membres difperfés fe 
meuvent , fe cherchent , s’ unifient 8c com- 
plettent des corps immortels. 

Tandis que l’univers fournis fléchifioit 
fous les loix de la fuperbe Rome , Rome 
obéifioit à Pompée. Un jour perdu, perdit 
ce maître de la terre , 8c le rendit un objet 
de mépris ôc de pitié aux yeux mêmes de 
fon ennemi. Viétime tombée fous les coups 
d’un traître, fon fang rougit le poignard 
d’un lâche aflaflîn, 8c fut répandu avec im- 
punité» Si du moins il eût rendu fa grande 
ame au milieu des horreurs des combats/ 
Si les cris confus des mourans, mêlés aux 
fons des clairons , eufient accompagné les 
derniers foupirs du héros , 8c honoré fa 
mort / Mais il périt fans gloire 8c fans ven- 
geance -, tandis que Célàr lance un regard 
de mort fur le monftre , dont la main en- 
fanglantée lui fait puéfent de l’univers, dans 
la tête de fon rival , fon corps hideux refte 
abandonné fur le rivage. Cette tête 8c ce 
tronc défiguré fe rejoindront ençorc, quel 
que foit l’intervalle des Royaumes 8c des 
mers qui les aient féparés. Il ne fera pas fur 
la terre ou dans l’air un feul atome qui ne 
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non venga animato, e non ritolga il movimen- 

to, e la vita. 

In tal guifa , in un bel giorno d’ eftate , ve- 
dcfi un fciamc d’ api ronzanti», 1* une ail’ altrc 
appiccate infieme fcherzar per 1’ aria , fenza po- 
rer fiflare la leggier Ioro inconftanza > ma fe av- 
viene chc odafi rimbombare il rame fonoro , 
invaghite di que' fuoni , metton fine a’ loro er- 
rori , fcendono aggomitolate intorno ail' alber» 
più vicino, ed in graziofa foggia fofpendonfi a’ 
di lui rami. 

Alloraquando i corpi faranno ringioveniti , l'a- 
nima , la quale n’ andava forfe errante mtorn© 
al polo , o ftupefatta viaggiava in mezzo agli 
aftri coccnti , o reftava attaccata a que’ luoghi 
eve ripofava il di lei corpo, ovvero pafleggiav» 
già fu i confini dell’ eterna fua dimora , agitata 
dal timoré , e dal defiderio ncll’ afpcttazione del 
fuo dcftino , l’ anima allora fedclc alla fua unio- 
ae, ritorna a fpofare 1’ immorcalizzata fua cre- 
ta , e ad unirvifi per mai più lèparaiTene. Efia 
più non terne che la vita da lei fcn fugga co- 
rne per 1 ’ innanzi ; poichè quella non è più una 
macchina fragile, e caduca; nuovi ordcgni, che 
il tempo non potrà confumare , manterranno 
d’ or in appteffio gli eterni fuoi movimenti. 

In fimil guifa un fragile modello ricevè da 
principio dall’ ingegno dell’ Arc hitetto la fuggiti- 
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s’anime à cc lignai puilfant , & ne reprenne 
- le mouvement & la vie. 

Ainsi dans un beau jour d’été l’on voit 
un ellaim d’abeilles bourdonnantes , enchaî- 
nées Tune à l’autre le jouer au milieu des 
airs, fans pouvoir fixer leur volage incons- 
tance \ mais que l’airain Sonore vienne à re- 
tentir , charmées de Ses Sons, elles mettent 
fin à leurs erreurs, elles defcendent par pe- 
lotons autour de l’arbre voifin , 8c le fufperv- 
dcnt avec grâce à Tes rameaux. i 

Quand les corps feront rajeunis, l’ame 
qui peut-être erroit près du pôle, ou voya- 
geoit émerveillée au milieu des aftres bru- 
lans , ou qui reftoit attachée aux lieux ou 
repofoit fon corps, ou bien côtoyoit déjà'' 
les bords de fon Séjour éternel , agitée de 
crainte 8c de defirs dans l’attente de fa def- 
tinée , lame alors , fidelle à Ion union , re- 
vient époufer fon argille immortalifée , 8c 
s’y unit pour ne s’en Séparer jamais. Elle 
ne craint plus que la vie s’cn échappe com- 
me auparavant j ce n’eft plus une machine 
fragile 8c périlfable ; des reflorts que le 
temps ne peut ulèr entretiendront déformais 
lès mouvemens éternels. 

Ainsi un fragile modèle reçut d’abord 
du génie de l’Architede la forme fugitive 
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va forma dell’ cdifizio , ch’ egli ha ideato ; pri- 
ma chc qucll’ abbozzo ingrandito diventafle il 
fontuofo palagio , di cui la quercia , e r l dure- 
vol marmo hanno innalzato le colonne, Habili- 
te le fondamenta ; prima che il rame e il ferro 
concatenati aveflero , co’ robufti I010 legami , 
tutto 1* infieme deU’edifizio, e gli aveflero pro- 
mcflb di difenderlo lungamente dall’ ingiurie de’ 
fecoli. 

Ora quefta volta antica , e fagra j quefta 
famofa cupola , fotto a cui prefto , o tardi 
porcati fono dal feno delle Corti , o di mez- 
zo a ’ campi tuiti gli eroi dell’ Inghilterra , qua- 
lunque fia ftata la loro grandezza , la loro fa- 
viczza , o le loro virtii , per efler pafto de’ ver- 
mini , e difcioglierfi in polvere ; quefta folenne 
abitazione de’ morti incoronati , ove i fuddiri 
calpcfrano fotto a’ lor pafli i Monarchi al fuolo 
giacenti , vede una numerofa fchiatta di Re , e 
d’ Eroi ufcir del fuo feno , e riempire il vafto 
fuo ricinto. Qui la fpada délia vittoria non è 
più quclla , che dà le corone 5 gli è la virtù : 
il mortale , che fu il più virtuofo fi c quegli , 
che rifufciterà il più grande. 

E non farà già folamcnre da’ campi di fepol- 
tura , e dal feno délie tombe , che ufcirà la' 
folia de^li uomini. Dal mezzo delle fondamen- 
ta , che foftengono i pompofi noftri palagi , da 
tutti quclli ameni luoghi confecrari a' noftri 
giuochi x c a’ noftri diletti , forgera il nume- 
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de l’édifice qu’il a conçu i avant que cette 
elquilfe agrandie devint le palais fomptueux, 
dont le chêne 6c le marbre durable ont éle- 
vé les colonnes, affermi les fondemens -, avant 
que l’airain 6c le fer euifent enchaîné de leurs 
robuftes liens tout l’enfemble de l’édifice, 
6c lui eullént promis de le défendre long- 
temps contre Tin jure des fiecles. 

Maintenant cette voûte antique & fa- 
crée, ce dôme fameux où viennent fe ren- 
dre tôt ou tard du fein des Cours , ou du 
milieu des camps tous les héros de l’Angle- 
terre, quelles que foient leur grandeur, leur 
lagefle, ou leurs vertus , pour nourrir le ver 
6c fe réfoudre en poulfiere -, cette demeure 
folemnelle des morts couronnés , où les fu- 
jets foulent fous leurs pas les Monarques 
gilïàns, voit une race nombreufe de Héros 
6c de Rois fortir de fon fein , 6c remplir 
fa vafte enceinte. Ici, ce n’çft plus l’épée de 
la viétoire qui donne les couronnes , c’eft la 
vertu : le mortel qui vécut le plus vertueux, 
rellufcite le plus grand, 

E t , ce ne fera pas feulement des champs 
de fépulture 8c du fein des tombeaux que 
fortira la foule des hommes. Du milieu des 
fondemens qui portent nos palais pompeux, 
de tous ces lieux charmans confacrés à nos 
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rofo popolo de* noftri antenati , le cui oflà con- 
culcate fcrvono di bafe ail’ apparato dcl Iuflo 
de* lor nipoti. Non v’ è un punto fa la fupern- 
eie del globo , ove non lia ftato fcavato un 
fcpolcro , c la fabbia , che è in fondo al mare , è 
coperta di cadavcri. Ogni cofa é ripiena , ogni 
ccfa è ingombra d' infranti avanzi dell’ uomo , 
c in quel giorno terribile , li vedrà in ogni 
parte 1' umana Ipecie rinafcerc , cd ufcir a fçhie- 
re da* fuoi avvampanti fepolcri. 


Ma tutti non Ci deltcranno a un tempo me- 
delîmo , e tutti al loro fvegliarlî non proveran- 
no i medefimi fentimenti. Alcuni non apriranno 
alla luce i loro occhi , che con rammarico , fa- 
ranno atterriti dallo fplendore del giorno , pro- 
veranno rincrefcimento dell’ avcr abbandonato il 
fepolcro , e fofpireranno la notte. Altri , la cui 
virtù lungamente provata , e fempre immobile 
avrà trionfato degli aflalti del vizio , e dell* urto 
delle paflioni , la collante cui volontà non avrà 
ceduto aile feduttrici lufinghe délia voluttà , ne 
piegato aile minacce de’ tiranni , mireranno in 
fronte^, fenza impallidire , quel giorno d’ orrore , 
fembreranno Dei invulnerabili in mezzo a’ ra- 
doppiati lampi del fulmine ; gli aftri cadenti % 
nè la terra tremantc non turbcranno la tranquilla 
loro anima. Efli vedranno con fronte ferena di- 
fciorfi la terra , caderc i Cieli , aprirlî gli abilfi, 
tutta la natura armata per dillruggere j elÜ bc- 
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jeux 8c à nos plailirs, s’élèvera le peuple 
nombreux de nos ancêtres, dont les oife- 
mens foulés fervent de baie à l’appareil du 
luxe de leurs enfans. Il n’eff point de place 
fur la furfacc du globe , où l’on n’ait creul'é 
une tombe , 8c le fable du fond des mers 
eft jonché de cadavres. Tout eft rempli, tout 
eft couvert des débris de l’homme , 8c dans 
ce jour terrible , on verra de toutes parts 
l’cfpece humaine renaître 8c fortir par ef- 
laims de les tombeaux en feu. 

Mais tous ne fe réveilleront pas en même 
temps , 8c tous n’éprouveront pas les mêmes 
fentimens à leur réveil. Les uns Couvriront 
qu’à regret leurs yeux à la lumière , feront 
effrayés de l’éclat du jour, regretteront le 
tombeau , 8c rappelleront la nuit. Les aug- 
ures, dont la vertu long-temps éprouvée & 
toujours inébranlable aura triomphé des a£- 
fauts du vice 8c du choc des pallions , dont 
la ferme volonté n’aura point cédé aux char- 
mes féduéteurs de la volupté, ni Héchi fous 
la menace des tyrani, envifageront fans pâ- 
lir ce jour d’horreur , paroîtront des Dieux 
invulnérables au milieu des éclats redoublés 
de la foudre i les aftres tombans, ni la terre 
tremblante ne troubleront point leur ame 
tranquille. Ils verront d’un front calme la 
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ncdiranno 1* aurora di quel giorno etcrno , e fof- 
friranno con pena le dilazioni, che ritardano la 
Ioro bcatitudine, 


Qui la grandezza c abbaflata , la forza è im- 
potence , il povero è in fefta , la bellezza inor- 
ridifee di fe ftefia , e nafeonde il proprio volto. 
Criftiani , cd Ebrei , Turchi , e Pagani , tutti 
fono confufi in un medefimo gregge , e forfe 
tali uomini , cui un zelo fanatico porfe 1’ armi 
per foftcnerc le loro opinioni , e che piagati da 
feciproche fente fon morti nimici* P uno dell* 
altro , fi fveglieranno amici , e tenendofi per 
mano n' andranno prefentarfi al comun loro Créa- 
tore , per chiedergli la medefima félicita. 


Ma la fîducia , e la gioja fovratutto faranno 
deftinate per i benefattori dell’ aman genere. E 
chi fono coloro , che io veggo fingolarmente 
rifplendere in quclla illuftre fehiera ? Proftrati al 
fuolo , o mufa , e colla tua riconofcenza paga 
agli uomini virtuofi quel tributo d’omaggio , di 
cui tu fei altéra di andar loro debitrice. Wicham , 
Fox , Chickley , io vi faluto , nomi illuftri , la 
di cui celebrità è per rifplendere fin ne’ fecoli 
più rimoti. I primi fuoni délia mia cctra tentati 
furono dalle tremanti mie dira al rezzo di quelle 
orabrofe frondi , che piantate furono dalle voftre 

inani , 
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terre fe difïoudre, les Cieux s’écrouler, l’a- 
byme s’entr ouvrir, toute la nature armée 
pour détruire : ils béniront l’aurore de ce 
jour éternel, 6c fouTriront avec peine les 
délais qui retardent leur bonheur. 

Ici, la grandeur efl: abailTée , la force eft 
impuiffante , le pauvre elt dans la joie, la 
beauté fe fait horreur 6c cache fon vifage. 
Chrétiens &c Juifs , Turcs 6c Paycns , tous 
font confondus dans le meme troupeau, 6c 
peut-être des hommes qu’un zele fanatique 
arma pour défendre leurs opinions , 6c qui 
frappés. de bleffures mutuelles, font morts 
ennemis l’un de l’autre , s’éveilleront amis, 
6c fe tenant par la main iront fe préfenter 
à leur commun Créateur, pour lui deman- 
der le même bonheur. 

Mais la confiance 6c la joie feront fur- 
tout pour les bienfaiteurs du genre humain. 
Qui font ceux que je vois briller avec dif- 
tinéfcion dans ce rang illuftre ? Mufe , prof- 
terne-toi 6c paye l’hommage de ta recon- 
noiffance aux hommes vertueux, à qui tu 
es fîere de la devoir. Wicham , Fox , Chy- 
ckley, je vous filue, noms illuftrcs , dont 
l’éclat doit briller dans les fiecles les plus 
reculés. C’eft fous les ombrages que vos 
mains ont plantés, près du cryftal des fon-. 
Tome III , f G 
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mani , e -acocmto aile criffcaUine fonti , che voi 
ïchiudeftc. Fai vollra .gloria il rendervi obbligati 
i Sovrani dclhutsia-patcia,, col ptocurare la fé- 
licita de' loro popoli. Ora voi forgete immor- 
tali per vivere forcunati, 

Ed io , cbe alcuni anni fono cra meno chç 
Un verme , un atomo , c un ombra , è egü veto 
che io viverô , allorquando tutti quegli aiïri far 
fanno eltinti î Sopravivero io alla terra annien* 
xata , e camminero del pari cogli Angioli ? lu 
piedi , innanzi al trono dell' Eterno , vedro io na- 
feere dalle fuc mani imovi mondi, in cui forffe 
fi narreranno i cafi dell’ umana fpecie ? 

Ma prima che una taie félicita abbia princir 
pio ; prima che 1’ anima s’ innalzi in quell’eterne 
dimore , il Giudice feende in mezzo al fragore 
del fulmine , e tutto il genere urnano compa- 
fifee innanjti al di lui Tribunale. 

» * * 

• , r 

Io prendo a delinearc queft’ ardita pittura, 
Gran Re , a cui ubbidifco , porgi attento , e rif- 
fettofo f orccchio. Io non ho meftiere degli 
ajuti dell’ arre per cattivar l’ attenzione , e per 
muovere i cuori , lungi di quà ogni fînzione , c 
tutte quelle maravigliofe cofe inventate per re-r 
care Itupore ail’ imaginazione. Mirate fe quel 
Dio , che feende è un Dio favolofo : ègli è il 
veto Dio : ail’ avvicjnarfi di lui gli innumera- 
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talnes que vous avez ouvertes , que mes 
doigts trembians ont elfayé les premiers fous 
de ma lyre. Votre gloire fut d’obliger les 
Rois de mon pays, en faifantle bonheur-.de 
leurs peuples. Maintenant vous vous levez 
immortels pour vivre heureux. 

Et moi, qui étois , il y a quelques an- 
nées , moins que le ver , l’atome 8c l’onv 
bre, eft-il vrai que je vivrai, quand tous 
ces aftres feront éteints ; Survivrai-je à la 
terre anéantie, & marcherai- je l’égal des 
Anges ; Debout devant le trône de l’Étcrnel, 
verrai-je éclorre de fes mains des inonde^ 
nouveaux où l’on racontera peut-être les 
aventures de l’efpece humaine ? 

Mais avant que ce bonheur commence , 
avant que l’ame s’élève dans ces demeures 
éternelles, le Juge delcend au bruit du ton- 
nerre, 8c tout le genre humain comparoît 
devant fon Tribunal. 

Je vais crayonner ce hardi tableau. Gran- 
de Reine à qui j’obéis , écoute avec refpeéfc. 
Je n’ai pas befoin du fecours de l’art pour 
maîtrilêr l’attention , 8c pour émouvoir les 
cœurs. Loin d’ici toute fîdlion, & tout ce 
merveilleux inventé pour étonner l’imagina-^ 
tion. Voyez fi ce Dieu qui defeend , eft un 
Dieu fabuleux : c’eft le véritable : à fon ap- 

9 % 
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bili mondi, fi ftanno nel fiienzio , e ncila af- 

pettazione. 

Mira 1’ ampio ricinto dell’ anfiteatro , in cui 
tutta 1' umana gente ha da udire la Tua fenten- 
za : egli è attorniato da fpiriti immortali , che 
fianno°in guardia di quello. Le gencrazioni ven- 
gono come a ondate a pçrdcrfi in quefta im- 
ipenfa pianura. Ogni fecolo, ogni Impero vi 
verfa i fuoi abitanti : traccia pid non rimane 
di quella catena di fecoli , che feparavano 1 e- 
poche diverfe délia nafcita de Monarchi. Nem- 
biod , e Borbone fi confondono nella calca ; 
/tdamo faluta 1’ ultimo de fuoi figliuoli. 

Oh quanto è frivola la fcienza s oh quanto 
y arte è vana , quando elle non fervono alla 
virtd ! Quanto tempo fi è perduto , quanti vo- 
lumi ingrofiarono fottp 1% ? îiano de dotti, per 
fi (Ta te il giortio délia nafcita d croc > P P e P 
pumerare i di lui antenati î Quai gioja , quai 
«Qntento hanno eflfi mai da tifentirç in quel mo- 
jnento , in cui la ferie d.egU uomini illuftri de 
primi fecoli dçl monda ? Ü fcuopre al loro Iguar- 
do ? Ohimè ! tutti que' Dotti fono ora occupât! 
(la cure di maggiore impottanza , e Cefare iftellb 
pafferebbe fov^ L»u ^chi 7 fenza ch’ elfi ba* 
»Mero a porvi mente j>çr olferyatlo / 
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proche , les mondes innombrables qu’il a 
formés, font dans lé filence de dans l’at- 
tente. 

Vois la vafte enceinte de l’amphithéatre où 
toute la race humaine doit entendre fon ar- 
rêt: une garde d’elprits immortels l’environ- 
ne. Les générations viennent par flots s’en- 
gloutir dans cette plaine immenfe. Chaque 
hecle , chaque Empire y verfe fes habitans: 
il ne relie plus de trace de cette chaîne de 
ficelés qui ont féparé les époques différentes 
de la nailïance des Rois. Nemrod de Bour- 
bon fe mêlent dans la foule : Adam falue 
le dernier de fes enfans. 

Que la fcience ell frivole, que l’art efl 
vain , quand ils ne fervent pas à la vertu ! 
Que de temps a été perdu -, que de volumes 
ont grolîî fous la main des Savans, pour fixer 
le jour de la naiflance d’un héros & compter 
fes ancêtres! Quelle joie, quels tranfports 
ne doivent-ils pas éprouver en ce moment 
où la fuite des hommes- célébrés que les 
premiers liecles du monde ont vu naître , 
fe découvre à leurs yeux? Hélas ! tous ces 
Savans font maintenant occupés de foins 
bien plus importans : & Céfar même paf- 
feroit fous leurs yeux , qu’ils ne fongeroiCnt 
pas à le remarquer ! * 

G iij 
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Quai numerofo contorfo ! L’ onde , che s’ m- 
#aagono fu le fponde rimbombanti , le foglie 
tremanti nclle felve agicate , le auree lumière 
appelé alla volra de’ Cieli , non fono cbsi nu- 
merofe. Tutti quelfi formidabili efcrciti , la eut 
prefenza facea cadere un Impero , e nafeer l’at- 
tro , e la di cui retroguardia marciava ancorà 
nell’ ombre délia notre , nel mentre che l’eftelâ 
lor fronre s’ avanzava già fui campo di batta- 
glia , illuminato da’ primi raggi dell' aurora ; 
cpiel mondo di foldati , che il potente Zerfe fi. 
traeva dietro ; tutti i guerrieri , che combattero- 
nü nelle pianure di Canne , là dove la vincitri* 
et Roma fu- coftretta a ccdere la vittoria a Car- 
tagine , e n’ andô ferita da piaga cosi profonda , 
che una féconda piaga uguale a quclia , termi- 
nato avrebbe il corfo del fuo deftino , e pri- 
vata la terra délia quarta fua Monarchia; tutti 
coloro eziandio che riempirono i famolï campi 
di Blenhein , e di Ramillies : tutti fi trovano in 
qüefto luogo > ma la lor folia fi perde , e di- 
Yenta infenfibile nella folia degli uomini , corne 
un’ onda nell’ immenfità dell’ Oceano. 


k Figliuoli degli uomini, preparatevi al Giu- 
» dizio » , grida una voce acutilTima , che fe- 
ïifee T aria. La terra tréma di bel nuovO , io 
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Quel nombreux concours! Les vagues^ 
qui fe brifenr lur les rivages retentif'ans, les-, 
feuilles tremblantes des forets agitées, lès 
lu! Ire s d'or' attachés à la voûte des Gicux , 
ne font point en li grand nombre. Toutes' 
ces armées formidables dont la préfence fai— 
foir tomber un Empire tk. naître l’autre, 
dont 1 arriéré- garde marchait encore dans 
les ombres de la nuit, loifque leur large 
front s’avançoit déjà fur le champ de ba- 
taille , éclairé des premiers rayons de l’aiï-, 
rore : ce monde de loldats c,ue le puilknt 
Xercès traîn oit à.fa fuite tous les guerriers 
qui ont combattu dans les plaines de Can- 
nes , où Rome vidéo ri eufe fut forcée de cé- 
der la vi&oire à Carthage, tk reçut une 
plaie Ci profonde, qu’une fécondé plaie fern* 
blable eût terminé là le cours de les defli- 
nées, &• privé la terre de fa quatrième Mo- 
narchie-, tous ceux encore qui remplirent 
les champs fameux de Bien hein & de Ra- 
millies : tous lont ici -, mais leur feule fe perd 
& devient infcnlîble dans la foule des hom- 
mes, comme une vague dans l’immenfité de 
l’Océan. 

» Enfans des hommes, prépaïez-vous 
” au .jugement »> , crie une voix éclatante* 
qui perce les airs. La terre tremble de nou- 

G iv 
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odo liï infernaii caverne rintronare fin dul pro- 
fonde) de' loro abiffi. 

O tu , chicchè tu fia , chc fofti il Monarca 
più poilcntc clella terra , chc nafcefci iotto la 
(le lia più fortmaca , che mai non cignefti fenza 
proj-ero evento la fortunata tua fpada, che riu- 
nilti ma»?.ior numéro di regni fotto la tua do- 
minazionc ; tu clic ncl giorno de’ tuoi trionfi , 
cfclamavi. =» Regni , le cosx vuole , l’Onnipoten- 
tc ne’Cieli; queit’ univerio è il mio Impero » ; 
tréma hi -quefto momento d’ alzar gli occhi. . . 
O mia muia , da quai turbazione tu fei agitata ! 
Quali nu.ncri , quai mifura Ici tu per fee- 


D’ improvvifo onde porporinc infuocano i Cie-^ 
li : ncir iflanrc chc feguc , quel vélo di f uoco fi 
àirada , e s’ âpre , e fa vedere nella lontananza 
quel Dio , che invifibile rcgn-iva fu i niondi- 
JEgli c da quel luogo , ch’ egli governa la na.- 
tura che con ur.o fguzrdo pénétra, abbraccia 
tarte le lue op.rc , créa, cônferva, e dillrugge : 
eg.li è da quella lontananza ' ch’ ei ci vede a 
guifa di formiche erranti a cafo fa quelle gio- 
bo fofpefo nell'aria. 

Egli è dal profondo di qücüo fiintuario ch’io 
veggo ufeire il figliuol dell' Eterno. Cicli! quali 
torrenri di luce han.ro ferito le abbaglkue mie pu- 
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veau; j’entends Tes gémilfcmens profonds; 
j’entends les enfers retentir au fond de leurs 
abymes. 

O toi , qui que tu fois , qui fus le plus 
puilîant des Monarques de la terre , qui na- 
quis fous l’étoile la plus heureufe , qui ne 
ceignis jamais fans fuccès ton épée foitunée, 
qui réunis le plus de Royaumes fous ta doT 
mination ; toi qui dans le jour de tes triom- 
phes , t’écriois : » Que le T ô ut- Paillant re- 
3» gne s’il veut dans les Cieux; cet univers 
33 eft mon Empire » ; tremble en ce moment 
de lever les yeux. . . O ma mufe, quel trou- 
ble t’agite ! Quels nombres, quelle mefure 
vas-tu choifir? 

Soudain des ondes de pourpre enflanv- 
ment les Cieux : l’inftant d’après, ce rideau 
de feu s’ouvre & lailfe voir dans l’enfonce- 
ment le Dieu qui régnoit inviiibk fur les 
mondes. C’eft delà qu’il gouverne la na- 
ture , que d’un regard il pénétré , embralle 
tous fes ouvrages j crée , conferve & détruit *, 
c’efl: de cet éloignement qu’il nous voit com- 
me des fourmis , errans à l’aventure fur ce 
globe fufpendu dans l’air. 

C’est du fond de ce lanéhiaire que je 
vois fortir le fils de l’Éternel. Dieu ! quels 
torrens de lumière ont bielle ma vuç 

G y 
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pille ! Egli è portato fovra un foglio ondcggiante ; 
maeffcofa è la fua fronte , corne lo era in quell' 
iftante , in cui formé 1’ univerfo , terribile corne 
nel momento , in cui précipité da’ Cieli l’ info- 
cata Angclo degli abifll infernali. Un cerchio di 
ftelle circonda i raggiand fuoi fianchi : la notte 
ripofa Tu le fue ciglia , il fuo volto ha lo fplen- 
dor dcll’ aurora. S’ egli piega fovra dell* uomo 
uno fguardo dolce , e favorevole , l'uomo'af- 
pctta o riceve là félicita : ma fe gli ardenri fuoi 
occhi vibrano il fuoco- délia- collera-, 1* infeli- 
cità di noi s’ infignorifce. Nella finiftra fua mano- 
« tient il luminofo volume délia feienza ; e 
hrandifee colla fua deftra: la fcintilkate Ipada di- 
fua giuftizià. 

Egli è in talc apparato che s? afvanza a~ tra- 
Terfo de’ Cieli in mezzo a’fulmini , e a’ lampi ; 
V arbitra délia vira , e délia morte. La turba: 
degli Angioli il précédé , dilpofti in file fplen- 
denti , c cclebranti le di lui glôrie con maraviV 
gliofi concert!. Scefo- dalfaltezza degli aftri ei fi 
ferma : la tutte le nubi adunatc fi follcvano, e 
forgono in giro a guifa di due colonne dipinto. 
i! oro , e di porpora. Una s’ appoggia fù la ter- 
ra , 1’ altra ripofa fuL mare , e l'onde ingroflatc. 
imbiancano di fpuma la larga fua bafe. Elfe reg- 
gono il Tribunale fu cui- Iddio è per giudicar 
1 ? univerfo. Nell’ alto di quefta criftallina volta 
ondeggiar fi veggono vefi , formati dcl piu puro> 
fKZttrro, de' Cieli e fveûtùliré a giuôco intomai 
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éblouie! Il eft porté fur un trône flottant-, 
l'on, front eft majeftueux. comme à l’inftaut 
on il forma l’univers terrible comme au 
moment où il précipita des Cieux l'Ange 
enflammé des enfers. Une ceinture d’étoiles 
entoure fes flancs radieux : la nuit rcpofc fur 
fes fourcils , fon vifage a l’éclat de l’aurore.- 
S’il abaiflè lur 1 homme un regard doux & 
favorable, l'homme attend ou reçoit le 
bonheur-, mais fi fes yeux ardens lancent le 
feu de la colere, le malheur nous faifit. A 
fa main gauche, eft le volume brillant de la 
fcience ; à là droite, le glaive de fa juftice 
étincelle.. . 

C'est dans cet appareil que s’avance au'; 
travers des Cieux, au milieu des foudres Sc 
des éclairs l’Arbitre de la vie Se de la mort- 
La troupe des Anges le précédé , rangés en- 
files brillantes , & célébrant fa gloire-dans 
des concerts ravillàns. Defcendu jufqu’à la; 
hauteur des aftres, il s’arrête: là toits les 
nuages aflemblés s’élèvent & s’arrondiflénr- 
en deux colonnes, nuancées d’or ôe de pour- 
pre. L'une s’appuie fur la terre: l’autre re~- 
pofe furies mers. Se les vagues enflées blan- 
chirent d’écume fa large bafe. Elles foutien- 
nent le]. Tribunal' ou il va- juger KUnivers..- 
Des voiles formés du plus pur azur des Cieux:: 
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aile colonne. La morte è incatcnata alla baie dd 

Tribune le , e fiede fu gli avanzi dell’ ipfranta 

fua fpada. -, 

1 'i :• ; t : 7 l. > ' 

Là e il luoço dove l’eterno Giudice falito in 
trono , comparifcc in tutto lo fplendore délia 
Divinità : le di lui vcflimenta fono trapunte di 
ftclle mâravigliofamentc ordinate: il fcintillante 
globo d’ un foie arde a’ iuoi piedi. 

Allora un Arcangelo, cinto di raggi, fvolge dall’ 
argentea Tua alla lo ftendardo délia religione , il 
cui ondeggiare adombra , e feuopre mano a mano 
la metà del giro de’ Cieli. 

O gloria formidabile , il di cui fplendore tor- 
xnenta gli occhi del rco! Ferma , mufa impru- 
dente : non voler ifvclare gli orribili peniieri , 
che fi formano nel cuore de’ perverfi. Abbi ti- 
moré di dire, ch’ edi bramano cire tutto cjuello 
apparato non lia che un fogno, che l’anime loro 
perifeano co’ loro corpi , o che Dio fia fpogliato 
dcll’ Irapcro dell’ univerlo. Dinne piuttofto , fe il 
fai , per quai mezzo provar fi polla una gioja 
indicibile nel contemplare queilo ftrano fpetta- 
colo. Ma fi dà egli altro ecccffo di giubbilo , 
che queilo che najee dal fincero rammarico, che 
prova una cofi-ienza fevera , che non fa perdo 
natfi i fuoi vizj ? Ve n’ ha cgli un altro che 
non fia quello delle lagrime dêl rimorfo , delle 
fatichc , délia vigilanza 5 e delle faute violenze 
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flottent du haut de cette voûte de cryftal, Sc 
Ce jouent autour des colonnes. La mort eft 
enchaînée à la bafe du Tribunal fur les dé- 
bris de Ton glaive. 

C’est là que le Juge étemel , monté fur 
fon trône , paroît dans tout l’éclat de la Di- 
vinité : Tes vetemens Pont parfemés d’étoiles 
merveilleufement arrangées } le globe étin- 
celant d’un foleil brûle à Tes pieds. 

Alors un Archange radieux déroule de 
fon bâton d’argent l’étendard de la religion , 
dent les ondes flottantes ombragent & dé- 
couvrent tour- à- tour la moitié de l'étendue 
des Cieux. 

O gloire formidable , dont l’éclat tour- 
mente les yeux du coupable 1 Arrête , mule 
imprudente , ne révélés point les horribles 
penfées qui Ce forment dans le cœur des mé- 
dians. Crains de dire qu’ils fouhaitenr que 
tout cet appareil ne foit qu’un rêve , que 
leurs âmes périflent avec leurs corps , ou 
que Dieu foit dépouillé de l’Empire de l’u- 
nivers. Dis plutôt , fl tu le fais , par quels 
moyens on peut efpérer d’éprouver les plus 
doux tranfports en contemplant ce Ipedacle 
étrange. Mais en eft-il d’autres que le re- 
pentir flneere , qu’une confluence févere qui 
jqc fait point fe pardonner fes Yices l En eft-i^ 
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deil’ orazionc ? Egli è in tal guifa chc in qucfl.0 
momcnto , animato da un fervorc fconofciuto 
ail' anima mia, io depongo il mio cuore appiè 
deil’ Etcrno , e a lui il confacro in quefto au? 
gufto tcmpio, di cui i Cicli formano il ricinto, 
ancor troppo rillrctto per la grandczza dcl fuo 
padronc. 


O ta',, la di oui bilancia pcfa le< montagne, il 
di cui foffio puo cangiare 1' Occano d‘ acque in 
Oceano di fuoco , c l' umide fuc onde in onde 
cocenti, il piu debolc de’ fîgli délia terra, trc-’ 
mantc , e proftrato cade a’ tuoi picdi , cd im- 
plora la tua clemenza. Ah 1 dcgna comandare a’ 
vcnti di portar via , di feppcllire le mie colpe , 
c ’1 pafi’ato ncgli abillr deil’ obllo. Ea ch’ io vcg 1 - 
ga ognora il tuo potere, e la mia fiacchezza, e 
che 1’ anima mia tutta fia inticramcnte a te-conr 
facràra : régna Tu la mia vclontà,;. écrira', ao 
chcca a tuo talento le mie pallîoni.. Se avvien 
ch’ io provi i focofi trafporti délia collera , fa 
che ii. mio sdv 'no ricada foprâ i miei vizj. Fa 
ehe il mio g- re s’ infiammi- di zdo per foc- 
correre i in h. : , e follevare il grave pefo ond’ 
è opp.teiia ’i-j. Fa che il volume , in 1 

cui ia t £ 'J{ '> le fue iezioni , lia 1cm-- 

pre i ' , o rr hi , e che là mia 

ragio’* '' ' . ri d! f I ggcrc in elfo; 

Cri C. " “Je .m- :v adorna Çt £ori 
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Le Jugement dernier. Chant II. i $9 
d’autres que les larmes du remords, les tra- 
vaux, la vigilance tk les faintes violences 
de la prière r* C’effc ainlî qu’en ce moment,, 
animé d-une ferveur inconnue à mon ame, 
je dépofe mon cœur aux pieds de l’Étemel ,. 
& le dévoue à lui dans ce temple augufte. 
dont les Gieux forment l’enceinte, tro^ 
étroite encore pour la grandeur de foiV 
Maître.. 

O toi, dont la balance pefe les monta- 
gnes , dont le fouflle peut changer l'Océan 
des eaux en Océan de feu, &.fcs Hors humi- 
des en flots brûlans , le plus foible des end- 
fans de la terre, tremblant 6c proÆerné , 
tombe à tes pieds , 6c implore ta clémence. 
Ah ! daigne commander aux vents d'empor- 
ter , d’enfevelir mes fautes & le paflé dans 
les abymes de l’oubli. Que je voie toujours 
ton pouvoir 6c ma foiblefle , Sc que mon 
ame te foit dévouée toute entière: regne fur 
ma volonté ‘..excite , calme à ton gré mes paf- 
fions.. Si j’éprouve les bouillans tranfports 
de la colere, que mon indignation tombe 
fur mes vices. Que mon cœur s’enflamme: 
pour fecourir le malheureux, de foulever le 
fardeau dont fon ame eft opprefléc. Que le. 
volume où ta fageile a 1 diéfcé fes leçons foir 
toujours devant mes yeux 3 & que ma raifo»< 
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primavera , corne una giovane paftorella , e dice 
ail' eftate di vcnire innanzi comme la fpofa 
ufccnte del letco nuziale ? Chi è colui , che fa 
fchiudcre i frutti dal fecondo feno dell’autunno, 
e impone pofcia ail’ inverno di fpogliarla del 
fuo addobbo î Non è già il padrone de.ll' 
Ottomano Impcro, nè il Czar ancor pid gran- 
de di quello , nè quefta Reina , che dal feno 
délia noftr’ Ifoia dà ail' Europa la pace , o la 
guerra. 


Oh corne tutti gli obbietti délia natura richia- 
mano ail' anima mia la rimembranza del fuo An- 
tore ? Allorchè io odo muggir l’Oceano , o ro- 
moreggiare il tuono , oh quai falutcvol terrore 
eccitato fento in mio cuore dal tertore di fuer 
vcndctte ! Allorchè io veggo la terra abbellirfi dr 
fîori , o gli aftri fpandere la luce , o anima mia r 
non obliare giammai di rendergli omaggio. 


Fa che in tutte le varie fcene délia vita, in 
mezzo a' piaceri dell' opulenza , o agli orrori 
dcll’ indigenza , la tua gloria fia femprc il ter- 
mine de’ miei pcnfieri , e lo fcopo delle mie ope- 
razioni. Sia che la fpada délia guerra fplenda 
nelle noftre mani ; fia che nel ripofo délia 
pace noi cantiamo ail’ ombra delle noftre pam- 
pinofe viti , a te folo tornar dee la gloria delle 
noftre çonqnifte , o 1 ' omaggio de’ doki dilett^ 
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ne fe latfe point d’y lire. Quel eft celui qui- 
tous les ans pare le printemps de Heurs! 
comme une jeune bergere, 8c dit à l’été de 
s’avancer comme i’époufe lortant du lit nup- 
tial? Quel eft celui qui fait éclorre les fruits 
du fein fécond de l’automne, 8c ordonne 
enluite à l’hiver de la dépouiller de fa pa- 
rure? Ce n’eil pas le maître de l’Empire Ot- 
toman, ni le Czar plus grand que lui, ni 
cette Heine , qui du fein de notre llle , don- 
ne à l’Europe la paix ou la guerre. 

Que tous les objets de la nature rappel- 
lent à mon ame le fouvenir de fon Auteur ! 
Quand j’entends l’Océan mugir, ou gron- 
der le tonnerre, que la terreur de fa ven-; 
geance excite dans mon cœur des alarmes 
falutaires ! Quand je vois la terre fe parer 
de Heurs, ou les aferes répandre la lumière,' 
q mon, ame , n’oublie jamais de lui rendre 
hommage. ; 

Que dans toutes les feenes variées de la 
vie , au milieu des plaifirs de la richeHe , 
ou des horreurs de l’indigence , ta gloire 
fuit toujours, le terme de mes penfées, 8c 
le but de mes démarches. Soit que l’épée de 
Ex guerre brille dans nos mains, loit que 
dans le repos de la paix nous chantions à 
l’ombre de nos vignobles, c’ell à toi que 

w 
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delle noflre viadcmmie. Tu fei quegli , che ap-- 
paflifei il grappolo , o che il colorif;i ; i tuoi, 
cenm fou quelli, per cui l’arco vien tefo, f;oc- 
cate Ton le faette , e per cui i noflri vittoriofi 
cfer citi paflano i mari , e mettono in mano alla 
Regina d'Albione lo feetro del Norte» 


Ta, che fempre forto del letto coll’aurora, io 
apra colla preghiera, e ti confacri il di nafeen- 
re : chc T anima mil al fuo dcflarfi intuoni la 
tua Iode , e gradatamente s’ innalzi ne’ Cieli coll’ 
aftro , che ci illumina ; elle a mifura ch'cglivat 
avanzando ne U’ ardente fuo cetchio , il mio cuore 
s’ inflammi fempre pin col fuoeo dél tuo ainoré 
e che i miei omaggi non abbian termine , nem- 
men dopo ch’ et fia fparito. 

Pèrmetti alla* notte il ragfonar mceo di tu* 
grandézza ijv alloraquando elïîi ha diftefo il fofco,- 
e maeftofo vélo, che chiude il mondo ; che i 
taciturni fuoi aftri innalzandofi fui no,' ro capo , 
rechiuo nell’ anima un pacifico chiarore , c ci 
moldrino la natura in una luce piu dolce. Oh 
corne il tumulco deli idee s’ accheta in queflo 
punto ! Oh Corne 1’ anima intenerita penetrar fi 
fente dalle dolci cominozioni délia virtu ! Q liai 
fublimc , e deüziofa occupazione fi è mai il 1 
feguire queft’ arco ftellato , e giugnere fino al' 
palâgio del Monarca de’ giorni , ammirare la di 
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doit retourner la gloire de nos conquêtes , 
ou l’hommage des doux plaidrs de nos ven- 
danges. C elt toi qui détris la grappe, ou 
qui la colores -, c’etl par tes ordres que l’arc 
elt bandé , que les traits font lancés , 5c que 
nos armées victorieufcs paffènt les mers 8c 
donnent à la Reine d’Albion le fceptre du 
Nord. 

Fais que toujours levé avec l’aurore, 
j’ouvre par la priere 8c te confacre le jour 
naiflant : que mon ame à Ton réveil entonne 
ta louange, 8c s’élève par degrés dans les 
Cieux avec l’aftre qui nous éclaire ; qu’à, 
mefure qu’il avance dans Ton cercle brûlant, 
mon cœur s’cmbrafe de plus en plus des 
feux de ton amour , 8c que mes hommages 
rie finilfent pas encore après quil a difparu. 

Permets à la nuit de m’entretenir de ta 
grandeur , .Iorfqu’clle a tiré le fombre 8c 
majellueux rideau qui ferme le monde; que 
fes aftres taciturnes s’élevant fur nos têtes, 
portent dans Famé une clarté paifible, 8c 
nous montrent la nature dans un jour plus 
doux. Oh, comme le tumulte des idées fe 
calme en ce moment ! Comme Famé atten- 
drie fent la vertu la pénétrer de fes douces 
émotions 1 Quelle occupation fublime 8c dé- 
licieufe x de fuiyre cet arc étoilé , 8c d’arri- 
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lui Cortc , adoperarlî per ottenere i favori , e 
da quell’ altezza ripiegare lo fguardo fu T uni- 
verfo aflonnato. 


Non fei tu forfe qucgli , che puo crollare i 
fondarncnti dcl mondo ? Impiega dunquc il tuo 
potcrc , per domare la libelle mia volontà. Tu , 
chc puoi metterc un freno al furorc dcll’ onde, 
calma i trafporci , e ’l tumulto de' miei fenfî ; 
infegnami ad opporre una fermezza fempre uguaie 
aile attrattivc dcl piacere , ed agli afTalti deli' 
infortunio. Tu fii fempre l'obbietto de’ miei dc- 
fîderj j mantieni ncll* anima mia il fagro fuoco 
délia Rcligione j foftienla nclla fperanza , e fa 
che prenda il prezzo , che la tua mano ha na- 
fco/lo in feno alla eternità. Fa , deh fa , che 
ncl gran giorno delle îicompenfc , io vegga 
fenza terrore aprirfi il libro fatale ; e che por- 
tato nel loggiorno délia beatitudinc , io confon- 
da , colli angclici conccrti , U fuo.no délia ri- 
conofeente mia voce. 


Le Jugement dernier. Chant II. i6j 
ver jufquau palais du Monarque des jours, 
d’admirer Ta Cour, de briguer Tes faveurs, 
d’abaifler de cette hauteur fes regards fur 
l’univers alloupi. 

N’es-tu pas celui qui peut ébranler les 
fondemens du monde ? Emploie donc ta 
puillànce à dompter nia volonté rebelle. Toi 
qui peux mettre un frein à la fureur des 
flots, appaife les tranfports & le trouble de 
mes fens ; enfeigne-moi à oppofer une fer- 
meté toujours égale aux attraits du plaifir 
- & aux aflauts du malheur. Sois toujours 
l'objet de mes deflrs j entretiens dans mou 
ame le feu façré de la Religion -, foutiens-la 
dans l’efpérance, de fais-lui faifir le prix que 
ta main a caché dans le fein de l’éternité* 
Qu’au grand jour des récompenfes, je voie 
fans frayeur le livre fatal s'ouvrir j de que 
porté dans le féjour du bonheur, je mêla 
aux concerts des Anges ma voix reconnoif- 
fante. 


* 


1 
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CA NT O TE R Z O. 

Ifle quoque -in fatis retnînifcîtur âffore tempiiï^ 

Quo '.mate , qto tellus , correpia jae ir«gU Cocli 
Ardta; jnuadi .moles jjperola laboret. 

. . . Ovid. Met, 

!o prendo a cantare la Fatal apertura del libro 
del deftino , le rifplendenti dimore decli Angioii , 
c degli uomini virtuofi ; 1’ orribil Forte de’ col- 
pevoli j lo fpavente/ole Foggior.io de’ torraenti , 
e de’ mali. E qucfto l’ultimo, e ’l maggior de- 
gli sforzi délia mil mufa. Ora è il tempo , ch’ 
efla dee innalzarfi al piu alto grado délia fua 
gloria, o rimaner per Fempre fepolta nelle te* 
nebre dell’oblio. Ma elTa s’ inanima , efla s’in- 
fiamma vicina al termine di fua carriera ; efla 
alcende al dilTopra dcl polo llellato. Ella, nel 
rapido fuo volo , vede 1’ univerfo diminuire , il 
Sole allontanarli , eftinguerfi. Il di Ici occhio 
ftancato dal nuovo lultro de’ Cicli , dura fatica 
a foftenere il loro FpLndore. Eila ode i canti d’al- 
legrezza degli Arcangioli, di cui 1’ intiera jnatura 
ripete , e prolunga -i fuoni. 
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LE JUGEMENT DERNIER. 


CHANT TROISIEME. 

ïfib queque in fatîs -reminifcirur aflore tempus, 

Quo mare , quo tellus , corroptaque regia Ca'li 
Ardeat , 8c muudi moles operofa labor.c. 

. , . Ovid Met. 

Je veux chanter l’ouverture fatale du livre 
des deftins ; les demeures brillantes des An- 
ges ôc des hommes vertueux -, l'horrible des- 
tinée des coupables-, le Séjour affreux des 
tourmcns &c des maux. C’eft ici le dernier 
Ôc le plus grand des efforts de ma mufe, 
C’eft maintenant qu’elle doit s’élever au plus 
haut degré de fa gloire, ou refterpour tou- 
jours enfevelie dans les ténèbres de l’oubli. 
Mais elle s’anime , elle s’enflamme près du 
terme de fa courfe -, elle monte au de (fus du 
pôle étoilé. Dans fon vol rapide , elle voit 
l’univers diminuer, le Soleil s’éloigner, s’é- 
teindre. Son œil fatigué de l’éclat nouveau 
des Cieux a peine à Soutenir leur Splendeur, 
Elle entend les chants d’allégrefîc des Ar- 
changes , dont la nature entière répété ÔC 
prolonge lçs Sons, 
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Ora diccimila trombe fuonano infieme : cd ora 

■* .• « # • » 

fucccdc un profondo , e vafto filenzio. Angcli , 
cd uomini reftan muti , cd immobili. Sollevato 
al diifopra di cfli il terrilfll Giudicc , pafleggia 
intorno intorno lo fguardo. I Cieli Ton pieni 
dello fplendprc dcjla fua gloria. Allora cgli pofa 
la mano fui libro fatale , che è foftenuto da 
Serafini , clie gli ftanno davanti : ncl momento 
in cui egli rompe il figilio , s' ode un gçmito 
univerfale. O anima mia I farai tu cola ? 


Egli comanda , e la folia dcgli uomini vicn 
rapidamente feparata in due porzioni. Mira a fi- 
niftra quale cofternazione , quai orrido pallore 
sfigura i volti : qualche cofa di più orribile che 
la morte è imprefla ne' convulfivi lor linéament!. 
Mira in quali angofee , in quali ftrazj d’orrore 
effi fi percuotono il petto , e volgono altrovc lo 
fguardo. L’ orbe de' loro occhi fgomentati , e 
iremanti gira nello fpavenro „ c fvela i tormenti 
interiori délia loro anima : il dolore parla in 
ogni gefto , in ogni fguardo , e di quândo in 
quando tramandano un gemito di difperazione. 
Lcttore fe tu fei colpevole, rifparmia alla mia 
mufa quefta dolente pittura : tu la troverai ncl 
‘tuo cuore. 
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Tantôt dix mille trompettes fonnent à 
la fois : tantôt fuccede un profond 8c vafte 
filence. Anges 8c hommes reftent muets 8c 
immobiles. Élevé au-dellus d’eux, le Juge 
terrible promène fes regards autour de lui. 
Les Cieux font remplis de l’éclat de la 
gloire. Alors il pofe fa main fur le livre fa- 
tal que des Séraphins foutiennent devant 
lui : à l’inftant où il brife le fceau , on en- 
tend un géinilfemcnt univerfel. Oh mon 
ame / feras- tu là ? 

I l commande , 8c la foule des hommes 
eft rapidement féparée en deux portions. 
Vois à fa gauche quel abattement, quelle 
pâleur hideufe défigure les vifages : quelque 
chofe de plus horrible que la mort eft em- 
preint dans leurs traits convulufs. Vois dans 
quelles angoiflès , dans quelles tranfes d’ef- 
froi ils frappent leur fein 8c détournent la 
vue. L’orbe de leurs yeux effarés 8c trem- 
blans roule dans la frayeur, & révélé les 
tourmens intérieurs de leur ame : la dou- 
leur parle dans chaque gefte , dans chaque 
regard , 8c d’intervalle en intervalle ils pouf- 
fent un gémiffement de défefpoir. Ledeur, 
fi tu es coupable , épargne à ma mufe cette 
trifte peinture: tu la trouveras dans ton 
cœur. 

Tome III. H 
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Se tu vedefii il tuo genitore , tuo fratello , 
quella fpofa , che t’ era si cara , e tutti i corn-? 
pagni di tua vita , i quali non cbbero che i 
mcdefimi interclfi , che i medcfimi defiderj , che 
un medelîmo cuore con te , feparati per fempre 
«la te 5 e tu rimafto folo infelice j ahi quai villa 
di difperazionc ! Che non darefti tu ailora per 
aver ancora un giorno di vita, una di quelle 
prc , uno di quegli iftanti , che il tempo ha ra- 
piti Spera di poter rifpignerc il flufio dell’Occa- 
no , d' arreflare la procella nell' aria , e ’1 Sole 
nel Tuo corfo j ma difpera di ottcner qucll’ 
iilante. 


Mirate a délira quai voit! amabili , e gra- 
aiofi ! Oh corne viva è l’ imagine del Creatore 
ne' ringioveniti lor lineamenti , quali ridenti co- 
Jori , quali occhi fcintillanti d’ uno Iplendore 
immortale i Oh quai aria trionfantc ! Il nobile , 
e fiero loro fguardo ofa fermarfi fui Tribunale, 
pve ficde il tremendo Giudicc , e foftenere il 
minacciofo fguardo délia fua collera. O gloria 
del giullo ! Son effe quelle umane figure , che 
erano cadute in polvere î Ma an cor fi vede fu 
la lor fronte qualchc licve traccia d' agitazio- 
nç , ç di timoré , che altéra la loro gioja. 


In tal guifa la giovane amante, allorquando 
il Sacerdote s’ accolla per unirla al fuo fpofo , 
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S 1 tu voyois ton pere , ton frere , l’épcufe 
que tu aimois, & tous les compagnons de 
ta vie, qui n'eurent que les memes intérêts, 
que les mêmes dclirs , qu’un même cœur 
avec toi, féparés de toi pour jamais; & toi 
relié feui malheureux; quelle vue délèlpé- 
rante/ Que ne donnerois-tu pas alors pour 
avoir encore un jour de vie, une des heu- 
res , un des inftans que le temps a empor- 
tés ? Elpere de repouifer le flux de l’Occan, 
d’arrêter la tempête dans l’air, & le Soleil 
dans fa courfe ; mais défeipcre d’obtenir cet 
inftant. 

Voyez i la droite, quels vifages aima- 
bles 8c gracieux 1 Comme l’image du Créa- 
teur eft vivante dans leur» traits rajeunis , 
quelles riantes couleurs , quels yeux brillans 
d’un éclat immortel / Quel air triomphant ! 
Leur regard noble 8c lier ofe s’arrêter fur 
le Tribunal où le Juge redoutable eH: aflls, 
{outenir le regard menaçant de Ta colere. O 
gloire du jufte i iont-ce là ces formes humai- 
nes qui étoient tombées en poulliere ? Mais 
on voit encore fur leur front quelques tra- 
ces légères de trouble 8c de crainte altérer 
leur joie. 

Ainsi la jeune amante, quand le Prêtre 
s’approche pour l’unir à fon époux, ne voit 

H i} 
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pon mira ancora la fua félicita, che con un oa* 
phio inquieto , e turbato : il cuore le palpita in 
feno ; l’inccrtezza, e mille fentinienti diverfî la 
tengono in agitazione. L’ inquietudine , e la gio 
ja fi cpnfondono fu Je rofee fue guance : efla 
frerpa per timoré che qualche accidente irnprov- 
yifo non rapifca dalle fue mani la félicita , che 
efla è vicina ad afferrare , e non cangi in pene 
prudeli le dolci fue fpcranzc, 

Ora chc la famiglia di Adamo , dal primo 
|ino ail’ ultimo de’ fuoi fîgliuoli , è raunata in 
due clafli feparate , fenz’ ajtra differcn^a , che 
quclla délia colpa, c dejla virtii , alzate gli occhi, 
p voi che tormentate la voftra vira per renderv} 
(elebri , e penface chc la rinomanza è qualche 
cofa di grande j mirate , e çercate le tracçe di 
quefta gloria dcll’ umana fpecie , di tutte quelle 
famofe gelta çotanto vantate , di cui Ton picni 
gli annali dci tçmpo. Coloro , che fondarono 
qualche fetta , che conquiftarono , o che cedet- 
tero corone , che diedero il nome loro aile na- 
zioni , riunirono fotto la loro ubbidienza famoiî 
Imperj , colmarono valli , appianarçn montagne, 
alTegnaronp a’ fiumi la itrada del corfo loro , 
affoggettaron 1’ Oceano ajle vittoriofe loro ar-i 
mate navali , tutti qui fèn confufi , fçnza dif» 
tinzione veruna : verità , che lî dovrebbe fcolpire 
palagi de Monarçhi 1 
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encore Ton bonheur que d’un œil inquiet 8i 
troublé : Ton cœur palpite : l’incertitude de 
mille fentimens divers l’agitent. L'inquiétu- 
de 8c la joie Te mêlent fur Tes joues de rofe; 
elle tremble que quelque accident imprévu 
ne raville de les mains le bonheur qu'elle 
eft prête à fàiftr, 8c ne change en peines 
cruelles Tes douces efpé rances. 

Maintenant que la famille d’Adam, de-* 
puis le premier jufqu’au dernier de fes en-* 
fans , eft raiïèmblée dans deux dalles répa- 
rées , fans autre différence que celle du cri- 
me 8c de la vertu, levez les yeux, vous 
qui tourmentez votre vie pour Vous rendre 
célébrés , 8c penfez que la renommée eft 
quelque chofè de grand ; voyez 8c cherchez 
les traces de cette gloire de la race humai- 
ne, de tous ces exploits vantés, dont on a 
chargé les annales du temps. Ceux qui fon- 
dèrent des feéfes, qui conquirent ou cédè- 
rent des couronnes, qui donnèrent leur nom 
aux nations, réunirent fous leur obéiftance 
des Empires fameux, comblerenr des vallées, 
applanirent des montagnes, marquèrent aux 
fleuves la route de leurs cours , fournirent 
l’Océan à leurs flotres vi&orieufês, tous lonr 
ici confondus fans diftinétion : vérité quoix 
devroit écrire dans le palais des Rois-i 

H iij 
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Queft’ ora , fu di cui 1* Onnipotente fin da 
tutta 1 ’ eternità tenue gli occhi rivolti , che de- 
•erminô la creazione dell’ univerfo , e tutti gli 
avvenimenti del niondo , fia che la di lui mano 
bbia fparfo i béni , o i mali j fia ch’cfia abbia 
cangiato , diftrutto , o confcrvato 3 ch’ cfla abbia 
rovefeiati i troni dcll’ Oriente , e dcl Mezzogior- 
no , dato ail’ Occidente , o al Norte l’ Imper© 
délia terra , queft’ ora terribile è giunta. 

' • h ; 

Al diftopra, il (oggiorno délia beatitudine fi 
moftra in tutto il fuo fplcndore ; quefto giorno 
è ancor piti fplendenté che il giorno, in cui le 
porte de’ Cicli fi fpalancarono al figliuol dcll’ 
Eterno , allorchè egli torno trionfantc da’ fofchi 
r«gni délia notte , c che caricQ di trofei , paf- 
fando per mezzo agli aerci campi , fu falutar© 
vincitore dalle acclamazioni degii Angioli. 

Al difiotto , gli è un foggiorno d’ orrore , ove 
le tenebre ammontate fono fopra le tenebre, ove 
le pene fi fecondano, e fi fucccdono in lunghif- 
fima ferie. In mezzo v’ è un vafto , profond© 
mare di zolfo, le ardenti cui onde fi follevano 
per inghiottire , e divorare la loro preda. A tal 
vifta fpaventevoie , gli cletti dal feno iftelfo délia 
félicita , non poflono far a meno di non provare 
un fentimento di terrore , e pero tremanti s’ af- 
follano intorno al foglio dell’ Eterno. 
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Cette heure, lur laquelle le lout Puif 
fane a de tome éternité tenu les-) eux atta- 
chés, qui a déterminé la création de 1 uni- 
vers , 8c tous les evénemens du monde , Toit 
que fa main ait répandu les biens eu les 
maux. Toit quelle ait changé, détruit ou 
confervé , quelle ait renverlé les trônes de 
l’Orient 8c du Midi, donne à l'Occident ou 
au Nord l’empire de la terre , cette heure 
terrible eft arrivée. 

Au-dessus, le fejour du bonheur Te mon- 
tre dans tout Ton éclat: ce jour eft encore 
plus brillant que le jour où les portes des 
Cieux s’ouvrirent au Fils de l’Éternel , lorf- 
qu’il revint triomphant des fombres royau- 
mes de la nuit, que chargé de trophées il 
traverfa les airs, & fut faluc vainqueur aux 
acclamations des Anges. 

Au-dessous , c’eft un féjour d’horreur, 
où les ténèbres font entaflées fur les ténè- 
bres , où les peines fe fécondent &c fe fucce- 
dent dans un long enchaînement. Au milieu 
eft une mer de foufre* vafte 8c profonde , 
dont les flots brûlan^fe foulevent pour en- 
gloutir 8c dévorer leur proie. A cette vue 
épouvantable , les élus dans le fein même de 
la félicité , ne peuvent fe défendre d’un (ènr 
jiment de terreur, 8c fe preflent autour du 
trône de l’ Éternel. 
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Taie c la fcena , che terminar dec le Iperati- 
ze , e i timori de’ mortali. Continui qucfto ri- 
tratto chi oferà farlo. . . Quanto a me , il pen- 
nello tréma nelle mie mani : lo {pavento lia fo- 
prafatto i miei fenfi ; e 1’ univerfo è pofto fo£ 
fopra a’ miei occhi. O terrore! lo veggo, io veg- 
go il Giudice fupremo increlpante 1 ’ irritatc ci- 
glia : tutto 1’ apparato degli eterni rupplizj è prc- 
Tènte a’ miei occhi. Io non ne poffo foftener lo 
fpettacolo : io mi fento mancare : il mio Tangue 
diacciato lî arrefta : l’ anima mia è prefio a fug- 
girfi. La fola idea di que’ tormenri mi uccide. 


» Ah / quai è la man crudelc , Tclamerà il 
eolpevole , » che ha infranti i ripari délia tom- 
m ba ov' io dormiva in pace ? O barbara morte, 
?» tu non mi dçfti che un afilo paffeggero j tu 
a» non mi ritenefti , per qualche tempo , in tuo 
35 feno , Te non per darmi in preda alla collera 
s» d* un Dio vendicatore. Incatenato nelle fîam- 
3e me , non m* è lafciata la voce , che per man- 
3» dare dolorofiflime ftrida : gli ardenti miei oc- 
35 chi più non vedranno altro chiarore , che il 
3» barlume de’ fuochi onde Ton divorato. 

• 

3> Tutte quelle facoltà, di cul il Cxelo m'ave- 
33 va facto dono per mia félicita , il Tcntimento , 
»» la ragione , la memoria , tutte fi rivoltano con- 
3» tro me ftefio , Ton divenute mie nemiche , c 
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Telle eft la fcene qui doit terminer les 
cfpérances Se les craintes des mortels. Con- 
tinue ce tableau , qui lofera. , . Pour moi y 
le pinceau tremble dans mes mains : le trou- 
ble s’eft emparé de me* lèns; Se l’univers Ce 
renverle devant ma vue. O terreur! je vois, 
je vois le Juge fuprême fronçant fon fourcil 
irrité: tout l’appareil des fupplices éternels 
eft préfent à mes yeux. Je n’en peux lôute-* 
nir le fpe&acle: je me fens défaillir : mou 
fang glacé s’arrête: mon ame eft prête à s’é- 
chapper. La feule idée de ces tourmens me 
tue. 

» Ah ! quelle eft la main cruelle, s’écrie- 
» ra le coupable , qui a brifé les barrière 
jj de la tombe' où je dornlois en paix? O 
jj mort barbare , tu ne m’as donné qu’un 
jj abri partager j ru ne m’as retenu quelque 
jj temps dans ton fein que pour me livrer à 
jj la colere d’un Dieu vengeur. Enchaîné 
jj dans les flammes , la voix ne m’eft laiflee 
jj que pour poufler des cris de douleur: mes* 
« yeux brûlans ne verront plus d'autre clar- 
jj té que la lueur des feux qui me dévorent.- 
» Toutes ces facultés' dont le Ciel m’a- 
» voit fait don pour mon bonheur , , le fen- 
jj riment, la railon , fâ mémoire , toutes & 
tournent contre, moi,. font me* cmiemiea^ 
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*> s’ unifcono per cruciarmi. Io dunque non efif- 
» tero pid che per foffrire ! Che ! N ulla requie ! 
M Niun follicvo / Niun raggio di fperanza mi 
m fplcnderà fu gli occhi da qualche parte de’ 
a» Cieii ! Piu non régna cgli quel Dio si bcnc* 
» fico ? 

Mai ! Mai !... Oh fuono fpavcntevole , e 
a» che précipita il penfiero in un abiffo , chc 
» non ha fondo ! Se io non foffi mai nato 
ai io non farei infelice. Perche non fui io lafcia- 
33 to ad aumentar la mafia delle créature infen- 
33 fibili , formare 1’ onda del rufcello , o ’1 fiore 
33 de’ campi ? Pictofo Iddio , perché deftarmi dal 
» feno delle tenebre , c délia polvere , ov’ io ri- 
33 pofava , per affliggermi colla luce ? Che mef- 
a» tier v’ era di dar alla creta una forma fimi- 
» gliante alla tua imagine , per non darlc altra 
33 vita, che quella dtl dolore ? Gli animali fono 
33 pid felici. Efiî nafeono , cfli vivono , efli fi 
s» riadormentano in una pacifica morte. La pena 
a» è per 1' uom folo. 


»3 O Dio ! Puoi tu-, dal iêno d’ una fclicità- 
33 perfettiflîma , vedtrmi immerfo in queft'abifio, 
3» e udirmi , fenza cfièr moflo a compafiione; 
33 quando chiamarti mio padre dal mezzo di 
3» quello mare infiammato 3 e quando malediu 
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n & s’unifient pour me tourmenter. Je 
» n’exifterai donc plus que pour fourfrir ! 
» Quoi / Nul relâche • Nul foulagement l 
«Nul rayon d’efpoir ne me luira de quel- 
n que coin des Cieux • Ce Dieu li bienfâi- 
x» faut n’y regne-t-il plus/* 

» Jamais! Jamais!... O Ion épouvan- 
» table , & qui précipite la penféc dans un 
n abyme fans fond ! Si je ne fuiTè jamais 
» né , je n’eulïe point été coupable , tk je 
n ne ferois point malheureux. Que ne m’a- 
»> t-on laifié augmenter la malle des ctres 
» infenfibles , former l’onde du ruilîeau, ou 
» la fleur des champs f Dieu compatifiant, 
» pourquoi m’éveiller du lein des tenebres 
» 6e de la poufiiere où je rcpclois , pour 
» m’aftliger de la lumière ? Quel befoin de 
n façonner mon argille à ton image* pour 
»» ne lui donner d’autre vie eue la douleur i 
» Les animaux l'ont plus heureux. Ils naiC 
» fenr, ils vivent tic le rendorment: dans 
n une mort paiuble, La peine elt pour 
xx l’homme ftul! 

jr () Dieu 1 peux- ru , du lein d’un Bon- 
xx heur parfut j me voir enfoncé dans cet 
» abyme » Se m entendre fans pitié cancer: 
xx t appeller mon pere du milieu de c&Xe: 
.*> mer enflammée, cancer maudire torr 

il ry 


Oigitized by Google 



jSq II Gîudî[io finale. Canto ITT. 
as il tuo potere ? Fai ta confillerc la tua gloris 
a» nel vedermi foffrire? Se tu ti compiaci nell’ 
m efercitarc la tua vendetta, dà di mano a’ tuoL 
« fulmini , e fcagliali ; rovcfcia mondi , ma non 
3> riunir tutto il tuo potere contro un atomo- 
3» fventurato: obliami : lafcia ch’ io mi perda 
sa nella tua immenfità 5 o lafciami morire un' 
m altra volta 33. È troppo tardi. Pid non v* è 
•luogo a fperanza per gl’ inFelici. Edi portcrann* 
fenza ripofo tutto il. pefo délia collera d’un Di« 
irritato. 

Intanto i Fortunati immortali s’ avanzano in 
trionfo , vanno enrrare in pofleflo de’ beati lora 
foggiorni , ed occupare que’ troni., che gli An?- 
gioli rubelli lafciaron vuoti. 

Finifcano altri l’ardita pittura , che io ho ab- 
bozzata j io Fento venir meno le mie Forze , e ’l 
jnio ingcgno difcendere dall' altezza , ov’ egli s’era 
innalzato : fccgliamo un foggctto men grande , 
ma degno- ancora d' efler cantato. Io vo’ dipi- 
gnere il mon do in preda aile flamme , e la di & 
foluzione degli elementi.. 

V ora Fatale è giunta ; e là natura frcmc d’cn> 
jpre ail! avvicinarfi al luo fine. Violentiflîmi fcop- 
pj del tuono ne danno il fegno. Tutte le me- 
teore s’ adunano in Folia ne’ Cièli. Mille lampi 
jribraû, Ton lu la terra ; s *1. di lei globo s in?- 
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rs voir? Mcts-tu ta gloire à me voir fouf- 
» frir ? Si tu te plais à exercer ta vengean- 
» ce, prends & lance tes foudres -, reiaverlc 
« des mondes, mais ne réunis pas ta toute- 
» puiflance contre un malheureux atome î 
» oublie-moi : IailTe-moi me perdre dans 
» ton immenfité j ou laiile-moi mourir en- 
» core une fois ». Il eft trop tard: il n’eft 
plus d’elpoir pour les malheureux. Ils por- 
teront fans relâche tout le poids de la colère 
d’un Dieu irritée 

Cependant les immortels heureux s’a- 
vancent en triomphe , vont prendre poflTef- 
fion de leurs demeures fortunées, ôc rem- 
plir les trônes que les Anges rebelles ont 
laides déferts^ 

Que d’autres achèvent le hardi tableau’ 
que j’ai commencé : je fens mes forces s’af- 
foiblir, & mon génie defeendre de la hau- 
teur ou il s’étoit élevé. Choififlons un fujet 
moins grand , mais digne encore d’etre* 
chanté. Je vais peindre le monde en flam- 
mes , ôc la diflolution des élémens. 

L’heure fatale eft arrivée -, ôc la nature 
frillonne aux approches de fa fin. De violens- 
éclats de tonnerre donnent le lignai. Tous; 
les météores s’attroupent dans les Cieux.. 
Mille éclairs font lancés fur la terre, ôc fors 
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fuoca j dcnfe nubi falgono in aria , e 1’ ofcu- 
rano i lingue di fuoco fcintillar fi veggono 1 » 
mezzo ail’ ondeggiance fumo , e '1 fcno folcano 
délia profonda notte : i Cicli riflettono i fofchi 
loro chiarori. Dalle quattro parti dcl mondo , 
quattro Angioli foffiano coll’ immortal loro fiato 
i vend impetuofi. V incendio crefce : la fiamma. 
fi dilata ; le onde ingrofiano , fi agitano , e riem- 
piono 1’ atmosfera. Qui efla forge in turbini , c 
confonde in una ruina comune le città , e i de- 
ferti : là cfia cade anunucchiata fovra un Regno 
lontano , e ’l divora ; colla monti cterni fi fpro- 
fondano fu le calcinatc lor fondamenca , e coi- 
mano le valli colle vafte loro ruine. 


Udifte il 'terribile fehianto , per cur tutto il 
.giobo fi è fentito rimbombare nella fua profon- 
dità? Qucllo è ’l rovinio dell’Olimpo, e dclf 
Atlante , chc cadono. Quelle cnormi mafle , polie 
dalla mono di Dio , la cui durata pareva eter- 
tu , gia più non fono altro che ccnere , e fumoi. 


Moflratemi qucIT jCola famofa, di coi r Rer 
de 11 x terra venivan mendicarc i tefori, 1’ allcan- 
za o la vendetta quel ta terra prcdiLtta de’ Cielr, 
«. chc fi çlüumaYU Inguilccua. I xaarr } , chc I» 
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globe s’embrafe : d’épais nuages montent 
dans l’air 6c l’obfcurciflent : des lames de 
feu étincellent au travers de la fumée on- 
doyante , 6c fillonnent le fein de la nuit 
profonde : les Cieux réfléchirent leurs fom- 
bres lueurs. Des quatre coins du monde, 
quatre Anges foufflent de leur haleine im- 
mortelle les vents impétueux. L’incendie 
s’accroît : la flamme fe répand ; fes flots 
s’enflent , s’agitent 6c remplilfent l’atmof- 
phere. Ici, elle s’élève en tourbillons, 6c 
confond dans une ruine commune les cités 
6c les déferts: là, elle tombe en malle fur un 
Royaume éloigné 6c le dévore : ici des monts 
étemels s’écroulent fur leurs fondemens cal- 
cinés, & comblent les vallons de leurs vaf- 
tes d bris. 

Avez-vous entendu ce craquement ef- 
froyable , dont tout le globe a retenti dans 
fa profondeur? C’eft le fracas de 1 Olympe 
6c de l’Atlas tombans. Ces malles énormes 
polices de la main de Dieu , dont la durée 
fembloit éternelle, ne {ont déjà plus que 
cendres 3c fumée. 

Montrez-moi cette Ifle fameulc dont fes; 
Rois de la terre vendent mendier les tré- 
fors, l’alliance ou la vengeance -, cette terre- 
qui fut chérie des Cieux 6c qu’on nommoit 
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circondano non poflono più difenderla. Ohiflïl r 
i mari oggidi k circondano per diyorarla i 


Gli Angioli chicdcranno dove furono i limier 
de 11’ A fia, e le fécondé pianure dell’ Europa ; in 
quali luoghi fi ftendevano le deferîe arene délia 
Libia ; fotto quali climi 1’ Indo généra va l’oro, 
e i diamanti. Tuttc le parti délia terra , tutti i 
fuoi Rcgni faranno inabiflati 1’ uno ncll' alrro r 
confufi , c difciolti in un ifteflb diluvio. In tal ; 
guifa la diftruzione unira quelle Monarchie ri- 
vali , che 1* ambizione tiene divifè. Tutto ciô 
che camminava fu la terra , guizzava ncll’ on- 
de , volava per 1* aria , tutti gli animali , a cui 
Adamo impofe un nome x tutti perirono nellé' 
fiamme. 


Ma la ruina di quefto globo non eflingilerà 
punto l’incendio: il fuo furore s’è accrefciutoî- 
Ie fiamme s’ avventano nellc nubi , e giungono 
ne’ Cieli. Il Sole,, la Luna , le Stelle , ogni cofa 
c confumata. Più non rimane veftigio alcuno di- 
quelk cupola cosi vafta , e cosi luminofa. Un’ 
ora ha diftrutto 1' opéra intera , che colto fei 
giorni ali* Onnipotente. 
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l’Angleterre. Les mers qui l’environnent ne 
peuvent-elles plus la défendre? Hélas, les 
mers l’environnent aujourd’hui pour la dé- 
vorer ! 

Les Anges demanderont où furent les li- 
mites de l’Afic, &■ les plaines fécondes de 
l’Europe; dans quels lieux s’étendoient les 
fables déferts de la Lybie ,* dans quels cli- 
mats l’Inde enfantoit l’or & les diamans. 
Toutes les parties de la terre , tous fes Royau- 
mes feront abymés Lun dans l’autre , con- 
fondus & diflous dans un même déluge. 
Ainfl la deftru&ion unira ces Monarchies 
rivales que l’ambition tient divifécs. Tout 
ee qui marchoit fur la terre , nageoit dans 
les eaux, voloit dans les Cieux; tous les 
animaux à qui Adam impofa des noms , 
tous ont péri dans les flammes. 

Mais la ruine de ce globe n’éteindra pas 
l’incendie: fa fureur en eft augmentée: les 
flammes s’élancent dans les nuages & gagnent 
les Cieux. Le foleil , la lune , les étoiles, tout 
eft confumé. Il ne refte plus aucun vertige 
de cette voûte fi vafte & fl brillante. Une 
heure a détruit l’ouvrage qui coûta flx jour- 
nées au Tout-Puiflant. 
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EJlratto dd faggio fu la Storia generale 
del S. de Voltaire j Tom. 4. p. 2jo. 

Eduardo VI non lafcio la Corona fie a 
Maria, ne ad Elifabetta fue forelle, ma a Giovanna 
Gray , difcendente d’ Arrigo VII , i cui avoli era- 
no la vedova di Luigi XII , e Brandone , femplice 
Gcntiluomo , creato Duca di SuffolKC. Era quefta 
Giovanna Gray moglie d’un Lord Gilforte, e Gil- 
forte era figlio dcl Duca di Northumbcrland (*) , 
plenipotenziario mentre regno Eduardo VI. Il 
tcftamento d' Eduardo , nel dare il trono a 
Giovanna Gray , non fece altro che prepararle 
un palco j dTa fu prodamata in Londra : ma 
il partito , e ’l gius di Maria , figlia d’ A rrigo 
VIII , c di Caterina d.’ Arragona , la vinfero j 
e la prima cofa , che fece quefta Regina , dopo 
aver fottofcricto il fuo contratto dr matrimoni» 
con Filippo II , fu di far condannare a morte 
la fua rivale , PrincipdTa di diciafett’ anni , pie- 


( * ) Giovanni Dudley , Conte di \Tarvick , p»i Duca 
di Northumberland. Egli avea faputo indurre Eduardo 
VI a derogarc al teftarpento d’Arrigo VIII, fu l’arricoio 
délia fuccellïone , e fcelfe Giovanna Giay per ifpofa d» 
Gilforte fuo figlio , lufingandofi che per tal via la Coro- 
na cnderebbe infallibilmente in fua cafa , fe mai avve- 
niva che le forelle del Re foficro dichiarate efclufe dal 
f ourla prétendue* 
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Extrait de l’ejjai fur THijloire générale de 
M. de Voltaire > Tom. 4, p. 270. 

JEdouard VI ne laifla la Couronne ni 
à Marie ni à Elifabeth fes fœurs, mais à 
Jeanne Gray, defeendante de Henri VII, 
petite fille de la veuve de Louis XII, 6 c de 
Brandon , fimple Gentilhomme , créé Duc 
de Suffolk. Cette Jeanne Gray étoit femme 
d'un Lord Gilfort, & Gilfort étoit fils du 
Duc de Northumberland (*), tout-puiflant 

fous Edouard VI. Le Teftament d’Edouard 

» 

VI, en donnant le trône à Jeanne Gray, 
ne lui prépara qu’un échafaut ; elle fut pro- 
clamée à Londres; mais le parti & le droit 
de Marie, -.fille de Henri VIII, 6c de Ca- 
therine d’Arragon, l’emportèrent; & la pre- 
mière chofe que fit cette Reine . après avoir 
(igné fon contrat de mariage avec Philippe 
II , ce fut de faire condamner à mort fa ri- 


(*) Jean Dudley, Comte de Warvick, depuis Duc de 
Northumberland. Il avoic fu difpofer Edouard VI à dé- 
roger au teltament d’Henri VIII , fur l’article de la fuc- 
ceflion , & il çhoifit Jeanne Gray pour la faire l’épouC; de 
Gilforc fon fils , fe flattant que par-là la couronne tombe- 
roit infailliblement dans fa Mjilon, fi une fois les feeurj. 
du Roi en étoient déclarées déchues. 
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na di grazie , c d’ innocenza , la qualc altra 
colpa non avea chc quclla d’efl'cre nom inata ncl 
teftamento d’ Eduardo. Indarno fl fvcfti efla di 
quella fatal dignità , chc non ritenne faorchè 
per lo fpazio di nove giorni : elfa fu condotta 
al fuplizio ( * J , dcl pari che fuo marito , fuo 
padic , e fuo fuocero. Fu efla la terza Regina 
in Inghiltcrra, in men di vent* anni , che mo-* 
rifle fui palco. 


(*) Nel i j 54. 

• • .. • ! 
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raie, PrincelTe de dix-fept ans, pleine de 
grâces & d’innocence, qui n'avoit d’autre 
crime que d erre nommée dans le Teftament 
d’Edouard. En vain elle Te dépouilla de cet- 
te dignité fatale , qu’elle ne garda que neuf 
jours: elle fut conduite au fupplice (*)- a 
ainli que fon mari , l'on pere & Ion beau- 
pere. Ce fut la troilieme Reine en Angle- 
terre, en moins de vingt années 3 qui mou- 
rut fur l’échafaut. 


(*) En iyî4. 
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Ad Ccelum ardentia Iumina tollens, 
Lumina; nam tcneras tenebant vincula palmas. 

Virg. 

M usa abbandona il foggiorno de’ Cieli , e 
quel folenne ftile , che era confacevole aile ftu- 
pende narrazioni ( * ) delle maraviglie dell’ av- 
Venire. Scendi fu la terra, e vieni a render pa- 
ga una nobil brama ond* io mi fento infiam- 
jnato. Io vo* defcrivere al fecol mio 1’ infor- 
tunio d* una Regina virtuofa , e ’l fuo coraggio 
maggior ancora di fua fventura. Mufa , pren- 
diamci la cura délia fua gloria, infpira compaf- 
fionevoli fuoni ail’ intenerita mia anima , e gli 
accenti délia tua voce confotmi rendi aile fue 
difgrazie. 

(*) Quefto Poema COmpatYC imm ediatamenre dopa 
quell® dcl ftiudizio finale, 

ft 
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Ad Cœliim ardcncia lumina tollens,' 
Lamina ; nam teneras arcebant vincuia palmas. 

Firg. 

M use, quitte le féjour des Cieux , ôc 
ce ton folemnel qui convenoit aux étonnans 
récits (*) des merveilles de l’avenir. Defcends 
fur la terre , ôc viens fatisfaire un noble de- 
iîr dont je me Cens prelïe. Je veux conter à 
mon fiecle l’infortune d’une Reine vertueu- 
fe , & fon courage plus grand que fes revers. 
Mule , prenons foin de fa gloire , infpire des 
fons touchans à mon ame attendrie, fk con- 
forme les accens de ta voix à les malheurs. 


(*) Ce Poème parut immédiatement après celui du 

jjcment dernier. 

Tome UL l 
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E voi , vaghe donne , che gli occhi apriftr 
alla lace dcl giorno in queft’ ifola forcunata , 
c che 1’ ornamento Cete , e 7 iufiro délia mia 
mia patria , porgete attento l’ orecchio a’ mici 
verfi. Amabil fefl'o , che regnate fui noftro per 
via dell' impero delle attrattive , la virtù vi dif- 
penfa dalla bellezza , e vi dà fu i nofhi cucri 
diritcjr alla i piti ficuri , e allai pid fagri. Ma al- 
Joraquando voi ci prefentatc la virtù fotco gl’ in- 
çantevoli lineamenti d’ un volto leggiadro , in 
cui rcfpirano la gioyinezza , e le grazie , fe la 
fortuna vi ha cojlocate fovra un teatro , che 
vi mette in chiaro , favorevol lume , ah ! aj- 
Jora voi fietc Y obbietto pju gradito , di cui i 
Cieli polfano abbellire la terra : allora voi me- 
ïitatc altro più che amore , e ’1 cuorc e tutto 
tentato d’ iadirizzarvi gli omaggi , che fort rifer- 
,yati al Djo dell’ univerfo I 

f ' Ormondo ( * ) , e Y îlluftre fua Regina nQn 
trano ancora nati. Ma la mia patria non afpetto 
11 fecolo dell’ immortale Apna- a produrre prodigj 
di virtù. Maria camminaya a} fuo trono di vitr 
torie in vittorje. Le trionfanti fue armi avean ro- 
yeGciati di frefeo i progetti dell’ ambiziofo Du- 
dley, alloraquando 1’ Inghilterra vide una Prinr 
fÿpelTa délia ftirpe de’ SuffoJxe , innocentcmente 

■ i. m h.. .. . , i i ■— la . « 

4 ■ » ^ 

{*) Dell’ illuftre famiglia degli Orruondi Butler, Gc >" 
yetaatore dell’ Irlande ? e Generale deU’Armata Inglcl® » 

wï ; 
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Ht vous, belles, qui avez reçu le jou r 
dans cette ille heureufè , ôc qui faites l'orne- 
ment de ma patrie, prêtez à mes vers une 
oreille attentive. Sexe aimable, qui régnez 
fur le nôtre par l’empire des charmes , la 
vertu vous difpenfe de la beauté , ôc vous 
donne fur nos cœurs des droits auffi fûrs ôc 
plus facrés. Mais quand vous nous offrez la 
vertu fous les traits enchanteurs d’un beau 
vifage, où refpirent la jeunefîe ôc les grâces, 
fi la fortune vous a placées fur un théâtre 
qui vous expofe dans un jour favorable, ah! 
vous êtes alors l’objet le plus ravilfant dont 
les Cieux puiffent embellir la terre : alors 
vous méritez plus que de l’amour , ôc le 
cœur eft tenté de vous adrelfer les homma- 
ges réfervés au Dieu de l’univers ! 

Ormond (*) ôc fon illuftre Reine n’é- 
^toient pas nés encore ; mais ma patrie n’a 
pas attendu le fiecle de l’immortelle Anne 
pour enfanter des prodiges de vertu. Marie 
marchoit à fon trône de victoires en victoi- 
res. Ses armées triomphantes venoient de 
renverfer les projets de l’ambitieux Dudley, 


( * ) De l’itluftre famille des Ormond Butler , Gouver- 
neur d'Irlande, Général de l’Armée Angloife en 171»» 

• - •• 
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II Trionfo délia Rellgione. 
p jrtata dall’ altrui delitto fovra un trono , chc a 
Ici non appartcneva , farvi moftra per lo fpazip 
di alcuni giorni délia più bella fia le donne , 
in tutto il luftro délia gioyentù , e dclle gran* 
dezzc : ben preflo fu villa caduca da quella clc^ 
vazione , foflenere , fenza ftordimento , la fatal 
/BUtazione dcl fuo deflino. 


O fortuna ! O fventura J la fua grand' anima 
à già x iftabilita da cosi dolorofa caduta. Ma tu , . 
di lei fpofo , tu l'obbietco dçl cafto fuo amore , 
tu ch’ cfla ha epronato , colle fue giovani mani , 
Gilforte , ajl’ afpçttQ di tua ruina , in quale Hat© 
fi trova T anima tua ? Quella è 1’ inquietudine 
Çiù crudele ond’ è tormentara la di lui giovane 
fpofa. Ella non 1’ ha ancora veduto , dacchè efll 
fono infelici. Eflà ardc di yoglia , efla tréma di 
vederlo. L' impazienza ? e 1’ amore la précipitant» 
verfo le di lui ftanze : l’ufcio era per aprirfi. f . 
Ella fi ferma , efla tréma , c ritorng. fu i fuoi 
jjafli : ma un trafporto la riconducc al Juogo , 
ch’ efla paventa. Efla non puo più indugiar di 
ycderc lo fpofo : efla entra : efla lo ha uovato : 
mutola , efla le pafla vicino , e non ardifee ar- 
tjfchiare una parola : le fue pupille non ofano fol- 
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lorfque l’Angleterre vit une Princefle de la 
race des Suffolk , innocemment portée par 
le crime d’autrui fur un trône qui ne lui ap- 
partenoit pas , y montrer, l’efpaée de quel- 
ques jours, la plus belle des femmes dans 
tout l’éclat de la jeunelTe & des grandeurs; 
bientôt on la vit, tombée de cette élévation, 
foutenir fans s’étonner le changement fatal 
de fa deftinée. 

O fortuné! ô revers! fa grande ame s'eft 
déjà remife de cette chute accablante. Mais 
toi, fon époux, toi l’objet de fon ehaile 
amour, toi qu’elle a couronné de fes jeu- 
nes mains, Gilfort , à l’afpeét de ta ruine, 
en quel état fe trouve ton ame ? C’ell; là la 
plus cruelle inquiétude qui tourmente fa 
jeune époufe. Elle ne l’a point encore vu, 
depuis qu’ils font malheureux. Elle brûle , 
elle tremble de le voir. L’impatience de l’a- 
mour la précipitent vers fon appartement: 
la porte alloit s’ouvrir.. . Elle s’arrête, elle 
' frémit de revient fur fes pas i mais un trans- 
port la ramene à l’endroit quelle redoute. 
Elle ne peut plus s’abftenir de voir fon époux: 
elle entre: elle l’a trouvé: muette elle pâlie 
prés de lui -, elle n’ofe hafarder une pa- 
role } fes yeux n’ofent fe lever fur fon cher 

I iij 
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levarfi a limirar il fuo caro Gilforte , tanto elîa 
terne 1’ afpetto del di lui dolore ( * ). 

Finalmentc efla fi précipita fui fuo giovane 
fpofo , e lenza muovcr parola lo ftrigne fra le 
fue braccia. E/Ta nafconde , quanto puô , 1 ' in- 
terna fua agirazione , efla compone i fuoi fguar- 
di , e le fattczze del fuo bel volto j efla vi mof- 
tra una pace , che non c nel fuo cuore , e con 
voce di dolcezza piena (**) : 

3> Caro fpofo , gli dicc , cefla di darti affan- 
» no : la fortuna , è vcro , ci toglie un Regno : 
n ma ci rimane un coraggio fuperiore ad una 
m tal pcrdita. La virtii ci pagherà quefta lievc 
33 fventura : noi ne faremo ricompenfari in quel 
33 foggiorno , in cm non pafla divario alcuno 
33 tra il mortale , che fiede fui trono , e quello , 
33 che dalla forte ne fu precipitato. E quai si 
33 gran cambiamento è avvenuto nel mio defd- 
33 no ? Io non fono pin Regina : ma io font» 
33 ancora tua fpofa. lo amo mtglio ubbidire a 
»3 Gilforte, che regaare fu 1 ’ univerfo. Allora- 
3> quando noi faremo infieme nafcofi in qualche 
33 ofcuro ritiro , Maria potrà ceflare di perfe- 
33 guitarci , efla potrà obbliarci : quanto a me 


(*) In fimil guifa , dopo una crudele malartla la giovl- 
netta pallida , c dolente fcbiva il criltallo , e pavcnca di 
fpecchiarvifi. 

(**) Con voce altrettanto dolce , che il fïato del zef- 
firo , allorchè fcher\a, tra i gigli di prinwYera, e tra le 
xwfe nafceati. 
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Gilfort, tant elle craint la vue de fa dou^ 
leur ( * ). 

Enfin elle fe précipite fur Ton jeune 
époux, ôc fans parler le ferre entre fes bras. 
Elle cache , comme clic peut , le trouble de 
fou ame: elle compofe fes regards & les 
traits de fon beau vifage , elle y montre une 
pa^ qui n’eft pas dans fon cœur , & d’une 
voix pleine de douceur (**) : 

» Cher époux, lui dit-elle, celle de t’af- 
» fligcr: la fortune, il e:t vrai, nous enle- 
» ve une couronne j mais il nous refte un 
» courage fupé rieur à cette perte. La vertu 
jj nous paiera ce léger malheur : nous en 
jj .ferons récompenfés dans ce (cjour où l’on 
« ne connoit point de différence entre lé 
jj mortel qui eft alïîs fur un trene , de celui 
jj que le fort en a précipité. ErW quel ii 
„ grand changement eft- il donc arrivé dans 
jj ma deftinée ? Je ne fuis plus Reine ; mais 
j> je fuis encore ton épeufe. J’aime mieux 
,, obéir à Gilfort, que de régner fur l’uni- 
,, vers. Quand nous ferons cachés enfemble 


(*) Ainfi apres une maladie cruelle, la jeune fille pâle 
& trille évite la glace & craint de s’y voir. 

(**) D’une voix aulfi douce que l’haleine du zéphyr, 
lorfqu’il care^e les lys du printemps , ôc le bouton dç 
k rôle naiilante. 

I iv 
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»> io ti promctto fin d’ ora di feguirti nel tu* 
si cfilio , codante , e fedele fino ail' ultimo mo- 
33 mcnto. Io ti renderô in amore cio , che tu 
30 pcrdi in potere ... Ah ! io veggo che le nof- 
33 tre due anime s’ intendono : io leggo ne’ tuoi 
» occhi la coftanza délia tua : noi fapremo far 
so vedcrc al rnondo , che fi puo abbandonarç 
>3 con indiffercnza una Corona ( * ). o 3 


. I 

In tal guifa quefta bclla procurava di confo- 
larc il fuo fpofo ; ma 1 ’ avvenire atterrifce Gil- 
forte. Egli fi raccapriccia , egli tréma per ti- 
moré , che mali più orribili non vengano a piom- 
bare fovra di ella. Ohimc ! qucll’ avvenire , cfi’ 
egli paventa , arriva ... Le porte fi fpalancano : 
un cuftode s’ avanza . . . Barbara Regina , chc 
1’ hai inviato , perdonagli s' egli fi è intencrito 
per la mifera forte di quefta coppia sfortunata . . 
Corne dipignere il difperato di Ici dolore , nel 
momento in cui fi vide divifa dal fuo giovane 
fpofo , ch’ elîa amava , e da cui era si tencra- 
mente riamata ? Orribile fu il fuo dolore ; ma 
richiamando a fc il fuo coraggio , efla foftennc 
ancora quefta crudcle feparazione. 


(*) Per conquiftare un trono bafta efîere un Eroc; 
ïna per faperne difcendtre con grandczza d’animo, con- 
vie» eifer piii chc uom». 
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,, dans quelque retraite obfcure , Marie 
„ pourra cdler de nous pourfuivre , elle' 
„ pourra nous oublier: moi, je te promets' 
„ ici de te fuivre dans ton exil, confiante 8c 
„ fidelle , julqu'au dernier moment. Je te 
„ rendrai en amour ce que tu perds en 
„ puiffance. . . Ah i je vois que nos deux 
,, âmes s’entendent : je lis dans tes yeux la 
,, fermeté de la tienne: nous (aurons mon- 
„ trer au monde quon peut quitter une 
„ couronne avec indifférence (*) ». 

Ainsi cette belle effayoit de confoler (on 
époux : mais l’avenir épouvante Gilfort. Il 
s^alarme , il tremble que des maux plus af- 
freux ne viennent fondre fur elle. Hélas ! cet 
avenir qu’il redoute , arrive — Les portes 
s’ouvrent: un garde s’avance. . . Reine bar- 
bare, qui l’as envoyé, pardonne-lui de ferre 
attendri fur le fort de ce couple infortuné. 
Comment retracer fon défcfpoir , au mo- 
ment où elle fe vit féparce du jeune époux 
qu’elle aimoit, & dont elle étoit (i tendre- 
ment aimée? Sa douleur fut horrible 5 mais, 
rappellant fon courage, elle (outint encore 
cette réparation cruelle- 


( * ) lYurr conquérir tm- trône-, il fufîïx cPetre ara h k- 
ïos ; mais pour favoir en - dclceudre avec graadettC* S-, 
Xaut être plus’ qu’un- hwime*. 

J J 
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Gilfortc rimafto folo ha foggiaciuto al grave 
pefo di qucfta nuova fvcntura : la fua coftanza 

10 abbandona : affralito a fegno da non poterfi 
più reggere , ei lîcde , cd immergendofi ncll* 
abiflb del fuo dolore , egli aggira in Tua mente 
i fuoi mefti penfieri. Mille orride imagini s* af- 
facciano fucceffivamente a’ fuoi Iguardi. Sovcnt-e 
nel fuo furore egli forge, ftendendo le braccia 
in atto d’ abbracciar la fua fpofa , e ricade im- 
mobile, e moribondo. Talvolca tacito , e pen- 
fofo £ên va errando lungo le fpaziofe ftanze del 
deferto fuo palagio. Lo Iplendore de’ loro ad- 
dobbi riefee molefto a fuoi occhi , ed accora la: 
di lui anima. Egli maledifce il deftino , e i cru- 
dcli feherzi , con cui egli h c dilettato di ab- 
bellir un infelice , con quella vana pompa , chc 
accrefee il fuo infortunio ... I fuoi fguardi fi. 
fono imbattuti nel letto nuziale : i fuoi occhi 
vi fi affifàno , ed in un cupo filenzio egli pafee 

11 fuo dolore colla rimembranza de’ diletti paf- 
fati. Oh dolci trafporti ch’ egli rifenti , da quali 
«rudeli penc fietc voi. feguitati l 

Che è divenuta quella fortunata notte , în cuï 
quefti due amanti polTedendofi per la prima vot- 
ta , fi fecero reciproco dono di mille abbraccia— 
menti ? La luna era fui cominciar del fuo corfb* 
alloraquando illuminé quella notte fclice : la 

dolce , e pacifîca fua chiarczza fplendeva fut 
letto nuziale , ed invitava alf amore : cfia vidfe 
fÇjJdfoxtc 4 ûç’ tralpoxti di fi» toflaezza* xjxçy.eic: 
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Gilfort demeuré feul a fuccombé fous 
le poids de ce nouveau malheur: fa conf* 
tance l’abandonne: foible, n’en pouvant 
plus, il s’allied, & fe plongeant dans l’aby- 
me de fa douleur, il roule en fon ame fes 
triftes penfées. Mille horribles images fe fuc- 
cedent devant fes yeux. Souvent dans un. 
tranfport , il fe leve étendant les bras , com- 
me pour embrafler fon époufe , 8c retombe 
immobile 8c mourant. Tantôt il erre en h- 
lence le long des (pacieux appartenons de 
Ion Palais défert. L'éclat de leurs ornement 
importune fa vue 8c attrilte fon ame. il mau- 
dit la deftinée, 8c les jeux cruels où elle 
s’eft amufée à parer un malheureux de cette 
pompe vaine qui augmente fon infortune... 
Ses regards ont rencontré le lit nuptial : fes 
yeux s’y attachent, 8c dans un fombre h lence 
il repait (a douleur du louvenir de fes plai- 
firs pâlies. O doux tranfports qu’il éprouva, 
de quelles peines cruelles vous êtes luivis f 
Qu’est devenue cette nuit heureule où. 
ces deux amans fe polîédant pour la premiè- 
re fois , fe prodiguèrent leurs premiers em- 
bratlemens ? La lune commençoit fon cours, 
loifqu’elie éclaira cette nuit fortunée; fat 
clarté dence 8c paihblc luifoit lur îe lit 
«mptial & «mtoità! amoui ; dk vit Gil&it, 

X n; 
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la fua timida amante , ftrignerla ncll’ amorofe 
fuc braccia , palpare , baciare , divorar le fuc 
attrattive , incbbriare tutti i fuoi fenfi dd godi- 
mento delle giovenili fue bellezzc (*) , nafcofè 
fino a quel giorno agli fguardi de’ mortali. Ora 
efla fplcnde con méfia luce fu quel letto abban- 
donato : prima di terminale il fuo corfo , cffa 
ha veduta fvanire la félicita de’ due amanti : 
tanto amore , e tanto potere non furon che un 
fogno j il quale non duré che un fol. giorno.. 

In fimil guifa , fotto 1’ incollante noftro ch- 
ina , una tempella , ofcura in un moment o , e 
sfigura la ridente faccia del Ciclo. Tutti i venti 
fcatenad a un tratto , fcendono dalle nubi , fi 
precipitano uniti fu le pianure , attcrrano , e via 
ne portano i fïori , e i frutti , e fanno gemcrc. 
le forefte închinate : T inverno viene un altra 
volta moflrarfi ne! cuor délia ftate , trionfa de’ 
cocenti fuochi del Sole , rovcfcia le ftagioni , e 
l v ordine turba dell’ anno^. 

Ma quale dunque è il luogo- ove quella gio 
vane fpofa vieil trafcinata lungi dall’ amato con- 
forte , e dalla luce del giorno ? Qh corne pet; 
lei è cangiatà la fcena ! Effa non fi vede d’ in- 
torno altro che obbietti di finiflro augurio , a* 
quali non fono avvezzi i fuoi' occhi , e che la 

> i ■ 1 1 ' 

(*) Ricufaw a Monarchie 
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d ans les tranfports de la tendrelle , recevoir 
fa timide amante, la prefler dans les bras 
amoureux, toucher, baifer, dévorer fes 
charmes, enivrer tous Tes fens de la jouif- 
{ ànce de Tes jeunes appas (*), cachés jus- 
qu’à ce jour aux regards des mortels. Main- 
tenant elle luit trifternent fur ce lit aban- 
donné : avant quelle eût terminé Ton cours, 
elle a vu s’évanouir le bonheur de ces deux 
amans : tant d’amour 5c de puiifance n’ont 
été qu’un fonge qui n’a duré qu’un jour ! 

Ainsi dans nos climats inconftans un ora- 
ge couvre 5c défigure en un moment la face 
riante des Cieux. Tous les vents à la fois 
defeendent des nuages , fondent enfemble fur 
les plaines, balayent fleurs & fruits 5c font 
gémir les forets inclinées: lhiver vient en- 
core Ce montrer au milieu des étés, triom- 
phe des feux bfûlans du Soleil , renverfe les. 
flflfons 5c trouble l’ordre de l’année. 

Mais , en quels lieux cette jeune époufè 
eft-elle donc entraînée loin de Ion époux 5c. 
de la lumière du jour.? Que la feene elb 
changée pour elle 1 Elle ne trouve autour 
d’elle que des objets de lîniflre préfage aux- 
quels fes yeux ne font pas accoutumés, 5c 


iUfufcs à dej Rois, 


Digitized by Google 


zo6 II Trionfo délia Rcllgiont. 

ricmpiono di fentimenti d’ orrore , a Ici IconcK 
fciuci. In vcce dcl trono , dclla real Corona , di 
quel pompofo apparato ond‘ efla cra attorniata 
delle guardic numerofe , ed ubbidienti , efla fi 
vede fola , abbandonata aile tenebre d’ un’ orri- 
da prigione. In vcce d’ uno fpof© , altra créa- 
tura vivente non vede, che un feroce foldato, 
il di cui minacciofo fguardo le fa agghiacciarc 
il fangue nellc vene per lo fpavento. In fui ma* 
tino , prima che V aurora forga intorno al fu© 
carcere , i tetri penfieri ritornano a tormentare 
T affèttuofo fuo . cuore , che avea cominciato a 
guftar l’ amore , e le fue dolcczze : la fera efla 
comprende che la notre è giunta ail’ udire il fa- 
tal carceriere , che chiude con grande flrepito i 
catenacci dclla prigione délia fua cattiva.» e va£ 
fene goderc in pace quel fonno ond’ efla è priva» 


Ahi , cambiamento terribile per chiunque il 
mira con occhio volgare / Ma la figlia di Suf- 
folite làprà far lervirc alla virtù le fue dilgra- 
zie. Egli è in tal generale abbandono , in quella 
toral privazione degli umani ajuti > che la forza 
d’ una Religion fubliine fi fpiega maggiormente» 
In qae’ moment! di difp crçzionc , in cui le cala- 
mira fon giunte al colmo loro , in cui la na- 
tura fpojfata , e rifinita fuccombe ; allora ap- 
punto la Religion fi compiace di foçcoErexe i’ ia> 
fclice» 
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qui la remplirent de fentimens d’horreur, 
inconnus à Ton ame. Au lieu de ce trône, 
de cette couronne , de cet appareil pom- 
peux dont elle étoit environnée , de cette 
garde nombreufe '8c obéilfante, elle fe voit 
feule , abandonnée aux ténèbres d’une pri- 
fon aflfreufe. A la place d’un époux, elle ne 
voit d’être animée qu’un foldat farouche, 
dont le regard menaçant la glace d’effroi. 
Le matin , avant que l’aurore fe levé autour 
de fon cachot, les noires penfées revien- 
nent tourmenter fon cœur fenfible , qui avoir 
commencé de goûter l’amour 8c fes dou- 
ceurs: le foir, elle apprend que la nuit eft 
venue par un fatal fatellite qui ferme à grand 
bruit les verroux fur fa captive , & va goû- 
ter en paix un fommeil dont elle eft privée. 

O changement affreux pour quiconque le 
voit avec des yeux vulgaires ! Mais la fille- 
de Suffolk (aura faire fervir fes malheurs 
à fa vertu. C’eft dans cet abandon général, 
dans cette privation totale des fecours hu- 
mains , que la force d’une Religion fiiblime 
fe déploie davantage. Dans ces memens de 
dél'efpoir, où les calamités font à leur com- 
ble , où la nature épuirée fuccombe ^ c’eft 
alors que la Religion fe plaît à fecourir 
«Lalheuicux* 
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Noi contempliamo con iftupida maravigïïa iï 
grado d’ altezza , a cui s’ innalza un mortalc , 
che foftiene con coftanza tutti i rovcfci , cou 
cui la fortuna 1 ’ opprime. Noi duriamo fatica a 
preftar fede a’ noftri occhi , nel vederlo infenlï- 
bilc alla perdita di fue ricchezze , di fua gloria , 
c di tutte le umane grandezze , ferbare in mezzo 
aile Aie difgvazie una fronte ferena , e trionfan- 
te , cd un' aima tranquiila } forridere ancora fotto 
al pcfo di fue fventure e confolar coloro , che 
yenivano per conlolarlo. 

La giovane PrincipelTa oppone aile Aie fven- 
ture un invincibil coraggio. Dal profondo del 
renebrofo fuo carcere , efl'a interrompe la fpa- 
ventevol fitenzio di quel!’ orribil ritiro. Porta 
ginocchione , e follevando le mani cariche di 
catene , con cuore fervente , e ralfegnato , efla 
alza la voce verfo il fuo Dio : « Onnipotente Id- 
33 dio , gli die’ clla , a te s’ appartiene il folle- 
33 vare , e deprimere. Tu fei quegli, che fai paA- 
33 fare dalle tenebre alla luce una Airpe igno- 
33 rata , e che immergi un’ alrra volta ncU’oblio 
33 una famiglia di Sovrani. Fin dalla prima mia- 
» giovinezza , e ncllo fpazio di alcuni giorni io 
oo ho provate ambe le forci. Io lento che la na- 
33 tura è commolfa per una rivoluzion cosl ra- 
oo pida , e cosi terribilc; ma io mi fente altresl 
30 il coraggio di fortenerla con onore, Dch dam- 
o* m i quella forza , che fa fuperar le fventure j 
«o e fe ncl bollore délia giovencu, tielf ebbrezza. 


i G 
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Nous contemplons avec un étonnement 
ftupide , le degré de hauteur où s’élève un 
mortel qui foutient avec confiance tous les 
revers dont la fortune l’accable. Nous avons 
peine à en croire nos yeux, en le voyant 
inlènfible à la perte de fes richelfes, de la 
-gloire & de toutes les grandeurs humaines , 
conferver au milieu de fes difgraces un front 
triomphant 8c une ame tranquille , fourire 
encore fous le fardeau de fes malheurs, 8c 
conloler ceux qui venoient le confoler. 

La jeune Princelle oppofe à fes revers 
un courage invincible. Du fond de fon ca- 
chot ténébreux, elle interrompt l’affreux 
filencc de cette horrible retraite. A genoux, 
8c foulevant fes mains chargées de chaînes, 
d’un cœur fervent 8c réfigné , elle élève fa 
voix vers fon Dieu : « Dieu Tout-Puillant, 
lui dit elle , » c’eft à toi d élever 8c d a- 
« bailler. C’eft roi qui fais palier des téne- 
» bres à la lumière une race ignorée , ou 
j> qui replonges dans l’oubli une famille 
de Rois. Dés l’entrée_ de ma jeunefte 8c 
» dans l’efpace de quelques jours j’ai éprou- 
jj vé l’une & l’autre fortune. Je finis que 
55 la nature s’émeut d’une révolution fi ra- 
55 pide 8c fi terrible ; mais je me finis aulli 
55 le courage de la foutenir avec honneur. 
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s» délia profperità , in mczzo ail’ incantefimo, ed 
jj a* prcftigj d’ una Corre brillante, io ho fem- 
jj pie avuto te prefente al mio p.nh ro, non 
jj volermi abbandonarc ne lia mia difgraziaj ma 
jj fovra ogni cofa gli è p^r io mio fpofo , chc 
jj io iniploro la tua clemenzj : s' ella è coipà 
jj a’ moi occhi lo avet portato una Corona,non 
jj è gia lui , io fon cpielia , che 1’ ho riccvutjQ 
jj Se il tuo braccio ha da ferire un di noi , dek 
>j fa ch' io fia fola lo f.opo di tua vendetta. 
jj II mio fpofo è innocente : cgii a me foprav- 
jj viva, cgli auincnti la glotia «Llh fiia patria, 
jj c^li ha un monumento di tua bon:à in una 
jj terra colpevoie. Rcndi aneora al mio genitore 
jj tutta la tencrezza , ch’ cgli ebbe per me. Se 
jj due vite si care fon rifpjrmiatc , io ricono- 
j« feerô chc tu m* hai cfaudica , e benedirô il tu& 

jj nome , anche allora chc vedrô grondare il mi® 
»j fanguc. » 


O coftanza , virtù celcfte , corne fai trionfarc 
de’ furori d’ un nemico , e fehernire la fua ven- 
detta ! Allorchè 1’ uomo ricalcitra difpettofamcntc 
contro il fuo deftino , e chc l’anima s’ invipc- 
tifee contro i fuoi mali , i fuoi mali contro di 
lei s’ inviperifeono. Efla perde la pace. La phi 
lieve difgrazia fi fa grande a’ fuoi occhi , e in 
una fola, il tormento le fa proyare di mille morti* 
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« Donne moi la force qui fait vaincre les 
j> malheurs -, 6c II dans le feu de la jeu- 
« neffe, dans l’ivrefle de la profpérité, au 
jj milieu de l'enchantement 6c des p rédigés 
j> d’une Cour brillante, je me fuis tcujotirs 
» fouvenue de toi , ne m’abandonnes pas 
» dans ma difgrace. Mais c’efl fur-tout pour 
» mon époux que j’implore ta clémence. Si 
jj c’elf un crime à tes yeux d’avoir porté la 
jj Couronne, ce n’efl pas lui, c’eft moi qui 
» l’ai reçue. Si ton bras doit frapper l’un 

3 ri 

jj de nous , que je fois feule en butte à ta 
» vengeance. Mon époux cft innocent : qu’il 
jj me furvive , qu’il augmente la gloire de 
j> Ion pays \ 6c qu il foit un monument de 
jj ta bonté dans une terre coupable. Rends 
jj encore à monpere toute la tcndrdîe qu’il 
jj a eue pour moi. Si deux têtes Ci cheres 
jj font épargnées, je croirai que tu m’auras 
jj entendue, 6c je te bénirai, même en 
jj voyant couler mon fang ». 

O confiance , vertu célefle , comme tu 
fais triompher des fureurs d’un ennemi, 6c 
tromper fa vengeance I Quand l’homme Ce 
révolte avec emportement contre la deflf- 
née , 6c que l’ame s’irrite contre les maux , 
fes maux s’irritent contr’elle. Elle perd la 
paix. La plus légère difgtace s’agrandit & 
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Ma tu nel fottomettcre 1’ uomo alla fventura i 
tu ne fcemi il fentimento , tu le togli la fua 
amarezza: e tu fai cziandio faigli provare qual- 
che delcezza nel fuo infortunio. 


Eta il dî ptecedcnte quel giorno , in cui l’ ine- 
forabil Maria fperava di render paglie le fuc ven- 
dette j quel giorno funefto , in cui la barbara 
Regiua fparfe con piacere il fangue dell’ innoccn- 
za , e a forza di crudelcà , canibiô gli atti di fua 
giuftizia , in odiofi misfatti. Il Sole nel fuo tra- 
montare velô con denfa nube la Iuminofa fua 
fronte, e parve addolorato per la neccllïtà del 
fuo ritorno. Fu ncra , e profonda la no:tc , che 
précédé quella fanguinofa giornata (*) : un Cielo 
tenebrofo , e fenza flclle : un fordo romoreggiare 
de’ venti , clic s’ univano al malinconico fuono 
délia pioggia cadente , fembravano apparecchiare 
le fccnc funebri dcll’ indimani. 


L’ innocenza pub dormir* , anclie carica di ca- 
tene. Il fonno feende fu le pupille délia giovane 
Rcina : la fventurata s’ addormenta. Un fogno in- 
ganrievole fen riene a prender giuoco di fua mi' 


f*) le fiaccole non tramandavano chc una luce pal- 
lida , e lugubre. 
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lui fait éprouver les tourmens de mille morts 
dans une feule. Mais toi , en foumettant 
l'homme au malheur, tu en affoiblis le 
fentiment, tu lui ôtes fon amertume, & tu 
fais encore lui faire trouver des douceurs 
dans fon infortune. 

C’Étoit la veille du jour où l’inexorable 
Marie fe promettoit d’accomplir fes ven- 
geances i de ce jour funefte où la barbare 
répandit avec plaihr le fang de l’innocence , 
8c changea à force de cruautés les aétes de 
fa juftice en forfaits odieux. Le Soleil en le 
couchant voila d’épais nuages fon front écla- 
tant, 8c parut s’attrifter de la nécellité de 
fon retour. La nuit qui précéda cette fan- 
glante journée , fut noire 8c profonde (*) : 
un Ciel ténébreux 8c fans étoiles, les mu* 
giflemens fourds des vents qui fe mcloient 
au fon mélancolique de la pluie tombante , 
lembloient préparer les fçenes funèbres dy: 
lendemain, • 

L’innocence peut dormir chargée de fers» 
Le fommeil defeend fur les yeux de la jeu- 
ne Reine : l’infortunée s’endort. Un fonge 
impofteur vient fe jouer de fa mifere, &la 


(*) Les 
fcugubre. 


flambeaux ne jetoieat qu’une lueur pâle fit 
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feria , c la fa rifalire fovra un foglio idéale. 
Cinta la fronte di chimerico diadenia, efia vede 
le numerofe fue navi , e i fuoi eferciti diften- 
dere aflai lontano fu la terra , e fu i mari l’om* 
bra délia fua porenza. Le fembra di pafieggiarc 
in mezzo a’ fuoi fudditi in tutto il pompofo tre- 
no délia maeftà regale. Una turba di fantaftiche 
perfone la précédé , celebrando le fue glorie , e 
le fue conquifle. La fua rivale fi è quella ond’ 
efia ha trionfato poc* anzi •, elïa fe la vede in 
atto fuppiichevole proftrata a’ fuoi picdL Inca- 
tenata in un carcere , gli è délia che s’ intene- 
rifee fu la forte délia fua prigionicra, ç le ira- 
pone di forgere 1 


Il giorno fpanta : i raggi dell’aurora feherzan 
fu T onde , indorano la cima delle colline , e 
f ombre biancheggianti cacciano verfo 1’ occafo. 
Il fragore .de' diurni lavori ricomincia a farfi 
fentire nellc Città , ed annunzia la penofa , e 
laboiiofa vita delT uomo. I progetti di vendetta 
fi dedano di nuovo ncl cuor de’ tiranni : l’amante 
fpofo fi volgc dalla parte délia fua giovane fpofa. 
La fventurata SufFolke ncl deftarfi fi trova fola , 
c divifa dal fao. Ella non fi ligna del fonno, 
ehe l’ha «1 crudel ncnri delufa. £ilâ perdona alla 
notee le fue menzognç , » c quelle grandezze , 
die clla , sa ond’ io mi vede va attorniaca, eranç 
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fait remonter fur un trône imaginaire. Le 
front ceint d’un vain diadème, elle voit fcs 
flottes 8c fes armées étendre au loin fur la 
terre 8c les mers l’ombre de fa puilïancc. 
Elle croit marcher au milieu de fes Sujets 
dans l’appareil pompeux de la majcfté roya- 
le. Une foule de fantômes la précédé célé- 
brant fa gloire 8c fes conquêtes. C’eft de fi 
rivale qu’elle vient de triompher : elle la 
voit profternée 8c fuppliante à fes pieds. 
Enchaînée dans une prifon , c’eft elle qui 
s’attendrit fur la deftinée de fa captive, 8c 
lui ordonne de fe relever ! 

Le jour naît. Les rayons de l’aurore le 
jouent fur l’onde , dorent la cime des co- 
teaux, 8c chaftcnt vers l’Occident les om- 
bres blanchiflantes, Le bruit des travaux re- 
commence à retentir dans les Villes, 8c an- 
nonce la vie pénible 8c laborieufe de l’hom- 
me. Les projets de vengeance fe réveillent 
dans l'ame des tyrans: l’époux amoureux fc 
tourne vers fa jeune époufe. L’infortunée 
Suffolk fe trouve à fon réveil feule 8c fépa- 
rée du lien, Elle ne fe plaint point du fon- 
ge qui l’a fi cruellement trompée. Elle par- 
donne à la nuit fcs menfonges , » 8c ces gran- 
it deurs , dit-elle , dont je me voyois envi-< 
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efte più clie un fogno (*_,)•? » Tranquille, e 
ferena , li volge fu 1’ alcro lato , e fa che il fuo 
c.uore torni in uno ftato conforme alla fua forte. 
Gli è in quefto momento , sfortunato Gilfortc î 
gli è in quefto momento , che le viene annun- 
ziaco che la fua morcc è vicina f**) ! 


Oh Dio ! quanto è crudelc per una giovanc 
Principclfa il perire in tal guifa fui fïor degli 
anni , ncl momento in cui il tempo veniva di 
dar 1’ ultima mano aile fue attrattive , di fehiu- 
dere tutti i tefori di fua bellezza, e di animar 
la vita , e l’ amore in tutti i fuoi fend ! Oh 
quanto è orribile per una fpofa adorata, il paf- 
far dalle braccia dcl fuo giovane fpofo nelle brac- 
cia délia fpaventevol morte , quali in fu l'ufcire 
del letto nuziale , e de’ primi trafporti deU’amo- 
re , confufa ancora , e turbata del nuovo faggio 
di fue dolcezze (***) ! Oh quanto amara le 
dovette riufcire la neceflîtà di fepararfi cosi prefto 
dal fuo caro Gilforte , di lafciarlo folo dopo di 

fe. 


(*) Un rapide balc-no , che fplende per un momento , 
e immancinenci fvanifee. 

(**) Sole, ricira i moi raggi, nafeondi il tuo volco in 
nubi allai più nere che la notre , e Hon voler cllére tef- 
timonio di qucll’ orrcpdo fpetracolo ; ovvero cammina 
con maggiore rapidità verfo i mari OcCidentali , ficchè 
il fangue dell* innocente Principelfa non venga a macchia- 
rc la purezza de’ luminoli moi fguardi. 

(***) Ancor vermiglia in volto per lo rolTore cagionaro 
dalla prefenza dcl Saccrdotc , che avea celte fowuara la 
ipti » nnione. 
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n ronnée, croient-elles plus qu’un reve f*)» î 
Calme & tranquille , elle fe retourne fur 
l’autre fens, & fait reprendre à fon cœur 
un état conforme à fa fortune. C’eft en ce 
moment , infortuné Gilfort ! c’cft en ce 
moment qu’on vient lui annoncer que fa 
mort eft prochaine ( ** ). 

Dieu ! qu'il eft cruel pour une jeune Prin- 
ceflé de périr ainfi dans la fleur des ans, au 
moment où le temps venoit de finir tous fes 
charmes, d’épanouir tous les tréfors de fa 
beauté, ik d’animer dans tous fes fens la 
vie & l’amour 1 Qu’il eft affreux pour une 
époufe adorée de paffet des bras de Ion jeu- 
ne époux dans les bras de l’horrible mort , 
prefqu’au fortir du lit nuptial & des pre- 
miers tranfports de l’amour, confufe enco- 
re & troublée du nouvel cllai de fes dou- 
ceurs ( ***) ! Quelle dut trouver amere la 
néceflîté de fe féparer déjà de fon cher Gil- 


(*) Un rapide éclair qui brille un inftant & difparoîc 
aufG-tôt. 

(**) Soleil, retire tes rayons, voile ta face dans de* 
•nuages aulîi noirs que la nuit, 6e ne fois pas témoin de 
cet horrible fpe&ade ; ou bien marche plus rapidement 
vers les mers occidentales, & que le fang de cette Prin« 
eefle innocente ne fouille pas la pureté de tes regards lu- 
mineux. 

(***) Rougi (Tant encore de la préfence du Prêtre qui 
jrenoit de former leur union. 

Tome III, K 
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Te , difperato , immerfo in un abilfo di duolo , 
ed inconfolabil per fempre ! Quella félicita , di 
cui efl'a fi era lufingata : quella félicita , di cui 
cifa fi era formata imagini cosi graziofe , è 
fvanita. Quella ferie di giorni fortunati : quelle 
notti deliziofe , il cui incanro alfeziona recipro- 
camente gli amanti ; que’ Jiletti tranquilli , e 
puri d’un dolce commcrzio : e quelli ancora elle 
nafeono dalle inquictudini délia tencrczza : que’ 
dilettofi trafporti , che vengon dietro a’ palpiti 
d’ un cuore amante , e fedele , clla ne ha pro- 
vate le delizie , c non le guftcrà mai più ! Ella 
non vedrà nafeere un bel germoglio del fuo 
amore, dolcemenre ftretto al di Ici feno, o mol- 
lemenre adagiato fulle fue ginocchia , forridere 
alla fua génitrice , e raoftrarle impreflt in volto 
i lineamcnti dello fpofo , da lei amato. Se al- 
men fofiè nato , quel dolce figlio , egli avrebbe 
potuto un giorno , alloraquando il vecchio fuo 
genitore tornerà da lagrimare fulla tomba di fua 
figlia , cosi tollo rapita , eg’.i avrebbe potuto , 
colle innocenti fuc carezze , obbligarlo a forri- 
dere nel fuo dolore ; quel figlio avrebbe potuto 
confolare la di lui vçcchiaja , e J 1 luogo di futf 
madré occupare nel di lui cuore (*) ! . . . 


( *) Corne vedefi nell’ India fortunata novelii fiori fuc-- 
cedere in luogo de’ frutti , chc cadono, ed.ingannarc fc- 
liccmente io itupefatto Indiano. i 


Digitized by Google 



Le Triomphe de la Religion. 115 
fort, de le lailfcr feul après elle, défefpéré, 
abymé dans la rriftetîc 8c pour jamais incon- 
folablc ! Ce bonheur dont elle s’étoit flat- 
tée-, ce bonheur dont elle s’étoit formé de 
fi riantes images, efl: évanoui. Cette chaîne 
de jours fortunés •> ces nuits délicicufes dont 
le charme attache les amans l’un à l’autre j 
ces plaifirs tranquilles 8c purs d’une douce 
fociété i 8c ces plaifirs encore qui nai lient 
des inquiétudes de la tend relie; ces tranfports 
ravillans qui fui vent les alarmes d’un cœur 
amoureux 8c fidele , elle en connoît les dé- 
lices , 8c ne les goûtera plus ! Elle 11 e verra 
point un jeune rejeton de fon amour , dou- 
cement prellé contre fon fein, ou mollement 
agité fur fes genoux, fourirc à fa mere 8c 
lui préfenter les traits de l’époux chéri d’elle. 
S’il étoit né du moins, ce fils, il eut pu „ 
quelque jour, lorfque fon vieux pere revien- 
dra de pleurer fur la tombe de la fille , fitot 
enlevée , il eût pu , par fes carefics innocen- 
tes , le forcer à lui fourire au milieu de fa 
douleur; ce fils eût pu confoler fa vieillefTe 
8c prendre dans fon cœur la place de fa 
mere [*] ! . . . 


(*) Comme on voit dans l’Inde fortunée, des fleurs nou- 
velles remplacer les fruits tpi tombent, 8c tromper hei*- 
reufement l’Indien étonné, 

v Kij 
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Tuttc quelle dolorofe idee vengono Inafprire 
il fenrimento délie fue difgrazie , e le fanno 
lentamçnte guftare tutta l'amarezza délia morte j 
çppur tanti affanni non 1’ hanno opprefla. Di 
inezzo agli orrori ond’ è circondata ; i fuoi fguar- 
di penetrano le voire délia fua prigione , e giun- 
gono fino aile fortunate regioni dcll’ immorta- 
Jità: là è il luogo , verfo cui fi slancia la di lei 
3 nima , dove follevata alquanto refpira , e gufta 
un momento di pace. Infenfibile per fe medefi- 
ma , efia raccomanda a’ fuoi amici , che fi ftrug* 
gono in Iagrime , lo fpofq , e ’l genitore. I fuoi 
nemici fi maravigliano , e s’ adirano al vederq 
il tranquillo cqraggio , cqn cui efia affronta l’im- 
potente loro odio. Effa s’ ç innalzata al difopr^ 
di effi : da Gilforte in fuori non v’ c più nulla 
£u la terra , che 1’ affezioni alla vita. Ma Gil— 
forte pugna ancora nel di lei cqore ? efTa non 
puo fvellçrnelo : l’ importuna , e cara fua ima-r 
gine vienc di continuo prefentarfi a’ fuoi occhi , 
e s' oppone alla di lei anima , la quale fi sforza 
di fpezzare tutti i fuoi legami , e ricoverarfi ne’ 
Gieli, Simile a quelle fiamme difuguaü , che dc-f 
boli , e moribonde fon prclTq ad eftinguerfi , ma 
fi rinvigorifeono , e fi riacendono ancora intorno 
ajl’ ajimento , ch’ cfiè divorano : ora }a di lei 
anima gode una calma celelte , ed ora le feofie 
rifiente , ç tntte le fiamme dell’ amore . . . Fi' 
palmcnte dopo molti contrafti , la religione c 
vincitricc : Si , fclama efia , quel Cielo , che 

»? p la mia forza , e la mia fjjeranza , cerwi 
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Toutes ces penfées déchirantes viennent; 
aigrir le lentiment de les malheurs, Se lui 
font goûter lentement toute l’amertume dd 
la mort-, mais tant de chagrins ne l’ont point 
accablée. Au travers des horreurs qui l’en- 
vironnent, fes regards percent les voûtes dd 
fa prilon de pénètrent jusqu'aux régions hert- 
reufes de l’immortalité j c’eft là que fon ame 
s’élance, refpire foulagéc, & goûte un mo- 
ment de paix. Infenllble pour elle-même, 
elle recommande à l'es amis en pleurs fort 
époux de fon pere. Ses ennemis s’étonnent SC 
s’indignent du coufage tranquille dont elld 
brave leur haine impuiHante. Elle s’eft éle- 
vée au-delfüs d’eux: il n’eft plus rien fur la 
terre qui l’attache à la vie que Gilfort. Mais 
Gilfort combat encore dans fon cœur : elle 
ne peut l’en arracher : fans celle fon image 
importune de chérie vient s’offrira fes yeux, 
de s’oppofe à fon ame qui fait effort pour 
brifer tous fes liens & fe réfugier dans lés 
Cieux. Semblable à ces flammes inégales 
qui, foiblcs Se mourantes , font prêtes à 
s’éteindre , mais fe raniment 8e fe rallument 
encore autour de l’aliment qu'elles dévo- 
rent, tantôt fon ame jouit d’un calme cé- 
leflre , & tantôt elle reffent les fecouffes Sc 
tous les feux de l’amour. . . Enfin , après bien 
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93 mente non abbandonerà Gilforte , egli veglicrà 
,, alla conferva^ione de’ fuoi giorni « ! Una taie 
idca la raflîcura , e la riconforta. Ora che la 
morte a lei fi prefenta , efla è pronca a riceverla : 
già eda l’ accufa dcl fuo indugiare : efla non {of- 
fre , ma fi ilanca d' afpettarla. 


O mortali , la oui vifta è si corta , voi vi 
date fempre fcioccamente a penfare , clie la dif- 
grazia paflata farà 1' ulcima dclle voftre difgra- 
zie ! Ahimè , rimembrivi dunque che i timori fuc- 
cedono ognora ai timori, e che gli affanni for- 
mano fovente una catena , cosi lunga, quanto la 
vita. 

Efla credea , che null’ altro più le rimaneva 
fuorchè di morire , e T aima fua ripofava tran- 
cjuilla, fu la fperanza di giugner ben prello ail* 
oltimo de’ fuoi mali . . . Ma oh quanto efla c 
lungi dall’ eflerc al termine delle crudeli fue af- 
flizioni ! Una difgrazia , amara più che la morte, 
vienc a colpirla. S’ âpre 1 ' ufcio , rotolar vede 
a fuoi piedi una tella fanguinofa , e coperta 
di capegli canuti . . . Quclla è la tefta del fuo 
avolo , che Maria ha immolato al fuo furore. 

E corne non efler fenfibile in tal frangente ? 
Le riefee impoflibile : quel colpo inafpettato la 
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des combats, la Religion l’emporte: » Oui, 
s’é*rie-t-elle , » ce Ciel qui fait ma force 8c 
» mon cfpoir, fans doute n’abandonnera 
» pas Gilfort , il veillera fur fes jours » î 
Cette idée la ralfure 6c l'encourage. Main- 
tenant que la mort fe préfente, elle cft prête 
à la recevoir: déjà elle accufe fa lenteur: 
elle ne fouffre pas , mais elle fe laft'e de l’at- 
tendre. 

O mortels , dont la vue eft fi bornée , 
vous penfez toujours follement que le mal- 
heur qui vient de palier fera le dernier de 
vos malheurs. Hélas! retenez donc que les 
alarmes fuccedent fans celle aux alarmes, 8c 
que les chagrins forment fouvent une chaîne 
aulli longue que la vie. 

Elle croyoit n’avoir plus qu’à mourir, 

& fon ame tranquille fe repofoit fur l’ef- 
pérance de toucher au dernier de fes maux... 
Mais qu’elle eft loin d’être à la fin de fes 
cruelles épreuves! Un malheur plus grand 
que la mort vient fondre fur elle. La porte 
s’ouvre , à fes pieds roule une tête fanglante 
8c couverte de cheveux blancs. . . C’eft la 
tête de fon grand-pere que Marie vient d’ira- 1 
moler à fa fureur. 

Comment fe défendre ici d’être fenfible? 

Il lui eft impoftible : ce coup imprévu l’é- 
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opprime : il fuo coraggio l’ abbandona : efTa fuc- 
combe. Un fofpiro fugge dall’ opprefïo fuo cuo- 
xe , e tradifce la fua coftanza. Le fgorgan dagli 
occhi le lagrime , e le mollrano ch’ efia non è 
pcranco chc una debol mortale (*)... La na- 
tura non avea mai formato un padre più tenero : 
più egli invecchiava , e più era amante dclla fua 
fîglia. Oh quanti rendimcnti di grazie ella avreb- 
be avuti da porgcre alla fua nemica , fe le avellb 
accordato il favore di morir prima , e di lafcia- 
re il dcfïino di quel buon vccchio , in un av- 
Yenire ignorato dalla fua fîuilia i 

Quell’ improvvifo colpo di fulmine deftata 
avendola dall' ingannevole fua licurezza , efla fî 
fente il cuor fopraffatto da mille nuovi timorL 
Si afFacciano alla fua mente tutti i mali , chc 
/’ infelice fua forte put) tcnerle ancor rifervati. 
Ella vede afflizioni fopra afflizioni concatenarfi 
1’ une coll’ altre , fenza limite a’ fuoi patimenti , 
ünché la natura potrà riccvcre , e fcntire nuova 
fcrite. La fpada è ftata immerfa nel fangue délia 
fua famiglia. E chi d’ or innanzi mcttcrà freno 
al furore d’ un’ implacabil Regina ? Corne fpc- 
rare che la clemenza entrar poffa nel cuore d’ 
una rivale oltraggiata , quando chc il fanatifmo 


(*) EfTa fufpira , ma i fuoi fofpiri efalano tranquilli 
coinc i mattutini vapori : elîa piange, ma le lue lagri.-. 
me fcorrono in fiLenzio corne la uottutna rugiada. 
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crafe ; Ton courage l'abandonne : elle fuc- 
combe. Un foupir s’échappe de Ton cœur 
oppretré , & trahit fa confiance. Des larmes 
coulent de Tes yeux, & lui apprennent qu’elle 
n’eft encore qu’une foible mortelle [*]... 
La nature n’avoir point formé de pere plus 
tendre: plus il vieillilfoit, plus il aimoit fa 
fille. Ah! quelle eût eu de grâces à rendre 
à fon ennemie , fi elle lui eût accordé la 
faveur de mourir la première, 8c de lailfeu 
la dellinéc de ce vieillard dans un avenir: 
ignoré de fa fille. 

Réveiliée par ce coup de foudre, de fa 
trompeufe fécurité , fon ame fe remplit de 
nouvelles alarmes. Elle fonge à tous les maux 
que la deftinée peut encore lui garder en ré- 
fer ve. Elle voit chagrins fur chagrins s’en- 
chaîner l’un à l’autre , fans terme à fes fouf- 
frances, tant que la nature pourra recevoir 
& fentir de nouvelles ble'fures. Le glaive 
s’eil trempé dans le fang de fa famille. Qui 
mettra déformais des bornes à la fureur 
d’une Reine implacable ? Comment cfpérer 
que la clémence puilfe entrer dans le cœur 


( * ) Elle fbuprre , mais (es fonpirs s T exhalenr en pair 
comme les vapeurs du matin r elle pleure , niais (es larmes 
de (content en illcnce comme 1» roféc de la nuk. 
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fi è impadronito di Ici , e che l’ iftelTa religione 

confacra a' Tuoi occhi i fuoi misfatti î 

Percofla da orribili preTemimenti , efla non 
puô frenare i linghiozzi. Il terrore 1’ ha fopraf- 
fatta , il fuo Tangue s’ aggliiaccia nclle Tue vene , 
le Tue belle guance IT fcolorano , una nera trif- 
tezza fpegne lo Tplendore de' Tuoi begli occhi , 
un mortal pallore Tt ftende fovra tutto il Tuo 
corpo. Ohimè ! E Te Gilfortc altresi . . . Dacchè , 
di penfiere in penfiere , cfla fu giunta a quclla 
fpaver.tevole idea , fu qucllo corne un precipizio , 
in cui s’ inabifsô T anima Tua. Un tremito uni- 
veiTale agita le Tue membra ; ferma a un tratto 
e immobile , efla non puô muovere un paflo ; 
elTa non ardifee abballare verfo la terra i Tuoi 
fguardi : Cieli*, Te gli occhi Tuoi in mezzo aile 
tenebre Tcorgeflero il capo di Gilfortel . . . Gil- 
forte li preTenta alla Tua villa (* J » veftito in 
abiti da bruno , pallido in volto , e TconTolato , 
muta ha la vo:e , e diacciata da una fredda dif- 
perazione . . . Egli s’ avanza vcrTo di Ici a palîo 
tardo i c lento , lîmiie ad una larva ufeente del 
fepolcro. Atterrita elfa dà indietro , percotcndoli 


(*) Egli chc fin allora la confolava di tutti i fuoi timo- 
V» , ogni più non viene per calmarc il di lei cuore , e ter- 
gi-re le fue lagtimc. Egli non viene , comc foleva , fimile 
al giorno nafccnce , fgombrar le nubi délia di lei anima, 
c dillipav i vapori délia fua nialinconîa ; ma egli viene, a 
guifa di ncra procéda , uafcinarla nel proioudo déli* 
afciffo. 
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d’une rivale offenfée , quand le fanatifme 
s’eft emparé d’elle, 8c que la Religion mê- 
me confacre à Tes yeux Tes attentats ? 

Frappée d’affreux preflèntimens , elle ne 
peut retenir fes fanglots. La terreur la fai- 
fit, fon fang fe glace dans fes veines, fes 
belles joues fe décolorent , une fombre trif- 
telle éteint l’éclat de fes beaux yeux, une pâ- 
leur mortelle s’étend fur tout fon corps: hé- 
las ! Et fi Gilfort aufli. . . Des que, de p en- 
fées en penfées , elle fut arrivée à cette idée 
effrayante, ce fut comme un précipice où 
s’abyma fon ame. Un tremblement univerfel 
agite fes membres j tout-à-coup arretée 8c 
immobile, elle ne peut faire un pas j elle 
n’ofe baiffer fes regards vers la terre : Ciel , 
Ci fes yeux au travers des ténèbres y rencon- 
troient la tête de Gilfort !... Gilfort fe pré- 
fente à fa vue [ * ] , vêtu d’habits de deuil , 
le vifage pâle 8c abattu , la voix muette 8c 
glacée par un froid défefpoir. Il s’avance 
vers elle à pas lents , fcmblablé à un fantô- 


(*) Lui qui jufqu’alors la confoloit de toutes fes alar- 
mes , ne vient plus aujourd'hui pour calmer fon coeur 8c 
effuyer fes larmes. Il ne vient point, comme à l'ordinaire, 
femblablc au jour nailîant , écarter les nuag,es de fon ame, 
Sc dilliper les vapeurs de fa mélancolie j mais il vient, 
tomme un fombre orage, l'entraîner an fopd de l’abyme. 
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il feno. I fmarriti fuoi occhi moftrano quai lia 
l’ ambafcia dcl di Ici cuore. Colpita da dolore 
intenfiflimo , dTa vacilla , e cadc Jftcfa per terra , 
fvenuta , c fenza rcfpiro .(*). 

Gilforte mette uno ftrido , fi précipita fu la 
fua fpofa , la ftrigne nelle fue braccia , e con 
un bacio di fuoco richiama la di lei anima , 
già vicina a fuggiriî. In tal guifa una fiaccoia 
accefa rende la fiamma , e la vita alla fiaccola , 
che un foffio aveva fpenta. EfTa folleva appena 
i fuoi occhi nuotanti nella morte ; ella rivede 
la Iuce , e Gilforte con ella : ah , fenza Gil- 
forte , la Iuce le riufcirebhe infoffribilc ! Ella 
avea potuto rilolvcrli a rnorîrc : cfla aveva ancora 
avuta la forza di fopportare la funefta morte de 11’ 
ave : ma nel vedere Gilforte in que' luoghi di 
trifto prefagio, eflà non puô dar legge al fuo do- 
lore , ella non puo ritenerc i fuoi gemiti. Ah 
, Gilforte,. fclama eSa / . . . Elfa voile profeguire, 
ma i fnghiozzi foffocarono la fua voce. L’amoie 
rientra nel di Ici rucrc, vi riporta L’agitazionc , 


( * ) In tal guifa , allorchè il Cielo comincia a coprirlî 
ci nubi , freins un bel giglio al primo morniorio dcgli 
aquiloni nafeenti : ma alloraquando tutti i venti fi fea- 
renano infirme , e che Tacquc cadono a dirotto dal fen. 
«telle nuvole , il fuo fufl © incurvato forto a’ loro sforzr è 
vicino ad infragnerii : le fcolfe raddoppiano: cgli fi fpez- 
za , e cade in mezzo a’ difpcrli fuoi fïori ; ma i fuoi 
fiori nell’ appaiîire prttfumano ancota co‘ dolci loro odori 
quclla terra, che l fe fehiudere. 
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me fortant du tombeau. Épouvantée , elle 
recule , en le meurtriflant le fein. Ses yeux 
effarés retracent les angoifles de Ton cœur. 
Frappée à l’ame, elle chancelle & tombe 
étendue fur la terre , inanimée & 11e refpi- 
rant plus [ * ]. 

Gilfort jette un cri , fe précipite fur fon 
époufe , la ferre dans fes bras , & rappelle 
par un baifer de feu , fon ame prête à s’é- 
chapper. Ainfi le flambeau allumé rend la 
flamme de la vie au flambeau qu’un fouffle 
vient d’éteindre. Elle fouleve avec peine fes 
yeux nageans dans la mort; elle revoit la 
lumière & Gilfort avec elle: ah, (ans Gil- 
fort la lumière lui feroit infupportable ! Elle 
avoit pu fe réfoudre à mourir: elle avoit 
encore eu la force de fupporter la mort fu- 
nefte de fon grand-pere ; mais en voyant 
Gilfort dans ces lieux c f affreux préfage , elle 
ne peut commander à (a douleur ; elle ne 


(*) Ainfi, quand le Ciel commence à fe couvrir de nua- 
ges , un beau- lys friffbnne au- premier murmure des aqui- 
lons nai (Tan s j niais quand tous les vents fondent enfcniblc 
8c que les eaux tombent en malTes du fein des nues, fa 
tige courbée fous leurs efforts. cft prête à fe brifer : les fe- 
couilcs redoublent : elle fe brife 8c tombe au milieu de lés 
fleurs difpetfées - , mais fes fleurs, en fe flécrüTanc , par- 
f umenc encore de leurs douces odeurs la terre qut les nr 
i édorre. • • 
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e i fuoi crudeli tumulti , e in uu momento at- 
terra 1' opéra di fua coitanza (*). 


Quale fpettacolo più poflènte a muovere un 
euorc , che qucllo d’ una bclla , che piange ? 
Quai aima abbaftanza force, abbaftanza cruda, 
per reftare infenlîbile aile fue lagrime? Il cuore 
s’ intenerifee , c fi fente penetrato ben prefto da 
mille incomprenfibili diletti , che efeono dal fuo 
dolore. I fuoi fofpiri efalano le vampe dell’ 
amore : fi pongono in oblio i fuoi affanni , e 
fi trova ncl fentimento medefimo de’ proprj mali , 
una fpccie di volutcà , dolce ed inebbriante. 

Gilfortè la prova : Confunto dalle pene , cb- 
bro di piacere , ncl trafporto dcl fuo amore cgli 
fi getta fu la fua fpofa , e la ftrigne lagrimofa 
nelle fue braccia. Allora cgli oblia la fua difi- 
grazia; ncl fuo delirio ei fi crcde ancora fclice, 
egli non fente fuorchè 1’ amore , e s’ abbandona 
a’ fuoi trafporti : ma d' improvvifo una crudcl 


(*) In fimil guifa quel giovane , clic (î fpecchiava in 
criftallina onda tranquilla, vide fcancellata la fua ima- 
gine cial liquido fpecchio, nel momento in cui le fue la- 
grime vennero intorbidarc quell’ acque : egli vide i mo- 
bili fuoi lineamenti dilperderli , fmarrire la forma loro, 
dilatai fi , e fuggire ia oadç circolati verfo le fjjoudc. 
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peut retenir Tes gémiflemens. Ah, Gilfort, 
s’écrie-t-elle !... Elle voulut continuer, mais 
les fanglots étoufterent fa voix. L’amour ren- 
tre dans fon cœur, y reporte l’agitation 3c 
Tes troubles cruels , 8c renverfe en un mo- 
ment l’ouvrage de fa confiance (*). 

Pour émouvoir un cœur , eft-il un fpec- 
tacle plus puiflant que celui d’une belle en 
pleurs; Quelle ame affez forte, afTez dure, 
pour refter infenlible à fes larmes ? Le cœur 
s’attendrit 3c fe fent bientôt pénétré de mille 
charmes inconcevables qui forcent de fa dou- 
leur. Ses foupirs exhalent les feux de l’a- 
mour: on oublie fes chagrins, 3c l’on trou- 
ve dans le fentiment même de fes maux une 
forte de volupté douce 3c enivrante. 

Gilfort l’éprouve: confumé de peines, 
enivré de plaifîr, dans l’emportement de fon 
amour , il faiflt fon époufe , 3c la ferre éplo- 
rée entre fes bras. Alors il oublie fa difgrace; 
dans fon délire il f? croit encore heureux , il 
lie fent que l’amour 3c s’abandonne à fes 
tranfportsi mais foudain une réflexion cruelle 


(*) Alnfî ce jeune homme qui fe contemploir dans le 
cryllal d’une eau tranquille , vit fon image s’effacer du li- 

Î uide miroir, dès que fes larmes vinrent d troubler l’onde: 
vit fes traits mouvant fe difperfer , perdre leur forme, 
s'étendre & fuir vers les bords en ondes circulaires. 
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riflcflîone diftrugge il fuo incantefimo . . . Egli 
fi fvclle con tcrrorc dalle braccia délia fua fpofa, 
fugge in difparte , vi fi ferma , quafi che paven- 
tafle di ricaderc ncl fuo farnetico ; e con un 
tuono , che mal diffimulava il fuo dolore : 
33 Frena, le due, frena, o cara mia vita , 
m deh frena quel pianto. Io non pofifo foppor- 
33 tare le tue lagrime. Tu liai faputo addolcire 
33 i miei affanni : deh tu modéra i tuoi , e norr 
33 voler efiere infenfibile che per te fola. Non 
33 liai da compiagnermi perche deggio morire , 
b fe tu non liai piu da vivcrc. La vita è un 
33 trattato, di cui la morte c una condizione : 
33 o prefto o tardi convicn foddisfarvi. Che fi 
33 guadagna egli a prolungare d’un giorno ? Non 
33 abbiam noi veduto dalle finejlre del tuo pa- 
33 laggio fluttuar 1' onde ammontate di mezzo a ’ 
33 mari , incalzarfi , e fpignerfi tumultuofamcnte 
33 fino alla fpiaggia , ove fpirar viene il loro 
33 furore ? Non ci ripetevamo noi forlè che in 
33 fimil guifa accade che 1* onde de U’ umana 
33 fpecie cacciatc fieno le une daU'altre, e dopo 
33 un momento d’ agitazione , c di fragore , fpa- 
33 rifeano ? Perche tanto affiiggerti per la mia 
33 forte? Tu miri la tua fenza efierne commofial 
33 Cara fpofa , la tua fenfibilità m’oiFcnde. Ignori 
33 tu forfe che il colpo , che t’ ha da ferire mi 
« doncrà la morte ? Io piu non temo di morire > 
30 io non poflo vivere fenza di te, e corro con 
□o gioja incontro al mio deftino. Ah! fpofa amat a a 
33 almeno morrçmo ûiiîemc, g P iftçfio fepolcrcs 
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détruit rcnchantement. . * Il s’arrache avec 
effroi des bras de fon époufe , fuit à l’écart , 
y demeure , comme s’il eut craint de retom- 
ber dans fon égarement ; 8c d’un ton qui dif 
fîmuloit mal fa douleur: » Arrête, ô ma 
chere vie, arrête. Je ne peux endurer tes 
a larmes. Tu as fu adoucir mes chagrins: 
33 modéré les tiens , 8c ne fois pas infenfible 
33 pour toi feule. Ne me plains point de 
33 mourir, fi tu ne dois plus vivre. La vie 
33 eft un traité dont la mort eft la condi- 
33 tion: tet ou tard il faut la remplir. Que 
„ gagne- t-on à différer d’un jour? N’avons- 
„ nous pas vu de ton palais les Ilots rouler 
„ amoncelés du milieu des mers, fe preflèr, 
5, fe poulfcr tumultueufement jufqu’au ri- 
„ vage où leur fureur expire : ne nous ré- 
„ pétions-nous pas que c’étoit ainfi que les 
„ Hots de la race humaine fe chaffoient l’un 
„ l’autre, 8c après un moment d’agitation 
„ 8c de bruit, difparoilfoient ? Pourquoi 
„ tant t’affliger de mon fort? Tu vois le 
,, tien fans t'émouvoir! Chere époule, ta 
„ fenfibilité nTofîcnfe. Ne fais-tu pas que 
„ le coup qui doit te frapper me donnera la 
„ mort? Je ne crains plus de mourir-, fans 
„ toi je ne peux vivre , 8c je cours avec joie 
,, à la rencontre de ma deftinée. Chere 
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v riccvcrà 1 * amante , e la fpofa . . . Ma che '! 
» le tue lagrime cominciano a feorrere un'altra 
33 volta ! Ah io mi rimprovero la mia tenerez- 
« za , giacchè efla inafprifee il tuo dolore. Ani- 
33 ma délia mia vita , calma , deh calma il tuo 
33 cuore. Tu non fai altro chc aggravare fopra 
33 di me il pefo delle noflrc fventure , e tu ti 
33 unifei alla noftra nemica per opprimermi. 33 


Inutili sforzi ! Più egli cerca di confolarla , c 
più efla divienc inconfolabile. L’ altrui pictà rad- 
doppia la noftra afflizione. Le dolci , aflettuoCè 
parole , in vece di rianimare il coraggio , danno 
1 * anima in preda alla propria dcbolezza. Efla 
verfava torrenti di lagrime j Gilfortc le biafima , 
c non puô frenare le fue. Ahimè ! dov’ è quel 
graziofo forrilo , con cui efla faluto Re il fuo 
fpofo , aflociandolo alla fua fortuna , allorchè 
i popoli contemplavano , rifpettofi , lo fplcndor 
dcl fuo trono , e délia fua gloria ? Quel giorno 
ritorna prefentarfi al fuo penflero : quel giorno 
riempie d’ amarezza , e di feonforto la di Ici 
anima. 

Intanto giugne un ordine délia Regina , per 
cui vien preferitto di fargli ufeire délia loro pri- 
gione , e di condurgli in luoghi apparecchiati a 
ricevergli. La fpietata donna , ingegnofa nclla fua 
crudeltà , vuole chc quefti fventurati muojano 
in mezzo ail' apparato delle grandezze. Un talc 
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„ époufe, ah! du moins nous mourrons en- 
,, femble , 8c le même tombeau recevra l’a- 
„ mante 8c l’époux. . . Quoi ! tes larmes 
,, recommencent à couler/ Ah je me repro- 
„ che ma tcndrellè , puilqu elle aigrit ta dou- 
„ leur. Ame de ma vie, calme ton cœur. 
„ Tu ne fais qu’appefantir fur moi le far- 
,, deau de nos malheurs, 8c tu te joins à 
,, notre ennemie pour m'accabler 

Inutiles efforts! Plus il elTàic de la'con- 
foler, plus elle devient inconfolable. La pi- 
tié d’autrui redouble notre chagrin. Des pa- 
roles douces 8c tendres livrent l ame à la 
foiblellb , au lieu de ranimer le courage. Elle 
verfoit des torrens de larmes : Gilfort les 
condamne , 8c ne peut retenir les tiennes. 
Hélas ! où eft ce fourire plein de grâces, 
avec lequel elle falua fon époux du nom de 
Roi, en l’alîociant à fa fortune, lorfque les 
peuples contemploient avec refpeét l’éclat 
de fon trône 8c de fa gloire? Ce jour re- 
vient fe préfenter à fa penfée, ce jour rem- 
plit fon ame de défolation 8c d’amertume. 

Cependant arrive un ordre de la Reine, 
qu’on les falîe fortir de leur prifon 8c palier 
dans les lieux préparés pour les recevoir. 
Cette femme ingénieufe dans fes cruautés , 
veut que ces infortunés meurent au milieu 
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afpetto di magnifie en^a , porta a confronto di 
loi- miferia , riefee gradua al barbaro di Ici 
cuore. Una fpaziofa ftanza è parata di nero. La 
luce del giorno non pilô penetrafvi. Nel mezza 
di efia lia pendente una lampade ( * ) , fimile 
a quella , che arde lu le tombe. La pallida , ma- 
linconica fua luce II confonde colla denfità dell’ 
ombre, e non ferve ad altro che a render vifi- 
bile tutto 1’ orrore di que’ luoghi. Una mannaja 
porta fovra una tavola riluce in mezzo aile te- 
nebre. In quelle fpaventevoli ftanze , in -mezza 
a qucll’ orrendo apparato di morte , introdotti 
fono , e lafeiati i due anianti. Quclla feena di 
terrore , diacciati avrebbe , per lo fpavento , 
Cuori colpevoli : e tuttocchè innocenti , eHI eb- 
bero a provare ribrezzo. Bifognava amarlî cosi 
teneramente , com’ effi. fi amaYano , per potervi 
ancora fentirc 1' amore. 


Da principio fgomentati , e mutoli fi guar-* 
dano T un 1' altro. Gilfortc il primo rompe il 
fîlenzio : » Che è mai la perdita d’ una Corona , 
» e d’un Impcra (**) ? Ma una fpofa adorara , 
s» a cui altri vieil d’unirfi , corne poterfene di- 
oj videre ? Corne vcderla nelle lagrime , ed ab- 


(*) Simile al falcato cerchio délia luna in un Ciclo 
ingombro di nubi. 

(**)’ Quanti Monarchi hanno volontariamente rinun- 
aiato a quelle vane illufioni. 


Digitized by Google 


Le Triomphe de la Religion. 237 
de l’appareil des grandeurs. Ce contrafte, 
avec leur mifere , plaît à Ton ame barbare. 
Une falle fpacieufe eft tendue de noir. La 
lumière du jour n’y fauroit pénétrer. Du 
milieu de la voûte pend une lampe ( * ) „ 
femblable à celle qui brûle fur les tombeaux. 
Sa lueur pâle 8c mélancolique fe mêle à l’é- 
paifleur des ombres , & ne fert qu’à rendre 
vifîble toute l’horreur de ces lieux. Une ha- 
che pofée fur une table brille au travers des 
ténèbres. C’eft dans cette demeure effrayan- 
te, au milieu de cet appareil de mort, que 
nos deux amans font introduits 8c laides. 
Cette lcene de terreur eût glacé d’épouvan- 
tç des cœurs coupables i & tout innocens 
qu’ils étoient, ils frillonnerent. Il falloir 
s’aimer comme ils s’aimoient, pour y fentic 
encore l’amour. 

D’abord conflernés 8c muets , ils fe 
regardent l’un l’autre. Gilfort le premier 
rompt le filencc: Qu’eft-ce que la perte 
,, d’une Couronne & d’un Empire ( ** ) ? 
,, Mais une époufe adorée , à qui l’on vient 


( * ) Semblable au difque cchancré de la lune dans uq 
Ciel chargé de nuages, 

(**) Combien de Rois ont renoncé volontairement à ce* 
yaincs Ululions J 
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« bandonarla. Deh perche non m è dato d’ i rn- 
is primer fempre amorofi baci colle mie 3 fulle 
sj vaghc tue labbra , di ftrigner fempre quelta 
as mano , ch’ io tocco , di contemplar di conti- 
« nuo i tuoi bcgli occhi , c di leggere in effi 
33 la tua tenerczza ! Vicni , diletta fpofa , vieni 
„ al mio feno , foffochiamo co’ noltri am- 
is pleflî il fentimento de’ noftri mali. Sommer- 

ai giam nell’ amore quella ragion crudcle , che 
» ci tormenta. Vicni , abbandoniamoci a quel 
33 delirio , cbe ne rende felici , ficchè 1’ anime 
„ noftre unité infieme fi perdano , e s’ annienti- 
„ no nell’ cbbrczza de’ noftri trafporti. Cara 
„ fpofa , dammi V univerfo , c chiedimi dov' è 
,, la mia félicita ? Io ti ftringo nellc mie brac- 

„ cia , e fu 1 ’ orlo del fepolcro , io fclamo , ec- 

„ cola „ . . . Egli manda un alto gemito , e più 
non puo favellare. Ma cogli occhi fitti fu la fua 
fpofa , mira in filenzio le fue attrattive , le lab- 
bra , le guance , gli occhi , e ncl contcmplarle a 
parte a parte , terre imagini vengono prefentarfi 
al fuo penfieio. Egli la vade già morta : egli vede 
quel capo si leggiadro , si araato , troncato dal 
fuo bulto , e avvolgentefi nella polvere , fangui- 
nofo, e sfigurato. 


O voi che godete d’ una grande félicita , tre- 
mate : egli è per yoi fpezialmentc che l’eftreme 
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„ de s’unir, comment s’en féparer? Com- 
,, ment la voir dans les larmes 8c la quitter ? 
j, O toujours prell'er de mes levres tes levres 
,, charmantes ! Toujours ferrer cette main 
,, que je touche, toujours voir tes beaux 
„ yeux 8c y lire ta tend relie! Viens, cherc 
„ épcufe , viens fur mon fein : étouffons 
„ dans nos embralfemens le fentiment de nos 
„ maux. Abymons dans l’amour cette rai- 
,, fon cruelle qui nous tourmente. Viens, 
„ livrons-nous au délire qui nous rend hcu- 
„ rcux , 8c que nos deux aines unies s’aban- 
,, donnent enlèmble , s’anéantillent dans 
„ l’ivrdle de nos tranfports. Chcre époulê, 
,, donne-moi l’univers , 8c demande- moi où 
„ elt mon bonheur ? Je te prelle dans mes 
„ bras, 8c au bord de la tombe, je m’écrie, 
„ le voici ,, . . . Il poulie un long gémiffe- 
ment , 8c ne peut plus parler. Mais les yeux 
attachés fur fon époufe , il parcourt en fi- 
lence tous fes charmes, fes ievres , fes joues, 
lès yeux , 8c tout en les contemplant, de noi- 
res images viennent s’offrir à fa penfée. Il 
la voit déjà morte: il voit cette tête fi belle , 
fi chère, féparée de fon corps, 8c roulant 
dans la poulfiere , fmglante 8c défigurer. 

O vous , qui j ourliez d’un grand bon- 
heur , tremblez : c’clt pour vous fur-tout 
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calamità Ton rifervatc : allorchè la fortuna viens 
a precipitarvi , 1’ altczza onde voi cadete v’ ap- 
parecchia una più dolorofa , e più profonda ca- 
dura. Sarebb’ egli Gilfortc il piu infclice fra gli 
uomini , s’ egli non forte ftato il più felice fra 
gli amanti (* ) ? Cuori; feufibili , che conofccte 
cofa fia l'amore, feguitemi in quefto fpaventofo 
foggiorno , procurate di riconofcere quefti due 
sfortunati al fofco barlume di quefta lampade fu- 
nèbre , e mirate fe mai vi fu fpettacolo più te- 
oero , e più dolente . . . T&lvolta erti s’abbraccia- 
ho , e confondendo (**) i lor dolori, efii ver- 
£ano , intrecciati 1’ uno nell’ alcro , un torreate di 
lagrime : poco dopo colpiti d’ improvvifo da fi- 
niftre idee , erti fi rifpingono , fi feoftano atter- 
riti , c reftano uno in faccia ail’ altro immobili 
per la difperazione , a guifa di ftatuc fredde , e 
fenz’ anima. Talvolta cogli occhi di tenerezza 

pieni , 


' (*) Venite qui , mortali fortunati , e voi che vivete in 
mezzo aile grandezze. Abbandonate per un momento i 
fioriti voftri bofehetti, c le pompofe voftre ftanze. Non 
vi vada per l’animo che io vi chiami per actriftarvi, e per 
turbare i voftri diletei. No , io voglio al contrario purifi- 
care , aftmare ne’voftri cuori il fentimcnco d’una gioja du- 
revole. Io non chiedo che verfiate le lagrime délia compaf- 
rtone , ma piutrofto , che colla pace nell’ anima, col for- 
rifo fulle labbra, voi riponghiate la voftra ambizione in 
béni più reali che non fono i titoli di valorofo o di bclla. 

( ** ) Corne il Thamc , e I* Ifi confondono le loro 
*cque. 
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que les malheurs font extrêmes: quand la 
fortune vient à vous précipiter , la hauteur 
d’où vous tombez, vous préparé une chute 
plus douloureufe & plus profonde. Gilfort 
feroit- il le plus malheureux des hommes, s’il 
n’eût pas été lje.plus heureux des amans (*) ? 
Cœurs fenfib'les , qui avez connu l’amour, 
fuivez-moi dans cette v ^frëufe demeure , 
tachez de rcconnoitre câS deux infortunés 
fous les (ombres lueurs de cette lampe fu- 
nèbre , Ce voyez s’il fut jamais fpeétacle 
plus attendrilTant ôc plus trille.. . Tantôt ils 
s’embrallcnt , Ce confondant (**) leurs dou- 
ceurs, ils vprfent, enlacés l’un dans l’autre, 
un torrent de larmes: de puis frappés fou- 
^am d idées finiftres, ils fe repoullent, recu- 
lent effrayés, ôc refient l’un devant l’autre 
immobiles de défefpoir, comme des ftatues 
froides ôc inanimées. Tantôt les yeux pleins 


(*) Venez ici, mortels fortunés. Ce vous qui vivez au 
milieu des grandeurs. Quittez un moment vos bofqucts 
fleuris , & vos lambris -pompeux. Ne croyez pas que je 
Tous appelle pour vous attriher, Ce troubler vos plaifirs. 
Non, je veux au conrruirefepurer , exalrer dans vos coeurs 
le fentiment d’une joie folide. Je ne demande poinc que 
vous veniez les larmes de la pirié ; mais plutôt que, la 
paix dans l’ame &c le fourite fur les levres , vous attachiez 
votre ambition à des biens plus réels que les titres de brave 
ou de belle. 

(**) Comme le Thame Ce l’Ifts mêlent leurs eaux. 

• *; , Tome III. L 

*x 
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picni , c di tcrfore , fi prccipicano di bel nuovo 
1’ uno Tu 1’ al.ro, e fi llringono fin quafi a per- 
du: la vita. Cieli , in cjual farnetico è mai ca- 
duta 1’ anima loro ! Ne’ lor trafporci clfi fi giu- 
rano di bel nuovo un eterno amore ; gli fven- 
turati obliano ch’ efii fono viçihi a cefiar d’ ef- 
fere ! Vana illufione , che non dura fuorchè un 
piomento ! Paifa il, delirio , la ragione ritorna, 
>c tutti i lor mali .con efla. 

•i 

La morte loto non baftava ad appagarc 1* im- 
placabil Maria. Ella apparecchiava loro un nuovo 
gcncrc di tormenro. Ella ha rifoluto di tentare 
la virtù nel cuore dclla fua giovane victima. Un 
Sacerdote è mandato : i carnefici 1’ accompagna- 
no , ed annunziano alla sfortunata Suffolice , chc 
.Gilforte ha da morire il primo, e che l’è duopo 
cominciare dal morir nel fuo fpofo. Allora l’ac- 
corto Sacerdote , che fpiava il di Ici cuore , e ’l 
momento di fua debolezza : „ Non vi date tanto 
„ afFanno , le dice , fta in voftra mano il falvare 
,, il voiho fpofo. ,, A quelle parole , il di lei 
feno è pofto in agitazione $ cita dura fatica a 
refpirare , un fremito d’ ôrrore tutte le ricerca le 
venc , c le agghiaccia in - çfïê il fuo fanguc : i 
vitali di lei fpiriti fi fono arreftati , e fofpcfa è 
la fua vita : cogji occhi fifi , c intenti alla bocca 
dcl Sacerdote , efla refta tutta tremante , comç 
pcll’ afpcttazionc d' un grand’ evento. „ Madama , 
„ profegue lo fcaltro Sacerdote , abbracciate la 
,, Religione dclla Regina , c falvate lo fpofo , il 
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de tendrelTe 3c de terreur, ils fe précipitent 
encore l’un lut l’autre , 3c fe ferrent jufqu’à 
mourir. Dans quel égarement leur ame eft 
tombée ! Dans leurs tranfports ils fe jurent 
de nouveau un amour éternel; les malheu- 
reux oublient qu’ils vont celler d'être! Vai- 
ne illufion qui ne dure qu’un moment ! Le 
délire pâlie, la raifon revient, 3c tous leurs 
maux avec elle. 

Ce n’étoit pas allez de leur mort pour fa- 
tisfaire l’impitoyable Marie. Elle leur pré- 
parait un nouveau genre de tourment. Elle 
a réfolu de tenter la vertu dans le cœur de 
fa jeune viélime. Un Prêtre cil envoyé: des 
bourreaux l’accompagnent , 3c annoncent à 
l’infortunée Sulfolk que Gilfort doit périr 
le premier, 3c qu’il lui faut commencer par 
mourir dans fon époux. Alors le Prêtre fub- 
til qui épioit fon ame 3c le moment de fa 
foiblelle : „ Ne vous affligez point , lui 
„ dit-il , il ne tient qu’à vous de fauver vo- 
3 , tre époux ,,. A ces mots , fon fein s’agi- 
te : elle refpire à peine ; un frémillement 
d’horreur parcourt 3c glace tout fon fang : 
fes efprits font arrêtés, 3c fa vie fufpendue: 
les yeux fixés 8c attachés à la bouche du Prê- 
tre , elle relie toute tremblante , comme 
dans l’attente d’un grand événement. „ May. 

M 
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,, genitore , e voi „ . . . Potcnzc celcfti , a/îïf- 
fcctela (a). Le pallate fventure erano un nulla. 
Da quefto punto rolamcnte clfa comjncia a fof- 
frirc. Clic farà elfa î Pronunzierà ella la fentcnza 
di morte di Gilforte , e del genitore S Avrà efla 
il coraggio di farlo ?... No, non temiam nulla 
per Ici. Ella è la gloria dclla Religione lo innal- 
;zare la noftra dcbolezza al difopra di ciô , che 
fembra pollibile alj.’ umana natura (*). 


I fràgili noftri nervi poflono appena cemuni- 
car un iftante di moto alla lieve faetta : una 
bollicella d’aria corrotta , è baftevole ad arref- 
tarc il corfo délia giovinezza la piû robufta : 
non vi vuolc chc un foffio per atterrare un croe : 
nulla dunque v’ lia di più fievole che 1’ uomo j 
ma 1’ Ente , che fa volare il lampo , e muggir 
la tempefta , e che dà al fulmine una forza in- 
vincibile , è egli un Elfer dcbole ?... Ebbcne , 
Ja di lui forza diventa noftra, allorchc la pre- 
ghiera il chiama in nolhro ajuto. La Religione , 
per via d’un maravigliofo effetto, allocia l’uomo 
ail’ Ente fupremo , e ’l fa partecipe del poter di 
quel Dio , che fulmina, e régna lafsù ne’Cieli. 

' ' ' ' ■ . — ' ■ — i . 

(a) Abbia fenipre prefenre il lettore , che l’Autor del 
ï’oema non eia Cattolico , e chc profdîàva la religions 
dclla sf'ominata SuirolKe. 

(*) £ dj çpnfoadcr l’orgoglio dclla yana Filofofîa, 
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„ dame, continue le Prêtre fourbe, cra- 
„ bradez la Religion de la Reine, ik fau- 
„ vez votre époux, votre pere ik vous,,.., 
Puilîances du Ciel , ailidez la. Les malheurs 
palfés n’étoient rien. Ce n’cifc que de cet i lif- 
tant quelle commence à fouirir. Que fera- 
t-elle ? Prononcera t elle l’arrêt de mort de 
fon pere, de Gdfort J Le pourra-t-elle ?. . . 
Ne craignons rien pour elle, c’eit la gloire 
de la Religion d elever notre foiblelle au- 
delîus de ce qui paro.c poiliblc a la nature 
humaine (*). 

Nos freles nerfs peuvent à peine commu- 
niquer un in.tant de mouvement à la lieche 
légère: il fudit dune bulle d’air corrompu 
pour arrêter le cours de la plus robude jeu- 
nelîe: il ne faut ou un fouille glacé pour 
renverfer un héros : rien n’eft donc plus foi- 
blc que 1 homme j mais l’Etre qui fait vo- 
ler l’éclair ôc mugir la tempête , & qui don- 
ne à la foudre une force invincible , elt-il 
un être foible ï . . . Hé bien, fa force de- 
vient la nôtre, quand la priere 1 appelle à 
notre fecours. La Religion, par un erict mer- 
veilleux , alfocie l’homme à l’Etre fupreme, 
& lui fait partager la puillance du Dieu, 
qui tonne & régné au haut des Cieux. 

( * ) Et de confondre l’orgueil de la vainc Philofopliie. 

L iij 


24 ^ II Trionfo délia Religione. 

La bella, la sforrunata Suffolice cade ginoc- 
chione , ed in filenzio alza verfo del Cielo il 
fuo cuore , e i fuoi occhi , in cui Ton dipinti 
1’ amore délia fua religione , e la triftezza délia 
fua anima. Appena li è dla fermata per alcuni 
iftanti in taie atteggiamcnto , che fchiarir ii veg- 
gono grado a grado le nubi (* ) délia fua fron- 
tc , e ’l fuo volto divenire fplendente di grazie , 
e di maeftà : fi farebbe quafi detto ch* efla già 
refpirava una vita immortale. Alloua efla forge , 
e con tuono di franchezza pieno , c di grandez- 
za : ,, Se tali fono, dice elfa, le condizioni . 
Prima clie avefle terminato (**) , Gilforte s’ c 
fcagliato corne una faetta verfo di efla , e l'op- 
prime con tutta la fua difperazione , sforzandolî 
di foffocare fu le fue labbra la virtuofa fua ri- 
foluzione. [ Barbaro fpofo , è cgli in tal guifa 
che tu T ami ? ] Poco dopo ftruggendofi in la- 
grime , con fcroce , e rifoluto afpetto , ne’ delirj 
d’ un terrorc , ch 1 cgli non provava fuorckè per 
efla , fi pércuote il feno , c dando libero côrfo 
ail 1 efpreflione dello sfrenato fuo dolore : „ Ah l 
rimembriti di tutto il tempo délia noftra unio- 
„ ne : dimmi , puoi tu moftrarmi un folo illan- 
,, te , in cui io non t’ abbia amata ? Se tu piu 


(*) Corne vedefi raflerenar la fronce de’ Cieli , allorchc 
un vento improvrifo prendc a foffiare , e diflipare le 
nubi. 

( ** ) Gilforte era ftato allcvato nella Religione Ro- 
(aana* 
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La belle , 1 infortunée Suffolk tombe à 
genoux, & éleve en hlcncc vers le Ciel fon 
cœur ôc fes yeux, où font peints l'amour 
de fa Religion & la rrillelle de fon :me. A 
peine eft-elle demeurée quelques milans 
dans cette attitude , qu’on voit les nuages 
de ( * ) fon front s’éclaircir par degrés, 
fon vifage devenir éclatant de grâces &c de 
majefté i on eut dit quelle rcfpiroit déjà 
une vie immortelle, .Alors elle fe relevé 
& d : un ton plein d’allu rance & de gran- 
deur : J? Si ce font là, dit-elle, les condi- 
tions 33. . . Avant qu’elle eût achevé (**) , 
Gilfort s’eil élancé comme un trait vers 
elle, &: l’accable de tout fon défcfpoir, 
s’efforçant d’étouffer fur fes levres fa ver- 
meule réfolution. ( Époux barbare, eft-cc 
ainli que tu l’aimes ? ) Bientôt fondant en 
larmes, l’air farouche & déterminé, dans 
1 égarement d’une frayeur qu'il n’éprouvoie 
que pour elle, il fe frappe le fein; & don- 
nant un libre cours à l’cxprelTion de fa dou- 
leur effrénée: 33 Ah/ rappelle-toi tout le 
temps de notre union -, dis , peux - tu me 


(*) Comme on voit s’éclaircir le front des Cieux, lorf- 
qti un vent foudain fouiHe , & dilîipe les nuages. 

(**) Giilort avoir été élevé dans la Religion Romaine* 

L iv 
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„ non fn’ ami , oblia tutto il pafl'ato ; ma fc an- 
„ cor te ne rimembra , Te tu m’ ami ancora , 
„ mai , no mai Tara che tu abSia il coraggio 
,, di pronunziat frcddamentc la fentenza di motte 
3J di quello fpofo , che ti fu cosi caro. 


„ O ru , che m’ liai tanto amato , che mi Ihigne- 
„ vi nelle tue braccia ; che mi giuravi che gl’ Irn- 
j, perj erano un nulla a’tuoi occhi , a confronto 
„ del tuo amante ; che mi diccvi che il deftino non 
,, avea che aggiugnere alla tua félicita ; che tu 
,, non avcvi più altro voto da formare , che 
„ quello di veder fcmprc fucccdere un avvenirc 
,, limilc al prefcnte . . Ah , fe Gilforte piu non 
„ t’ è caro , crudele , ccco i carncfici , di loro 
„ d‘ immergerc, al tuo cofpetto, il pugnale in feno 
„ al tuo fpofo. Ah , forfe tu farefli allai barbara 
3 , per farlo ! Ma tuo padrc ... Si vicino dcl 
„ fuo fepolcro, vuoi tu farcclo fccndere ne’tor- 
„ menti ? Portai tu comportais che quel poco di 
„ fangue , che gli rimanc , bagni i piedi d’ un 
„ carncfice , e di vedcrlo fumar fu la terra! . . . 
„ Ma tuo padre non t’ lu mai amata , tu haï da 
jj punirneio. „ 


Allora un vecchione s’ avanza a palTo lento : 
dcbolc , dccrepito , folbencnte appena il pefo de- 
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* montrer un feul inftant où je re t’aie pas 
r> aimée? Si tu ne m’aimes plus , oublie 
» tout le pa(fé j mais h tu t’en fouviens , il 
» tu m’aimes encore, jamais, non jamais 
« tu n’auras le courage de prononcer froi- 
n dement l’Arrêt de mort de l’époux qui te 
» fut fi cher. 

» O toi , qui m’as tant aimé , qui mer 
» prelfois dans tes bras, qui me jurois que 
« les Empires n’étoient rien à tes yeux au 
« prix de ton amant ; qui me difois que le 
» deftin ne pouveit plus rien ajouter à ta 
n félicité j que ru n’avois plus d’autres vœux 
» à former, que de voir toujours fuccéder 
w un avenir femblable au préfent. . . Ah! fl 
» Gilfort n’effc plus aimé de roi , cruelle , 
» voilà des bourreaux , dis-leur d’enfoncer 
» le poignard dans le fein de ton époux , à. 
» tes yeux. Ah, tu ferois peut ctre allez. 
» barbare pour le faire! Mais ton perc. . .. 
» fi près de fa tombe, veux-tu l’y faire 
» defeendre dans lestounnens? Souffriras- 
» tu que ce qui lui refie de iang , arrofe les: 
n pieds d’un bourreau, Se fume à tes yeux. 
n fur la terre/ .,. . Mais ron pere ne t’a ja— 
** mais aimée, ru dois l’en punir >n. 

Alors uii vieillard: s avance lènremerrr^ 
faible., df crépir, j üôutenant à peine le pcicb; 

& v? 
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gli anni , c delle mortali cure dell’ anima fua :: 
quefti era fuo padrc : col capo ignudo , coglû 
abiti neglctti , e male adattaci , egli s’ accolla. 
vacillando , e cogli occhi in dolente guifa pie- 
gati verfo la terra. Quand' egli fu vicino a fua 
figlia , tre fiate rivolfe in altra parte il volto , per 
nafeondere il fuo dolore , e con voce già vicina 
a mancare : ,, A me , die egli r chc fono giunto al 
„ termine di mia carriera , c si vicino a morire , 
„ quefta mannaja non puo rapirmi che un giorno 

3 , di vira. Ma tu, mia figlia, tu l’obbietto délie 
,, mie tenerezzc , non potrô io perfuaderti di vi- 
„ vere l Le mie lagrime T ultime mie lagrime: 
„ feorreranno dTe in vano? Ah, fc mai avviene 
„ che tu provi la dolcezza d’efler madré , tu al- 
3, lora più non biafimerai 1 ’ affanno del tuo ge- 
3, nitore.. „ Nel finire tali parole , egli mette- 
acutc ftrida y rulcelli di lagrime rigar fi veggono 
le appalfite , diflcccare fue guance. . . Ritornando 
■yerfo fua figlia , egli afFerra con violcnza la di. 
lei mano , e ftrignendola aile fue labbra : „ Prcn- 
„ di dunque un pugnalc , fquarciami il feno , 
3, e dammi follievo. „ Rifinito , egli cade a’ piè. 
di fua figlia, chiamandola crudeie, e lorda nella. 
jpolvcre i fuoi canuti capegli. 


Uomini crudeli , cd- infenfîbili , non avete vo 3 - 
eompaflion veruna di lei ? Non vi ftancherete 
di toimcatare , di dcfokre il di ici tuoxe * 
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des ans «5c des mortels ennuis de fon aine : 
e’étoit fon pere : la tête nue , les vêtemens 
négligés 3c en détordre , il s’approche en 
chancelant , & les yeux triftement bailles- 
vers la terre. Lortquii fut près de fa Hile,, 
trois fois il détourna fon vifige pour cachée 
fa douleur, & dune voix prête à s’etein- 
dre : » Moi , qui luis arrivé au terme de ma- 
» carrière , & lî près de mourir , cette ha*' 
* » che ne peut nie ravir qu’un jour de vie- 
»s Mais toi , ma fille , toi l’objet de ma ten- 
« drcife, ne pourrai je rengager a vivre?' 
n Mes larmes, mes dernières larmes cou— 
» leront-cllcs en vain ? Ah , ti tu éprouves- 
31 jamais la douceur d’être mere, tu ne blà— 
r> nieras plus alors la douleur de ton pere m- 
En finifîant ces mots, il poulie des cris ai- 
gus-, des ruifleaux de larmes roulent le long; 
de tes joues flétries 3c deiféchécs. . . Reve- 
nant a fa hile, il faifit fa main avec violen- 
ce, &c la p reliant contre tes levres: » Prends: 
donc un poignard : perce-moi le fein , 3C 
,» foulage-moi ». Épuifé , il tombe aux pieds- 
de fa fille , en la nommant cruelle , & fouille-' 
dans la poulliere fes cheveux blancs.. 

Hommes ciucls & intenhbles, if aurez— 
tous point pitié d’elle ? Ne vous 1 aller er— 
ÿous- points de. couniicncerv de dételer ixmx 
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co^li eeccflî d’ una tencrczza infenfata : anime- 

sD 

deboli , che tradite la virai , e cedete vilmente 
ail’ infortunio -, parenti alrrettanto barbari ntl vof- 
tro amore , quanto lo è nell' odio la fua nc- 
mica (*) ? Opprelfa da un genitore , e da uno 
fpofo amaro , che a lei s’ attaccano , e la tra- 
fcinano verfo la terra , corne mai la fua virtti- 
p»trà rialzarli , e ripigliarc il lublime fuo volo. 
verfo de’ Cieli 1 

Nel mentre che il di Ici cuore è agira to- 
dalle fcolTe le più violenti , e che il fuo co- 
raggio affralito da tante pugne , e da tanti sfor- 
zi , vacilla j fpalancar 11 veggono con gran frar 
gore due gran porte , e lafeian vedere giacend 
al fuolo tre bufti fanguinoli , e fenza capo . . „ 
Elfa riconofee i fuoi più fedeli amici , coloro v 
che avevano combattuto per confervarle il tro^- 
no . . . Il fatale iftante è vicino : i carnefici fi 
fanno innanzi la fcurc è alzata , il colpo è 
per cadere : i fuoi amici difpofli a Ici d’ intsr- 
no , e lagrimando in lilenzio , di lutto , e d’or- 
rore riempiono quel lugubre ricinto . . . Ho ia 


(*) Voi afpertate ch’ efTa fi fia innalzaca ne’ Cieli, pet 
▼ibrare i crudeli vollri Hardi, e prccipitarla fanguintr- 
lente dall.'altexza dell’ aria. Talc un ornbil ferpente s’a'r- 
▼olticchia iniorno all’aquila generofa: iiularno l’augelio. 
i^iega tutta la fua forza : l’orrido retrile abbraccia, in- 
catena il corpo, e l’ali di queila con r.odt , e giri rad.- 
doppiati délia velenofa fua coda, la ferifee coU’avvele- 

varo fuo dardo nel momento in. cui. effa cra per pré** 
dejc il vole» 
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cœur par les excès dune tend relie infcnféer 
âmes foibles, qui rrahilîez la vertu, & cé- 
dez lâchement au malheur -, pareils audi 
barbares dans votre amour , que l’eft Ion 
ennemie dans fa haine ( * } ? Accablée par 
un pere de un époux chéri qui s’ attachent" 
à elle y de la rentraînent vers la terre, com- 
ment fa vertu pourra- 1 elle Ce relever, de 
reprendre l'on fublime cllor vers les Cieux* 
Tandis que Ton cœur eil agiré des plus 
violentes fccoulles,. & que fon courage chan- 
celle, épuifé par tant de combats de d’ef- 
forts •, de larges portes s’ouvrenr à grand 
bruit, de découvrent à fa vue gilfans lur la 
terre trois troncs enfanglantés de fans tête. . » 
Elle reconnoit fes plus fidèles amis , ceux 
qui avoient combattu pour lui confcrver le 
trône. . . L’infiant fatal cft proche : les bour- 
reaux s’avancent, la hache cft levée, le coup 
va tomber: les amis rangés autour d’elle». 
de pleurons en lilence , rempliilent cette lu- 


(*) Vous attendez qu’elle fe Toit élevée dans les Cieux 
pour lancer vos traits cruels, & la précipiter Tant lance dti. 
milieu des airs. Tel un horrible f.rpent s’entrelace autour 
de i’aigic généreufe : l’oifcau déploie vainement toute fai 
force : l’a dieux reptile embralTe , enchaîne fon corps 3c 
fes ailes des noeuds & des replis redoublés- de fa queue, 
venimeufe , fie la perce de fon dard empoifonné au 
s»eat. où elle t’éievoie pour prendre, toa. voV- 
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da intcrrompcre in qucflo luogo la funefta 
mia nprrazicnc , ovvero ho da dire una ve- 
nta , a cui i fccoli futuri non potran preftar 
£ede ? 

No , non v* è chc la fola Rcligione , che if- 
pirar poH'a 1’ eroifmo , cou cui quclta giovane 
Principeda foftenne quelV ultimo colpo [ * ].. 
Tranquilla, e rifoluta d’ immolarfi , clfa s* a- 
vanza , abbraccia îo fpofo , c '1 genitore , gli- 
ftrigne per brevi iftanti nelle fuc braccia , c 
poi indirizza- loro queft’ ultime parole [**] i 
„ I delirj delta cieca voftra rcncrezza non 
3 , m’ hanno ofFefa : mi riefee dolce il vedervi 
„ porre un si gran prezzo ajia mia vita j ma 
„ perdonatemi , le non potendo lalvare la vof- 
„ tra , io mi rallcgro d’ aver avuto la forza 
„ d’oiTcrir al Cielo il fagrinzio di due telle , 
„ put care allai chc la mia . . . ( Nel proferire 
quelle parole , clTa gli abbraccia un’ altra vol- 
ta]... „ Ma ho luogo di credcrc , ripiglia 
„ clTa, che il mio langue foddisfarà alla legge,. 
„ e che rimarrà ancora luogo alla elemenza 
„ per voi. Ora la morte non ha pin amarezza 
„ alcuna per me : elfa 1 ha tutta depoRa in 
„ qucfli ultimi amplcflï ; c tutto cio che c' 


(-*) E<ra ben.di'.ce il furor propi7.io délia procdla 
die ha cravatliata la di Ici anima , c tutto U coraggio de? 
Alartin monta nel di Ici tuore. 

(* i ) Gli Angioli le udirono, e ne menarouo itnproY- 
Tifa i'eita uc* Citti,. 
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gubre enceinte de deuil 8c d’horreur. . . 
Dois-je interrompre ici mon récit funelle > 
ou dire une vérité que les ficelés futurs 11e 
pourront croire ? 

Non, il n'y a que ht Religion feule qui 
puilfe infpirer l’héroïlme, avec lequel cette 
jeune Princellè foutint ce dernier coup (*). 
Calme de décidée à s’immoler, elle s’avance, 
embratfe fon époux 8c Ion pere, les ferre 
quelques momens dans fes bras , 8c leur 
adrclïc enfuite ces dernières paroles (**)t 
» Les égaremens de votre aveugle tendrelTe 
p ne m’ont point offenfée : il rn’eft doux de 
»» vous voir attacher un li grand prix à ma 
» vie; mais pardonnez, h ne pouvant fau- 
» ver la votre, je me félicite d’avoir eu la 
» force d’offrir au Ciel le facrihce de deux 
s> tetes plus cheres que la mienne... (En 
difant ces mots, elle les embralïe une fé- 
condé fois ). . . » Mais j’ai lieu de croire,, 
reprit -elle , « que mon fang fatisfera les- 
39 loix, 8 c qu’il reliera encore de la clé— 
» mence pour vous. Maintenant la more 


(*) Elle bénit la fureur propice de l’orage qui at- 
battu fon ame , & tout le courage des Martyrs trioirr-^ 
phe dans fon coeur. 

(**) Les Anges les entendirent , 5c une joie foudaiu* 
«data, dans les. deux, . 
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« n’a plus pour moi d’amertume : elle l’a 
» toure lailtée dans ces derniers embrafic- 
» mens ; St tour ce qui va fuivre pour moi 
» n’eft plus que paix de bonheur. Arrêtez 
» donc des larmes inutiles St déraifonna- 
» blés, St ne cherchez pas à me priver plus 
sj long-temps du repos qui m’attend ». 

Ensuite Te tournant vers les bourreaux, 
elle leur dit avec un fou rire plein de dou- 
ceur St de tranquillité : ,, Dites à votre 
,, Reine , que je lui rends grâces de ma 
,, mort. Je perds peu de cliofe, en lui laid 
,, Tant le trône de l’Angleterre, puifque je 
,y reçois en échange une félicité éternelle. 
,, C’eft à fa vengeance que je dois ce bon- 
„ heur, St la mort étoit la feule vengeance 
,, qui fut en fon pouvoir : frappez 

Rome même ne put refufer quelques lar- 
mes au tragique récit de fa mort funefte, St 
l’implacable Marie fencit enfin entrer dans 
fon cœur une pitié tardive St inutile. 

Hic piecat is honos î Sic nos in feeptra reponis ? 

VirgiU 
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PARAFRASI 


D 1 una parte del Lihro di Giobbe. 

V««*i GiOBBilBOjsuneiœnd n»no, d»- 

condato dal faflo, c dalla pompa de’ Régnant». 
L’ Oriente non avea niai veduto un Monarca 
più ricco, ne pi ù potence ; e la Tua vircù fplcn- 
deva ancôr maegiormente che. la fua fortuna. 
Pinalmente la dilgrazia cbbe il fuo luogo : i 
difaflri s’ incatcnano a’ difaflri } le perdice. li ac- 
cumulano ; la morte ferifee colpo fu colpo ; la 
guerra devafta i fuoi Stati ; tutti i flagelli 1’ op- 
piimono a un tempo ; il contagio fi ffende fu 
tutto il fuo corpo : il Monarca non è più che 
un oggetto di difgufio , e d’orrore, un uomo 
addolorato c copcrto di piaghe ; e per colmo 
di difgrazia , il difprezzo , le ingiurie, e gli 
amari farcafmi vengono parimente ad inafprire 
i fuoi dolori. Quai mortale avrebbe potuto fofc 
tenere un si crudcl cambiamento ? Più non gli 
reftano mali da paventare : egli li fofFrc tutti. 
Opprdlo fotto al loro pefo , cd abbandonato- 
alla più orrida difpcrazionc , egli fi trafeina nel 
fango , annaffia la polvere colle lue lagrime , e 
fi lacera il feno. I fuoi amici fchicrati a lui 
d’intornoj deplorano 1’ ecceffo di fua fventura. 
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PARAPHRASE 


D’une partie du Livre de Job. 

I j ong-temps Job vécut fur le trône, en- 
vironné du faite & de la pompe des Rois. 
L’Orient n’avoit point vu de Monarque plus 
riche de plus puilïant ; de la vertu jetoit en- 
core un plus grand éclat que fa fortune. A 
la fin le malheur eut Ion tour: les revers 
s’enchaînent aux revers; les pertes s’accumu- 
lent ; la mort frappe coup fur coup ; la guer- 
re délole fes Ltats ; tous les fléaux l’acca- 
blent à la fois ; la contagion s’étend fur tout 
fon corps; le Monarque n’eft plus qu’un 
objet de dégoût de d’horreur, un homme 
fouefrant de couvert de plaies ; de pour com- 
ble de difgrace , le mépris, l’injure & le 
reproche amer viennent encore aigrir fes 
douleurs. Quel mortel eût pu foutenir un 
fi tride changement? Il ne lui rede plus de 
maux à craindre: il les loudre tous. Écrafé 
fous leur poids, de livré au plus affreux 
défeipoir, il fe traîne dans la fange, arrofe 
la pouillere de fes larmes, de fc déchire le 
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rifcntono tutti i fuoi mali-, e gli reftituifcono 
fofpiri per forpiri. Ellî , nell' angofee del loto 1 
cuore fi fquarciano le loro vefiâ , e pafiano fette 
interi giorni ncl cupo filenzio dcl dolorc. Giobbe 
finalmente il ruppe : non porendo piu contenerfî , 
egli maledi il giorno délia fua nafeira , quel fu- 
nefto giorno, che avrebbe dovuto reftar fepolto 
nell’ ombre d’ una notre cterna , o effere fean- 
ccllato per fempre dal numéro de J giorni dcll’an- 
no. Egli invoca la morte , e le cliiede con gran 
clamori il fepolcro , quel foggiomo di pace , ove 
i mortali trovano il ripofo , ove più non s’ o- 
dono configli importuni , ove i Rc cclfano final- 
mente d' eirerc infelici. 


Spiacqnero quelle impazicaze a’ fuoi amici : 
efii il rampognano degl’ imprudenti fuoi voti : egli 
Yuole giufHficarfi : la contefa trefee , e s’ ac- 
cende , e nel contralto dell’ oppofte loro opinio- 
ni, edi fi erano avanzati a trattar quillioni , che 
eccedcvano i limiti dell’ umano ingegno. Final- 
mente fi erano efii fermati alquanto in filenzio , 
alloraquando il Cielo entré di mezzo aile loi* 
gare , c terminé i loro litigj. Sorgc fui capo 
loro un ncro turbine , che a un tratto ofeura 
i Cicli. Efii il veggono , e trçmcmo : immauti- 
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fcin. Scs amis rangés autour de lui déplo- 
rent l’excès de fou infortune , tellement 
tous fes maux, de lui rendent foupirs pour 
foupirs. Dans les angoilfes de leur cœur, 
ils déchirent leurs vetemens de palîent lept 
jours entiers dans le morne filencc de la 
douleur. Job le rompit enfin: ne pouvant 
plus fe contenir, il maudit fa deftinée, il 
maudit le jour de fa nailTance, ce jour dc- 
fa freux qui eut dû relier enfeveli dans les 
ombres d’une nuit éternelle, ou être à ja- 
mais rayé du nombre des jours de l’année. 
Il invoque la mort , de lui demande à grands 
cris le tombeau, cette demeure de paix, cet 
afyle heureux, où les mortels trouvent le 
repos, où l’on n’entend plus de confcils 
importuns, où les Rois ccifent enfin d’etre 
malheureux. 

Cet emportement déplut à fes amis: ils 
blâment fes vœux imprudens: i'I veut fe juf- 
tifier : la difpute s’engage de s’échaude - , de 
dans le combat de leurs opinions oppof.es , 
ils en étoient venus à agiter des qucltions 
qui touchoient aux bornes de l’efprit hu- 
main. Enfin ils avaient fait un moment de 
filence, lorfque le Ciel intervint dans leurs 
débats de termina leurs querelles. Au-dei- 
jflis de leurs tètes s élevé un noir tourbillon. 
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nenti una formidabil voce li fa udire di mezzo 
a quella nube. Si c la voce dell’ Onnipotcnte. 


„ Chi è colui, die’ egli, che fciogliendo il 
„ freno alla tejneraria fua lincua , ardifee bia- 
,, fi mare il mio governo , alzare dal fen dclla 
,, polvere contro di me i fuoi penfieri , e chc 
„ pretende dettar leggi di giuftizia al Creacore 
„ dell' univerfo ? Tu, che poc’ anzi ti moftravi 
„ si audace, ofa ora mirarmi in faccia con oc- 
„ chio intrepido , foftenere le mie interrogazio- 
„ ni , e rifpondermi. 

„ Ov’ eri tu nel giorno in cui nacque 1’ uni- 
,, verfo ? Vidcro i tuoi occhi quella mano, che 
,, ftabili i fondamenti délia terra, diftefe le li- 
„ nec délia fua fuperficie , ritondô il fuo glo- 
„ bo , fifsô la fua grandezza , e le diè 1’ aria 
„ per bafe. ? Hai tu peregrinato per tutti i fuoi 
,, Reami , e ’1 cerchio delle tue cognizioni ab- 
„ braccia egli la fua circonferenza. ? Quai c 
„ quella mano, che abbia pefata la montagna, 
t> che erge 1' altéra fua fronte fulle pianure , che 
f) adombra ? 


„ Conofci tu colui , che ftefe il fuo feetro 
M fu i mari , e pofe freno al lor furore ? Io 
„ fon qucgli , che ho fpaccato il globo , chc 
„ ho feavaco nelle fue vifeere un ferbatojo per 
v 1' acque. La mia voce le incateno nel lor» ? 
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qui tout-à-coup obfcurcit les Cieux. Ils le 
voient & tremblent: auiîi-tôt fort du fond, 
du nuage une voix formidable. C’eft: la voix 
du Tout-Puilïant. 

„ Quel eft, dit-il, celui qui donnant 
,, carrière à fa langue téméraire , ofe blà- 
„ mer ma conduite , élever contre moi les 
„ penfées du fein de la poulïîcrc , & qui 
,, prétend dicter des leçons de jurtice au 
„ Créateur de l’univers î Toi qui tout-à- 
„ l’heure mont rois tant d’audace , ofc main- 
„ tenant m’envilager d’un œil intrépide, 

,, foutenir mes queftions S c me répondre. 

,, Où étois tu, le jour que l’univers na- 
„ quitî Tes yeux ont-ils vu la main qui 
,, pofa les fondemens de la terre , étendit 
„ les lignes de fa furface, arrondit fon glo- 
,, be, détermina fa grolleur, & lui donna 
,, l’air pour bafe î As- tu parcouru tous fes 
3i Royaumes , & le cercle de tes connoilîan- 
„ ces embralTc-t-il fa circonférence ? Quelle 
„ main a pefc la montagne qui leve fon 
„ front fuperbe au delliis des plaines quelle 
9> ombrage ? 

„ Connois-tu celui qui étendit fon feep- 
,, tre fur les mers , & mit un frein à leur 
„ fureur ? C’eft-moi qui ai ouvert le globe, 

9} qui ai creufé dans fes entrailles un réfer- 


Digitized by Google 


a<>4 Parafra.fi del Libro dl Gi-abbe. 
it lctto : 1’ onde follevate , e fpumanti al fofüo 
„ dclle tempefte , udirono i miei ordini. Mare , 
„ tu t’ avanzerai fino a quello fegno : qui , l'ac- 

„ que tue s’ arrefteranno. 

» 

,, Sei tu difeefo in quelle profond ità dell’ 
,, Oceano , ove io nafeofi tefori per fempre 
,, inaceflibili per la mano de’ mortali ? fn quai 
„ abiifo lontano da’ raggi del giorno fcaturncc 
3> la grau forgentc , onde nafee l'Oceano ? Cam- 
3 , minaron clfi i moi piedi nulle ofeurc fuc ca- 
„ verne , nel raentre che la mole dell’ acque fi 
,, rnovea fui tuo capo ? 

,, La terra ubbidiente ha efTa aperto il fuo fe- 
no per riceverti } Hai veduti i nafeofi ripoftigli 
délia morte, palfeggiato ne’ tetri anditi del 
„ fuo palagio , e picchiato al tremendo fuo 
„ ufcio ? Profonda è la notte del di Ici impe- 
„ ro j ma la notte ov' io tengo cliiufi i miei 
„ difegni è ancora più impenetrabile allô fguar- 
„ do de’ fîacchi mortali. Se tu hai alîiidito alla 
„ crcazionc dell’ univerfo ; fe tu il vedcili ufeir 
„ del nulla , e formarfi fotto a’ tuoi oechi , tu 
„ dei fapere ov’ è fituato lo sfavilhntc palagio 
,, délia’ luce , in quali luoghi l’ ofeurità ha fif- 
„ Paco il fuo foggiorno. 

,, Chi c 1’ artefice de’ vapori ? Quai é la for- 
p genre onde feendono le perle délia rugia laî 

* Oual 
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voir pour les eaux. Ma voix les enchaîna 
,, dans leur lit: les flots foulcvés ôc bouil- 
„ lonnans fous le fouffle des tempêtes ont 
j, entendu mes ordres. Mer, tu t’avanceras 
3i jufqu’ici : ici 3 tes flots s’arrêteront. 

3i Es-tu delcendu dans ces profondeurs 
33 de l’Océan 3 où j’ai caché des trélors à 
„ jamais inacceflîbles à la main des mor- 
„ tels ? Dans quel abyme éloigné des rayons 
„ du jour jaillit la grande fourcc d’où cou- 
„ le l'Océan? Tes pieds ont-ils marché dans 
„ fes fombres retraites 3 tandis que la malle 
i3 des eaux rouloit fur ta tête ? 

3i La terre obéiflante a-t-elle ouvert fon 
33 fein pour te recevoir? As-tu vu les re- 
„ traites cachées de la mort , traverfé les 
3> fombres avenues de fon palais fk heurté 
33 à fa porte redoutable? La nuit de fon em- 
,, pire eft profonde ; mais la nuit où j'en- 
3> ferme mes defleins 3 eft encore plus im- 
3i pénétrable à la vue des foibles mortels. 
„ Si tu as aflifté à la création de l’univers , 
3i fl tu l’as vu fortir du néant &c fe former 
„ fous tes yeux 3 tu dois favoir où cft placé 
3i le palais brillant de la lumière , en quels 
„ lieux l’obfcurité fixa fon féjour. 

,, Quel eft l'artifan des vapeurs ? Quelle 
„ eft la fource d’où defeendent les perles de 
Tome III, M 
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„ Quai mano arrefta nella nortc il corfo de 
„ iîumi , c imbianca la terra colle brine allô 
„ fpuntar dell’ aurora ? Quai foffio polTente , 
„ ulcendo dalle regioni del Settentrione , tocca 
„ i mari , e indura le immobili loro onde , 
3> ftendc un vélo di ghiaccio fu la fuperfîcie de’ 
„ Regni , e gli cangia in dcferci ? 


„ Tu non conofci il tuo Dio, e la corta tua 
„ vifta non puô mifurare la diftanza , che da 
,, te il divide. Puoi tu falire fu i turbini , c 
m ,-, nafeondere la tua fronte nella denfità delle 
„ nubi ? Puoi tu , nel meriggio del giorno , 
„ ftendendo la tua mano , immergerc l’ univerfo 
,, nella notte ? 

„ Chi è colui > che feaglia le nubi nell’aria , 
,, c fa muovere in giro, dall’uno all’altro polo , 
„ mari fofpefî , che rinfrefea le afletate pianure , 
„ ed eftingue gli ardori dclla ftate in un dilu- 
„ vio di pioggia , che ne’ felvaggi deferti , lun- 
gi dal coltivato , féconda 1’ aride rupi , e fa 
fiorire la rofa folitaria , fenz’ altro teftimonio 
„ di fua avvenenza , che 1’ occhio del giorno ? 


,, Sei tu quegli , che arrefti i torrenti di 
■ 3 , pioggia , e chiudi i ferbatoj dell’ atmosfera 
P , efaufta , allorchè la terra più non vede le 
„ fue yene aperce dalla hccità j le fue monta- 
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5,1a rofée? Quelle main arrête pendant 1^ 
„ nuit le cours des fleuves, 8c blanchit la 
,, terre de frimats au lever de l’aurore? Quel 
,, fouftle puiffant , fortant des régions du 
j. Nord , touche les mers 8c durcit leurs 
„ ondes immobiles, étend un voile de glace 
„ fur la face des Royaumes, 8c les change 
„ en défcrts? 

,, Tu ne connois pas ton Dieu-, 8c ta foi- 
j, ble vue ne peut mef urer la diftance qui 
,, le fépare de toi. Peux-tu monter fur les 
tourbillons , 8c cacher ton front dans l’c- 
,, pailleur des nuages? Peux tu, au midi du 
„ jour, plonger, en étendant ta main, l’u- 
„ nivers dans la nuit ? 

„ Quel eft celui qui lance les nuages dans 
,, l’air, 8c roule d’un pôle à l’autre des 
,, mers fu (pendues , qui rafraîchit les plai- 
,, nés altérées , 8c éteint les ardeurs de l’été 
„ dans un déluge de pluie , qui dans les fau- 
,, vages déferts , loin des travaux des hom-> 
„ mes, féconde les rochers arides, 8c fait 
„ fleurir la rofe folitairc , fans autre té-, 
„ moin de fes appas que l’œil du jour ? 

„ Est-ce toi qui arrêtes les torrens de la 
„ pluie, 8c fermes les réfervoirs de l’atmo- 
„ fphere épuiféc, lorfque la terre ne voit 
,, plus fes veines, çntr’ouvcrtes par la féchç- 
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,, gne nudate , le fue pianurc dillcccatc , ed an- 
„ nerite ; ma che ritogliendo una nuova vita , 
„ elfa prefenta ail’ occhio una profpetciva, vaga- 
„ mente diftinta di luccnti rivière , di verdeg- 
,, gianti pianurc , di forefte coperce di foglie , 
„ di campi fmaltati di fîori , e che l’ aria è 
,, imbalfimata co‘ più dolci profumi ? 

„ Salifti tu mai ne’ magazzini del Scttentrionc , 
„ ov’ io formo la grandine , e le nevi , e tutti 
„ que’ tefori accumulati dalla mia collera , per 
,, il giorno di mie vendette , in cui le nubi 
„ verferanno le procelle , c la morte fovra una 
,, terra colpcvole ? Chi c colui , che fomminif- 
„ tra a’ venti le vigorofe lor ale, e quel ferdro 
,, impetuofo ond’ è crollata la terra l uhi puô 
„ v'erfare un diluvio d’ acqua dal feno de’ Cieii , 
,, atterrir la natura col maeftofo fra^ore del 
„ tuono , vibrare il fcinrillante fulmine , afle- 
,, gnargli i luoghi ov’ egli ha da ferire, ed ac- 
,, compagnare la fua caduta co’ rapidi fuochi 
„ del Iampo ? Non c già quegli , che tréma 
,, alla vifta dell’ infîammato fuo dardo , cade 
„ per lo fpaYento al romorc , e fpira nel di lui 
„ lampo. 

„ Chi formo la ftupenda mole délia cornera , 
a, e depofe ncll* azzurrigne pianurc de’ Cieli la 
)) fiammeggiante fua coda ? Forfe che tu fei 
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>5 relie -, Tes montagnes dépouillées, Tes plai- 
,, nés dcfféchées 3c noircies i mais que re- 
,, prenant une vie nouvelle, elle offre à 
,, l’œil une perfpeclivc variée de rivières 
,, brillantes, de plaines verdoyantes, de fo- 
„ rets couvertes de feuilles , de champs 
„ émaillés de fleurs, & que l’air efl: em- 
„ baume des plus doux parfums ? 

„ Es-tu jamais monté dans les magafins 
„ du Nord , où je forme la grêle 3c les nei- 
„ ges, 3c tous ces tréfors amaffes par ma 
„ colère pour le jour de ma vengeance, où 
,, les nues verferont les orages 3c le trépas 
,, fur une terre coupable? Quel efl: celui qui 
,, donne aux vents leurs ailes vigoureufes 
„ de ce fouffle impétueux dont la terre efl: 
„ ébranlée ? Qui peut verfer un déluge 
„ d’eaux du fein des Cieux , effrayer la na- 
,, ture des fons majeftueux du tonnerre , 
„ lancer la foudre étincelante, lui marquer 
„ les lieux où elle doit tomber , 8c accom- 
„ pagner fa chiite des feux du rapide éclair? 
„ Ce n’elt pas celui qui tremble à la vue 
,, de fi fléché enflammée, tombe de frayeur 
„ au bruit, 3c expire dans fon éclair. 

„ Qui forma la malle étonnante de la 
„ comcte, 8c dépofa fur l’azur des Gicux 
,, fa queue flamboyante ? Eft-ce toi qui l’as 
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„ qucgli , che la fofpendeRi in alto , nel tempo 
,, dclla tua colleta : è foife di te ch’ ella parla 
„ aile nazioni ; e '1 minacciante Rio fplendore 
„ preiagifee cgli le tue vendette ? 

si Evvi fu la terra colui , che tiene in mano 
33 le redine , che guidano il corfo dcgli aRri 
33 ncll’eteree pianure, regola le loro rivoluzioni, 
33 dirige il lorocammino, mantiené il loro fplcn- 
33 dore , e la lor forza ? Puoi tu arreftare l’ in- 
33 fluenza delle Flejadi , o quando Orione rif- 
33 plcnde ntll' alto dclla fua sfera , rianimare 
» F univerfo intirizzito > e feiorre i legami di 
33 ghiaccio , che incatcnan F anno ? Chi è che 
33 iufegna a Mafaroth (*) a riconofcere il fuo 
33 polio , c ad Arturo , in quali luoghi cgli ha 
33 da rifplenderc ? La notre , e tutte le Rie Relie 
s» fon mie : io ne fcinino le migliaja ne’ Cieli , 
« e altre migliaja ancora ne tengo in ferbo. : 


33 Sei tu forle qucgli , che determini in quali 
33 luoghi il giorno ha da nafcere , che apri le 
33 purpurce cortinc dcll’ aurora, che deRi il Sole, 
,, gl’ imponi di forgerc , e di andare a illumi- 
„ nare il mondo? Sei tu quegli , che 1 ’ hai col- 
,, locato fovra un carro di fuoco , e '1 mandi 
a compicre la vaRa fua carriera ? Sei tu que- 
gli , che vibri i torrenti dclla Ria luce , con 


(*) Coftcllaziona, 
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,, fufpcndue dans ta colcre : cft-ce de toi 
,, qu’elle parle aux nations; 5c l'on éclat me- 
„ naçant préfage-t-il ta vengeance/ 

„ Est-il fur la terre, celui dont la main 
,, tient les renés qui guident les pas des al- 
„ très dans les plaines de l’Ether, réglé leurs 
,, révolutions, dirige leur courfe, entretient 
,, leur éclat 5c leur force? Peux-tu arrêter 
„ l’influence des Pléiades , ou lorfqu’Orion 
„ étincelle du haut de fa Iphere, ranimer 
„ l’univers engourdi , 5c dénouer les liens 
,, de glace qui enchaînent l’année? Qui cn- 
,, feigne à Mafaroth ( * ) à rcconnoître fon 
„ pofte , 5c à Aréture en quels lieux il doit 
„ briller ? La nuit 5c toutes fes étoiles font 
,, à moi : j’en feme des milliers dans les 
,, Cieux , ôc j’en garde d’autres milliers en 
„ réferve. 

,, Est-ce toi qui décides en quels lieux 
,, le jour doit naître , qui ouvres les ri- 
„ deaux de pourpre de l’aurore, qui éveil- 
„ les le foleil, lui ordonnes de fe lever Ôc 
,, d’aller éclairer le monde ? Eft-ce roi qui 
„ l’as placé triomphant fur un char de feu , 
,, 5c l’envoies parcourir fa vafle carrière ? 


( *) CoafteUation. 
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3J forza baftevole a fare che le lontane terre 
, 3 inondate fieno dâ’ di lui raggi ? 

„ Puoi tii mifurar il tuo braccio col braccio 
jj di Dio ? Ha cH'a la tua voce la forza deF 
*, fulmine, corne ha la mia ■ Puoi tu chiudere 
3 , in tua mano r imme/tfa mole dell’ acque dell’ 
,, Oceano , allorchè la tempefta folleva tutte 

le fue onde, e le feaglia furibonde flno in 
jj feno aile nubi ? 


,, Moftrati in tutta la tua grandezza ; racco- 
jj gli tutte le tue forze ; fpiega tutto il tuo po- 
jj tere , e con uno fguardo di fdcgno , crolla 
„ le fondatnenta dell’ univerfo. Invia la tua ven- 

à 

detta ; dillc di deprimere il vizio trionfante ; 
j j di rovefeiar i tiranni dal foglio loro nella 
,, polvcrc : dopo che tu avrai fatte tali prove , 
„ allora io confcflferô che la tua ficurezza da te 
,j folo dipende , che il tuo effere a te s' appar- 
jj tienc , e che tu puoi fidarti délia tua forza. 

* 

,, Uomo infenfato / Larva momentanea , piu 
jj vana che 1 ’ ombra d’ un fogno , quali fono 
„ le créature , che tu hai formate -, quali fono 
j, gl’ infetti , che tu hai nudriti , onde tu ar- 
jj difea biafimare il tuo Dio ? Quando i pulcini 
j, del corvo , ftimolati dalla famé chiedono il 
,, loro cibo , çhi è colui , che ode le impor- t 
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;, Eft-ce toi qui lances les torrens de fa lu- 
„ miere allez loin pour que la terre éloi- 
,, gnée nage dans Tes rayons? 

,, Ton bras peut-il Te mefurer contre le 
„ bras de Dieu? Ta voix a-t-elle, comme 
„ la mienne, la force du tonnerre? Peux-tu 
„ enfermer dans ta main la malfe des eaux 
„ de l'Océan , lorfque la tempcte fouleve 
„ tous fes flots , & les lance furieux juf- 
„ qu’au fein des nuages ? 

„ Parois dans toute ta grandeur, raf- 
„ femble toutes tes forces, déploie toute ta 
„ puillance , ôc d’un regard irrité ébranle 
„ les fondemens de l’univers. Envoie ta ven- 
,, geance -, dis-lui d’abaiffer le vice triom- 
„ pliant •, de renverfer les tyrans, de leur 
,, trône dans la poulliere : quand tu auras 
„ fait ces preuves, alors j’avouerai que ta 
„ fureté dépend de toi feul -, que ton être 
„ t’appartient , & que tu peux te repolèr 
„ fur ta force. 

„ Homme infenfé ! Fantôme d’un mo- 
ment , plus vain que l’ombre d’un fongej 
,, quels mondes as-tu créés ; quelles créatu- 
,, res as-tu formées quels infectes as-tu 
,, nourris , pour ofer blâmer ton Dieu ? 
„ Quand les jeunes corbeaux, prefTés par la 
,, faim , demanden.t leur pâture , quel çft 
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„ tune loro ftrida, efaudifce la loto preghfcra j 
jj ed accheta i lor clamori/ v 


jj Chi c colui , che potè foffocare nel cuor 
9 , dcllo ftruztolo la tencrezza , e 1* inquietudi- 
j, ne materna i Egli fugge : egli lafcia le fue 
jj uova difperfe lu la fabbia , abbandonate in 
jj balia délia forte ; elfe ricevon vita dall’ in- 
jj fluenza de’ Cieli 5 il ,Solc le adotta, le fecon- 
,, da , e le fa fchiudere col calor de’ fuoi raggi. 
jj L’ infenlîbilc madré pin non bada che la fua 
j, giovane famiglia puô eflere fchiacciata dal 
j> piè del viandante , mcntr’ clTa fen vola lungo 
^j le pianure , e ’l corfo precorre dçl cavalière ? 

... • 

jj Son elle le tue mani, che inteflerono l’ad- 
0 dobbo onde va altero il fuperbo pavone ? 

Quai ricchezzà ne' Vafj colori onde è dipin- 
jj to il cangiante luftro dclle fue piume t al- 

lorch’ egli fpiega a’ raggi del Sole .tutti i 
j, fûoi colori , allorch’ egli gonfîo di fe mede- 
jj lîmo . e alccro per la fua bellezza , fpiega 
' jj in largo giro la dorata fua coda , c s’avan- 
« j, za a palfo grave , e lento , circondato délia 
,j fua gloria ? 

,, Quai maeflro infegna alla prefaga rondi- 
^ nella , a diftinguere il divario dclle ftagioni , 
„ . e trovarc una llate continua col cangiar Cie- 

r 1 - t * ■ ^ 

' f j lo ? Appena le nabi vengouo ad aifligg«<5 
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celui qui entend leurs cris importuns, 
,, exauce leur prière, 8ç appaife leurs cla- 
,, meurs ? 

„ Qu’est-ce qui a pu étouffer dans le 
„ cœur de l’autruche la tendreffe 8c î’in- 
j, quiétude maternelle? Elle fuit; elle laille 
fes œux difperfés fur la fable, abandon- 
„ nés à la merci du fort-, ils reçoivent la 
„ vie de l’influence des Cieux j le foleil les 
j, adopte , les féconde , 8c les fait éclorre 
j, à la chaleur de fes rayons. La mere in- 
,j fenflble oublie que le pied du voyageur 
j, peut écrafer fa jeune famille, pendant 
,, quelle vole le long de la plaine , & quelle 
j, devance la courfe du cavalier/* 

„ Tes mains ont-elles tiffu la parure dont 
„ s’enorgueillit le pan fuperpe ? Quelle ri- 
„ chefle dans les nuances que réfléchillent 
j, les ondes changeantes de fon plumage, 
lorfqu’il étale toutes fes couleurs ai^x 
,j rayons du foleil, lorfque plein de lui- 
j, même 8c fier de fa beauté , il déploie 
j, l’éventail de fa queue dorée , ôc s’avance 
,, à pas lents environné de'fa gloire! 

; . j. Quel Maître enfeigne à l’hirondelle 
,j prévoyante à diftinguer la différence des 
„ faifons, 8c à trouver un été continuel en 
j, changeant dç Ciel? Dès que les nuages 
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1’ anno , efla di fubito fale fu i venti , vola 
„ alla diftcfa verfo il meriggio , nè più terne la 
jj tempefta , ch’ efla fi lafcia dictro. Al ritorno 
jj délia primavera , efla torna a godere di fua 
jj dolcczza , c fegucndo a fua poita il cammi- 
jj no del Sole , efla lafcia 1’ uomo imprîgîonato 
jj nel fuo clima a foffrire , fenza potcrla fchi- 
j, varc , l’ inclemenza delle ftagioni 3 e ’1 rigor 
jj degl’ inverni. 

' Ma efla non fa altro che ftrifciare nella 
jj più bafla parte de' Cieli , molto al diflotto 
j j dello fpazio , ove vola a diletto 1’ aquila- fu- 
f j pcrba. Nell’ inltancabil fuo volo , quelta re.- 
jj gina dcir aria s’ invola alla villa de’ mortali , 
jj c fembra ccrcare il pianeta del giorno. Sei tu 
jj quegli , che llendi , c follieni in quelle al- 
jj tezze il volume delle vafte fuc ali ? È egli 
jj forfe al tuo cenno , ch’ efla va ripofarfi fù 
' j j la cima delle rupi inaceflibili ; Là , fola , e 
0 j fignoreggiando fu F ellefe pianure , i fuoi oc- 
,, chi penetrano gli fpazj dell’ aria , e adocchia- 
jj no con uno fguardo la preda lua , che vola 
3 j rafente la terra. Efla pafce col proprio fangue 
j, i fuoi aquilini T cd innalzandofi al dilfopra 
j, degli cferciti fchicrati in battaglia , fi rallegra 
jj alla villa del lauto banckctto , ch’ efli le flan 
jj preparando. 

jj Hai tu fiflato il numéro de’mefi, in cuî 
£ , la capra falyatica delle montagne , e la ceç» 
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jj viennent attrifter l’année, elle monte fur 
« les vents, vole à tire d’aile vers le Midi, 
jj 8c ne craint plus l’orage qu'elle laille der- 
jj riere elle.Au retour du printemps, elle re- 
jj vient jouir de fa douceur , & fuivant en- 
,, liberté la marche du foleil, elle laide 
jj l'homme emprifonné dans fon climat, 
jj fubir, fans pouvoir échapper , l'inclémen- 
jj ce des faifons 8c la rigueur des hivers. 

jj Mais elle ne fait que ramper dans les 
jj Cieux , bien au-delïous de l’efpace où pla- 
jj ne l’aigle fuperbe. Dans fon vol infatiga- 
jj ble, cette reine des airs fe dérobe à la 
jj vue des mortels, 8c femble chercher Faf- 
jj tre du jour. Eft-ce toi qui étends 8c fou- 
jj tiens à cette hauteur le volume de fes 
>j vaftes ailes? Eft-ce par ton ordre quelle 
jj vient fe repofer (ur la pointe des rochers 
jj inaccellibles ? Là feule 8c dominant fur l'é- 
jj tendue des plaines, fes yeux percent les 
jj efpaces de l’air, 8c marquent d’un regard 
jj fa proie rampante fur la terre. Elle nouE- 
jj rit de fang fes jeunes aiglons , 8c s’élevant 
„ au-delfus des armées rangées en bataille, 
„ elle fe réjouit à la vue du riche feftin 
„ quelles lui préparent. 

„ As-tu réglé quel nombre de mois la 
„ chevre des montagnes 8c la biche des fg^ 
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,, via delle forefte portar dcbbano il materno 
lor pcfo • Incurvate al tempo de’ dolori dcl 
3 , parto , cfle il dcpongono fu la terra. I loro 
„ figliuoli immuni dall' umane miferie , cammi* 
„ nano fenza foftegno fin dal lor nafcere , c 
« fanno nudrirfi fenz 4 aver mcltiere dcll’ altrui 
ai foccorfo. Dal momento , in cui Ton nati , efli 
pi vivono , edi abbandonano il feno délia lor 
3» madré ; fenz’ altra guida , che la natura , efli 
as fen vanno errando liberi ne’ noftri campi , fal- 
pi tcllano fu la verdura , s’ innoltrano nclle fêl- 
ai ve , e vanno da fe medefimi cercare un di- 
pi lettofo ricovero fotto 1’ ombrofa loro frefeura. 


si II tore fàlvatico , che non conofce altro 
si padrone ehc me , va egli muggire nelle tue 
01 Italie , e chiedcrti il fuo alimenco , fottopporre 
91 al giogo 1 ’ indocil fuo capo , romperc l’ in- 
ai durata terra dcl tuo campo, e fumante di fu- 
33 dore , e di ftento , fendere i penofi tuoi fol- 
3 i chi ? La di lui forza a te farebbe d'un gran 
ai foccorfo, ardifei dunque affrontarlo fenza ti- 
3 i more , ed aflbggcttarlo a tuoi bifogni : ofa 
» imporgli la forna de’ lavori dcll’ anno , co- 
.*> mandargli di portar le tue mefli ne’ tuoi gra- 
1 31 naj , e di fcaricar al tuo ufcio i tefori dell’. 
autunno. 

• 9» Sei tu quegli , che hai difpenfato T enagro 

*9» dalla legge dcl lavoro Hai tu infranti i fuoi 
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,, rets doivent porter leur fardeau mater* 
„ nel? Courbées dans les douleurs , elles 
,, le dépofent fur la terre. Leurs enfans, 
„ exempts des miferes humaines , marchent 
„ fans appui dès leur nailîànce , de favent 
„ fe nourrir fans fecours étranger. Des qu’ils 
a font nés , ils vivent , ils abandonnent le 
,, fein de leur mere* fans autre guide que 
3) la nature , ils errent en liberté dans nos 
„ champs , bondiflent fur le gazon , s’en- 
„ foncent dans les forêts, & vont d’eux-? 
,, mêmes chercher un abri délicieux fous la 
y y fraîcheur de leur ombrage. 

,, Le bœuf fauvage , qui ne coiinoît de 
33 maître que moi , va-t-il mugir dans tes 
„ étables & te demander fa fubfiftance , 
,, foumettre au joug fa tête indocile, brifer 
,, la terre endurcie de ton champ, de fu- 
„ mant de travaux de de fueur, tracer tes 
„ pénibles filions ? Sa force te feroit d’un 
,, grand fecours -, ofe donc l’aborder fans 
„ crainte, de l’alfujettir à tes befoins: ofe 
„ le charger des travaux de l’année, lui or- 
„ donner d’apporter tes moifl'ons dans tes 
a , greniers, de de décharger à ta porte les 
tréfors de l’automne. 

„ As*tu dilpenfé le zebre de la loi du 
travail ? As-tu brifé fes liens pour l’e$- 
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» legami per mandarlo libero , e fciolto a paf- 
» fcggiarc in mezzo a’dcferti, e fmarrirfi da fe 
33 medefimo nell’ immenfa eftenzione dcl fuo do- 
33 minio ? La mano dclla narura fi è quella , che 
33 il nudrifee con magnificcnza , e fa crefcere 
33 il di lui cibo fui pendio delle montagne. Egli 
33 faltella fu l’ orlo de’ lor precipizj , e fembra 
33 volare per 1 ’ aria , egli vede le Città fumare. 
a , in lontananza : altero del fentimento délia fua 
„ libertà , egli fdegna l’ infclice coppia , che tre- 
„ ma fotto la minaccevol mano dell' uomo , e 
„ ubbidifee da fehiavo a fragililfime redine. 

7 , Mira il cavallo guerriero. Sei tu quegli , che 
v, ha tefo i fuoi muf^ïli , e i robufti fuoi fian- 
„ chi ? L’ indomabil fua anima non fa che fia 
„ il timoré. Mira corne vibri il fuoco dalle fu- 
„ manti fue narici. Col capo follevato , egli 
„ chiama , co’ fuoi nitriti , le lontane battaglie , 
,, e tutto arde di voglia di precipitarfi in mezzo 
7, alla Ærage. Egli fi fa beffe délia morte, cuo- 

pre di fpuma il fuo morfo , c ne’ fuoi furiofi 
„ trafporti , egli affoiida la terra. Vè corne il 
„ fuo cuore fi gonfia , e s’ agita all’afpetto délia 
„ fpada feinti liante , corn’ egli s’ avanza fiera- 
,, mente fu la punta delle lance, nel mentre 
3, che i di lui occhi s’ affifano nello fplendor 
fy dello feudo , e ne riflettono i lampi! Molfo 
„ da un gcncrofo orgoglio , egli foflfoca il fèn- 
t , timento del fuo dolore , e fi tende infenfi- 
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Ç, voyer libre errer au milieu des déferts, 
„ & s’éga&r lui-mcme dans l’immenfe éten- 
,, due de Tes domaines? C’eft la main de 
,, la narure qui le nourrit avec magnificcn- 
„ ce, 8c fait croître fa nourriture fur la 
,, pente des montagnes. Il bondit lur leurs 
,, précipices, 8c paroit voler dans l'air: il 
„ voit les villes fumer dans réloigncment: 
,, fier du fentiment de fa liberté, il dédai- 
„ gne l’attelage malheureux qui tremble 
,, fous la main menaçante de l’homme, & 
„ obéit en efclave à des rênes fragiles. 

; „ Vois le cheval guerrier ? As- tu tendu 
„ fes mufcles, fes fiancs robuftes? Son amc 
„ indomptable ne connoît point la crainte. 
„ Vois le feu jaillir de fes narines fuman- 
j, tes. Il fe plaît à frapper la terre de fon 
,, pied fuperbe, 8c fe réjouit de fa force. 
„ La tête levée , il appelle par les hennif- 
,, femens les combats éloignés , 8c brûle de 
,, fe précipiter au milieu du carnage. Il fe 
„ rit du trépas , couvre fon mors d'écume , 
,, 8c dans fes tranfports furieux il enfonce 
,, la terre. Comme fon cœur s’enfle 8c s’a- 
„ gite à la vue de l’épée étincelante \ com- 
,, me il s’avance fièrement fur la pointe des 
,, lances , tandis que fes yeux fe fixent lùr 
„ l'éclat du bouclier , 8c réfléchilfent fes 
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„ bile al dardo , che trcmola fifio ne di lui 
„ fianchi. Egli rifpondc co fuoi nitriti agli fquil- 
,, lanti fuoni délia tromba guerriers , infino a 
„ tanto clic carico di ferite cgli cade , e 1’ ul- 
„ timo di lui fofpiro è il folo ch’ cgli abbia 
„ mandate. 


„ Mira corne, in guifa eziandio più altéra, com- 
„ portifi il re degli animali , allorch’ cgli s’ a- 
„ vanza a paflo lento nella rerribile fua maef- 
„ ta. Tutto cio che refpira , fugge al fao af- 
„ petto : la di lui prefenza fpopola le forefte. 
„ Uomo , è cgli al fuono délia tua voce , ch’ei 
„ fi delta j è cgli a te , che s’ indirizzano i fuoi- 
iy ruggiti ? Riccve egli dalle tue mani il nutri<- 
„ mento * È forfe per lui che tu tendi l’arco 
» c gli getti tu la fua preda ail’ ingrefio dcll’ 
„ ofeura fua tana J Sdrajato , quant'egli è lungo , 
„ per terra , in mezzo a’ fuoi lioncini , egli ancla 
,, il fangue , ed afpetta 1’ occafion di diftrugge- 
„ re : ovvcro diftefo fovra carcami in parte di- 
„ vorati, egli pafla il di nelle tenebre délia fua 
„ câverna , e fi fta fonnacchiofo fu i frantumi 
„ délie fuc vittime. Ma appena la luna inihian-i 
„ ca 1’ aure colla pallida fua luce , il padre , e 
„ i figliuoli incominciano la terribile loro caç? 
„ cia , fi percuotono i fianchi colla ripiegata 
„ lor coda , e ftjuarciano con furore il fen délia 
M terra. Ben prefto s’ odono rifonare le felve 
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j, éclairs/ Par un orgueil généreux, il étouf- 
„ fe le fcntiment de la douleur, 8c fe rend 
,> intcniible au riait qui tremble dans les 
„ lianes. Il répond par les henniilcmens 
aux Ions eclatans de la trompette , juf- 
,, qu'à ce eu il tembe épuifé de bleliures, 
y, 8c fon dernier founir eft le leul quil ait 
„ poulie. 

,, Vois la démarche encore plus lîere du 
„ roi des animaux , lorfqu’il s 5 avance à pas 
„ lents dans fa majefté terrible. A fon af- 
peCt , tout ce qui rclpirc , fuit : fa préfence 
y, dépeuple les forêts. Homme, eft-ce à ta 
„ voix qu’il s’éveille, eft-ce à toi que s’a- 
„ drelfent fes rugiffemensî Prend il fa nour- 
yy riture dans tes mains ? Eft-ce pour lui 
„ que tu bandes l’arc; 8c lui jettes-tu fa 
yy proie aux bords de fa fombre taniere ? 
„ Couché dans fa profondeur, au milieu 
y y de fes jeunes lionceaux, il relpire le fang 
yy 8c attend l’occalion de détruire : ou bien 
y, étendu fur des membres à demi- dévorés, 
,, il pâlie le jour dans les ténèbres de fon 
,, antre , 8c fommeille fur les débris de fes 
vi&imes. Mais dès que la lune blanchit 
y, les airs de fa pâle lumière 3 le pere 8c 
yy les enfans commencent leur ronde terri- 
)3 ble, battent leurs flancs de leur queue 
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„ dclle ftrida , e de’ gemiti de’ moribondi. EfTÏ 
,, fvenane , cfli sbranano. Quando faziata è la 
„ lor famé , elïï fi rintanan® di nuovo nel loro 
„ antro , e ’l fatigue mifto alla fpuma , che feor- 
,, le da micidiali lor denti , la traccia addita 
del lor cammino. 11 paftore fugge arterriro , 
„ c freme d’ orrore nel ravvifare l'orme de’ loro 
,, piedi imprefl'e nella polvc. 


Non paventare quel cavallo , che io fo vi- 
„ vere in mezzo ail’ acque. La ftraordinaria di 
„ lui grandezza potrebbe atterrirti ; ma è pad- 
„ fico il fuo caractère , e di dolcezza ripieno. 
„ Egli non fa fentirc la fua forza , e la fua col- 
„ lera, fuorchè per rifpignere 1’ aggreflore , e 
„ vendicare i fuoi oltraggi. Qucfto nobil fi- 
„ gliuolo de’ fiumi folleva i larghi fuoi piedi , 
»> e P°^ a Iponda per andarfi a confon- 

„ dere , e pafcolare colla folia dcgli animali. La 
„ terra tréma, c fi fprofonda fotto a’ fuoi faffi. 
„ Mira quai forza unifee , e tende i fuoi mufeoli. 
,, Il ferro non gli puo nuocere , e tutte le vie 
„ délia fua vita fon chiufe aile fcrice : la di lui 
,, coda nel follevarfi fernbra un cedro dclle mon- 
,, tagne 3 e i robufti fuoi ordegni mai non s’al- 
„ lentano. Vafto edifizio di carne, i faldi fuoi 
„ offami , e le larghe fue cofte , fon cosi dure 
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â, recourbée, 8c déchirent avec fureur le 
„ fein de la terre. Bientôt la foret retentit 
,, des cris 8c des gémillemens des mourans. 
,, Ils égorgent, ils déchirent. Quand leur 
„ faim eft: allouvie , ils regagnent leur ca- 
,, verne, 8c le fang mêlé d’écume qui dé- 
,, .coule de leurs dents meurtrières , mar- 
„ que la route de leur paflage. Le berger 
,, fuit épouvanté , 8c friffonne en rencon- 
„ trant les traces de leurs pieds empreintes 
„ dans la pouliïere. 

,, Ne crains point le cheval que je fais 

vivre au milieu des eaux. Sa grandeur 
,, extraordinaire pourrait t’effrayer; mais 
„ fon caractère eft: paifiblc 8c plein de dou- 
„ ceur. Il ne Fuit fentir fa force 8c fa co- 
3 , lere que pour repouffer l’agreffeur, 8c 
,, venger fon injure. Ce noble enfant des 
„ fleuves leve fes larges pieds 8c les pofe 
,, fur le rivage pour aller fe mêler 8c paî- 
„ tre avec la foule des animaux. La terre 
„ tremble 8c s'enfonce fous fes pas. Vois 
„ quelle force unit 8c bande fes mufcles. 
„ Le fer ne peut l'entamer, 8c toutes les ave- 
„ nues de fa vie font fermées aux blcffu- 
„ rcsj fa queue en fe drellant paraît un 
,, ccdrc des montagnes, 8c fes robuftes ref- 
„ forts ne fe relâchent jamais. Vafte édi-^ 
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„ corne il bronzo , e 1' acciajo. La di lui an» 
„ datura picna di maeftà, e la di lui bocca ar- 
„ mata di zanne, gli aflicnrano l' impero delle 
„ montagne , c de’ bofehi. Le montagne il nu- 
j, drifeono. Al primo afpetto di quel pointe 
j, ftraniere, gli «nimali Ton foprafatti d’ ammi- 
„ razione , e d' orrore. La fua dolcezza gli rin- 
„ cora j edi ardifeono accollarfi : fînalmente de- 
„ ponendo ogni timoré , eflî paflano rifpettolî a 
„ ricovcrarli alla di lui ombra , c ubbidifeono 
,, a’ cenni de’ di lui occhi. Le paludi fono il 
„ ritiro ov’ egli va cercar la frefeura , mentre 
„ durano i calori del giorno. I folti lor giun- 
,, chi formano il di lui letto, e i falici il co- 
,, prono colla lor ombra. Allorchè 1’ ardente 
„ fete il conduce aile fponde del Giordano , il 
,, torrente frailornato feorre nelle Tue vifeere j 
,, più non ne rimane che uno fearfo rufcello , 
,, le di cui onde ferpeggiano lungo la pià» 
nura. 


„ Va fu le fponde del Nilo , e delle fccon-* 
- a , de fue rive , gitta la tua lenza in mezzo aile 
„ fue acquc , fofpendi ail' amo tuo il polTente 
. „ coccodrillo , e ftendi fu la fabbia la lunga 
„ fua mole : diverrà cgh tuo fehiavo ? Ti ri- 
„ canofccrà egli per fuo padronc , e tremerà 
,, aile tue minacce* Servira egli co’ fuoi feherzi 
,, di traftullo ne’ tuoi ozj ; e rivenuto da ftrifec 
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„ fice de chair, Tes olïemens folides, 8c l'es 
„ larges côtes font aulîi durs que le bron- 
,, ze &c l’acier. Sa démarche pleine de majef- 
,, té , 8c fa bouche armée de défenfes lui 
,, alfurent l’empire des montagnes 8c des 
„ bois. Les montagnes le nourrilfent. A la 
„ première vue de ce puiflant étranger, les 
„ animaux font faifis d’admiration 8c d’ef- 
,, froi. Sa douceur les ralfure; ils ofent s’ap- 
„ procher ; banniflant enfin toute crainte, 
„ ils paillent avec refpcd à l’abri de' Ton 
„ ombre, 8c obéiilent au flgnal de les yeux. 
„ Les marais font la retraite où il va cher- 
,, cher le frais dans la chaleur du jour. 
„ Leurs joncs épais forment la couche, 8c 
„ les failles le courent de leur ombrage. 
„ Quand la foif brûlante le conduit au 
bord du Jourdain , le torrent détourne 
coule dans fes entrailles; il n’en relie plus 
„ qu’un foible ruilïeau , dont les ondes fer- 
,, pentent le long de la plaine. 

„ Vas fur les bords du Nil, 8c de fes 
„ rives fécondes , jette ta ligne au milieu 
„ de fes flots , fufpends à ton hameçon le 
), puiflant crocodile, 8c étends furie fable 
,, fa longue maflè: deviendra-t-il ton efcla- 
„ ve ï T’avouera-t-il pour fon maître , 8c 
3> tremblera-t-il à ta menace ? Amufera-t-il 
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„ di fêta , faiterà egli per giuoco intorno a’ 
„ tuoi giovani figli •' Sara egli 1’ ornamento 
„ delle fontuofe tac menfc , e colla tazza col- 
„ ma di un fugo incbbriante , girerà intorno 
„ allà fua grandezza ? I trafficanti fi divideran- 
„ no cflî quelta ricca preda , c portcranno ne’ 
,, diverfi mcrcati le divife fue membra ! Quai 
acciajo puè pcnetrare le dure fue fquame , 
„ e trionfare di fua faldezza î Fuggi , fe t’ è 
s, cara la vita ; non irritare 1’ indomita di lui 
», forza : il più vaiorofo divien vigliacco al fuo 
„ cofpctto : il più temerario non ofa deftarlo 
„ quand’ egli afionna : quai è dunque il mor- 
„ talc , che ardirà iibellarfi contro di me ? 


„ Ma s’ egli forge nella fua forza k s’ egli 
», fpiega fu l’acque 1’ immenfa fua lunghezza , 
„ quai è 1’ intrepido guerriero , che l’abbia mai 
», fpogliato délia lucente fua armadura : chi ha 
,, mai ornati i fuoi trofei con una fola delle 
„ fue fquame î Quai c il mortale , che ofe- 
», rebbe avviclnarfi a lui ? Mira le larghe fue 
•„ mafçelle aprire un abiiTo , e moftrare due ar- 
„ mate di denti affilati dalla morte : quai dop- 
„ pia fila di fpade taglienti ! Quai voragine 
„ aperta in mezzo a quelle ! Mifura colla tua 

,, lancia. 
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„ tes loifirs de Tes yeux -, & retenu par des 
„ lelîes de foie, bondira-t-il autour de tes 
„ jeunes cnfans? Fera-t-il l’ornement de tes 
,, tables fomptucufes, & la coupe remplie 
„ d’un jus enivrant, tournera-t-elle autour 
„ de fa grofléur ? Les marchands fe parta- 
,, geront-ils cette riche proie , 8c porte- 
,, ronr-ils dans difféiens marchés les mem- 

brcs divifés ? Quel acier , peut pénétrer 
„ Tes dures écailles , 8c triompher de fa 
„ réfiftance? Fuis, fi tu aimes la vie-, n’ir- 
,, rite pas fa force indomptable : le plus 
„ brave fe change en lâche en fa préfcnce: 
j, le plus téméraire n’ofe l’éveiller quand il 
,, fommeille-, quel eft donc le mortel qui 
,, ofera fe révolter contre moi? 

„ Mais s’il fe levé dans fa force j s’il dé- 
„ ploie fur les eaux fa longueur immenfe, 
3 , quel eft le guerrier intrépide qui l’a ja- 
„ mais dépouillé de fon armure brillance, 
,, qui a jamais orné fes trophées d’une 
,3 feule de fes écailles ?Qucl mortel oferoit 
,3 en approcher? Vois fes larges mâchoires 
„ ouvrir un abyme, 8: montrer deux nr- 
,, mées de dents aiguifées par la mort : quei- 
„ le double rangée de glaives tranchans ! 
„ Quel gouffre ouvert au milieu d’elles l 
Tome III, N - 
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;, lancia la lunghezza dell' une, c col tuo fcan-, 
„ daglio la prpfondità dell’ altra. 

,, Allorquando ci rcfpira , turbini di fum© 
„ efcono corne da una fornace dalle vafte fuc 
,, narici ; c s’ egli è irritato , la morte fcorre a 
torrenti di fuoco dall' infocata Tua gpla. Il 
„ furore ddle tcmpefte , e i muggiti dell’ on- 
„ de , che ti riempiono di fpavcnto , fono un 
„ diletto per il di lui orecchio : la larga Tua 
,, fcliicna è il trono délia forza,* le fue mem- 
,, bra , e i fuoi mufcoli non pofibno eflcre 
„ difuniti da alcuna umana forza: i fuoi nervi 
,, fon corne d’ acciajo j e faldo c il fuo cuorc 
,, quanto il diamante. 


,, Quando al fuo deflariî cgli forge al dif- 
,, fopra dell’ onde , e che innalzandofi in tutta 
la fua lunghezza, il fuo capo fembra toccarc 
,, le nubi, le fue fquame percofie da' raggi del 
„ Sole , riflettono fu le colline una luce fuggi- 
„ tiva. Il terrore fi fpande allai lungi , c i mor- 
,, tali atterrit! non arrofiifeono di confcfiare il 
„ lor terrore. 

„ Invano la morte lo aflale fotto tutte le. 
„ forme : 1’ ignudo fuo petto, non paventa l’a,-. 
„ lata faetta , ni il taglio délia feimitarra : la 
„ faetta è riburtata , e la feimitarra vola fpez- 

„ zata. In mezzo alla tempefta de dardi , che 

» piovono fopra di lui, circondato délia fua 

>> forza , e racchiufo in fe ilefib , egli ode feins* 
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» Mefure avec ta lance la longueur des uns , 
» avec ta fonde la profondeur de l’autre. 

» Lorsqu’il refpire, des tourbillons de 
3> fumée lortent comme d’une fournaife de 
jj fes vades nafeaux; & s’il efh irrité, la 
j> mort roule en torrens de feu de fa gueule 
jj enHamméc. La fureur des tempêtes & les 
>j mugillemens des dots, qui te remplirent 
jj d’épouvante , font un charme peur fon 
jj oreille : fon large dos ed le trône de la 
jj force ; fes membres & fes mufcles ne peu- 
jj vent ctre défunis par aucune force hu- 
jj maine : fes nerfs font des relTorts d’acier; 
« fon cœur ed dur comme le diamant. 

jj Quand à fon réveil il s'élève au-deîlus 
„ des Hors , &c que fe dredant dans fa lon- 
- jj gucur, fa tête fcmble toucher aux nues» 
jj fes écailles , frappées des rayons du fo- 
jj leil, rédéchillent fur les collines une lu- 
j> miere fugitive. La terreur fe répand au 
jj loin, ôc les mortels concernés ne rou- 
jj gidènt point d'avouer leur frayeur. 
f „ En vain la mort Lattaque fous toutes 
jj les formes : fon poitrail nu brave la fle- 
j» che ailée , & le tranchant du glaive : la 
jj deche rejaillit; le glaive vole en éclats, 
jj Au milieu de la grêle de traits qui pieu- 
jj vent fur lui, environne de fa force Sc 

N ij 
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3» atterrirfi il vano romore de’ colpi , chc ri» 
» fuonano fopra di lui : la fabbia è feminata 
n di ftrali infranti , tranquillo ei fi fa beffe de- 
as gli sforzi , e de’ furori degli uomini , chc in- 
yano fi tcrmcncano , c fi agitano intorno ail* 
3* impenetrabil fua mole. 


s> Quand’ cgli feherza fu i mari , l’onde got> 
3 * gogliano ; il fango fi follcva dal fondo dclla 
m fabbia , c intorbida la fuperficie dell’ acque : 
33 1 ’ onde opprefie fentono il fuo paflaggio : le 
33 tracce di fpuma imbiancano il verde trafpa- 
33 rente de’ falfi umori, c i Marinaj fi nioftra- 
33 no 1 ’ un l’altro , da lungi , i luoghi per dove 
,, la morte è paflata. 

33 La terra non porta animale fimile ad cfio : 
» la di lui fpecie è la fola nellà natura , il 
33 di cui cuore indomabile non conofce il fen- 
03 timento del timoré. Egli , nel fuo furorc , 
33 gira i feroci fuoi occhi , agghiaccia di ter- 
« rore i cuori pid intrepidi , e régna fovr’ 
3* cfii. 

» Sei tu quegli , chc hai arricchita T anima 
» dclle maravigliofe fuc facoltà , chc hai accefa 
» nel fen dcll' uomo la fiaccola dclla ragione , 
3 o e che la fai rifplendere nel fuo maggior lu- 
„ me , alloraquando il Sole , e gli aftri immerfi 
,«> fou nclla notte ? 
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j, renferme en lui-même , il entend fans 
,, s’alarmer le vain bruit des coups qui re- 
„ tentillcnt fur lui: le fable eft jonché de 
,, fléchés brifées : tranquille , il fe rit des 
,, efforts & des fureurs des hommes qui s’a- 
,, gitent & fe tourmentent vainement au- 
,, tour de fa malle impénétrable. 

,, Quand il fe joue fur les mers, les 
„ flots bouillonnent -, le limon s’élève du 
j, fond des fables & noircit la face des 
„ eaux : les vagues aftaiflccs fentent fon 
„ paflage : les traces d’écume blanchiflent 
,, le verd tranfparent de fonde-, & les Ma- 
„ tclots fe montrent de loin les lieux où la 
„ mort a parte. 

,, La terre ne porte point d’animal fem- 
„ blable à lui : fon efpec'è eft la feule dans 
,, la nature , dont le cœur indomptable ne 
„ connoifte point le fentiment de la crain- 
,, te. Dans fa fureur, il roule fes yeux fa- 
„ rouches , glace d’effroi les cœurs les plus 
,, intrépides , régné fur eux. 

„ Est-ce toi qui as enrichi l’ame de fes 
„ facultés merveilleufes , qui as allumé dans 
,, le fe in de l’homme le flambeau de la rai- 
„ fon , & qui le fais briller de fon plus 
3i grand éclat , lorfque le foleil & les aftrcs 
„ font plongés dans la nuit. 

- N iij 
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m Son io quegli , che compartifco i béni , • 
*> che gli ricevo da un altro ? Udifti tu mai 
« alcuno j ehc fi defie vanto d’ eïiere (lato il 
mio bcnefattorc ? Le féconde valli fon cari- 
a» che de’ mici frutti : tutte le gregge, che pa- 
ra» fcolano fu le colline , fon mie : i mari , la 
a» terra , c 1’ aria a me s’ appartengono : le 

aa ftcllc , c ’l Sole fon quclla polve , che ie 

aa ho feminara fotto il mio trono ; c tu vor- 
a> refti paragonarti col Creatore dell’ univerfo , 

aa tu , che lo fguardo d' una ddle mie crea- 

aa turc fa trcinare ! Rifpondi a quefti quefiti 


Cosi p.irlo T Onnipotente , e i Cicli furono 
fcolli al fuono délia lua voce. 

Giobbc fopraffatto dal terrore , non ardiva 
alzar gli occhi , cpli riconofceVa il fuo manca- 
mento , e con cuor raflegnato : „ Gran Dio , 
difs’ egli , „ nulla è impo/fibile alla fuprema 
,, tua volontà. Il mio cuore è nudo a’ tuoi oc- 
», chi , e tu leggi tutti i mici penfieri : ma i 
„ tuoi decreti , e i tuoi difegni maravigliofi 
», eccedono le forze délia debol vifta de’ mor- 
tali. Io avea fovente udito ragionare délia 
», tua potenza $ ma io non t’ avea mai veduto 
», fîno a queft’ ora , in cui la tua prefenza 
„ m J ha riempiuto di terrore. Coperto di rof- 
„ fore , io veggo il padrone délia mia vira , 
», io odio me ftelfo , e t* abbandono l’ anima 


Panïphrafe du Livre de Job. zy $ 
j. Est-ce moi qui donne les biens, ou 
„ qui les reçois d’un autre? As tu jamais 
„ entendu quelqu’un Te vanter d’avoir été 
,, mon bienfaiteur? Les vallées fécondes 
„ font chargées de mes fiuits: tous les 
,, troupeaux qui paillent lur les coteaux 3 
„ font à moi: les mers, la terre 8c l’air 
„ m’appartiennent. Les étoiles 8c le foleil 
„ font la poulücrc que j’ai femée au-def- 
fous de mon trône *, 8c tu voudrois te 
,, mefurcr avec le Créateur de l’univers, 
„ toi que le regard d’une de mes créatures 
„ fait trembler ! Réponds à ces queftions ». 

Ainsi parla le Tout-Puirtant; 8c lesCieux 
s’ébranlèrent au fon de fa voix. 

Job failî d’effroi n’ofoit lever les yeux ; 
convaincu, il fentoit fa faute, 8c d’un cœur 
réligné: ,, Grand Dieu, dit-il, rien n’eft 
„ impolfible à ta volonté fouveraine. Mon 
„ cœur eft nu devant tes regards, ôc tu 
„ lis toutes mes penfées j mais tes delfeins 
„ 8c tes décrets merveilleux partent la por- 
„ tée de la foible vue des mortels. J’avois 
„ fouvent ouï parler de ta puirtance^ mais 
„ je ne t’avois jamais vu jufqu’à cette 
,, heure , où ta préfence m’a rempli de 
,, terreur. Couvert de honte , je vois le 
„ Maître de ma vie, je me hais moi-meme, 

N ir 
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„ mia. Perdona alla temeraria mia lingua : mai 
„ più efla avrà un taie ardirc , e la mia dc- 
„ bolezza non tentera mai più la tua collera. 
„ Io condanno la mia voce a un etcrno filen- 
„ zio , e colla fronre per terra io imploro la 
„ tua clcmcnza. L’ uomo non è fatto per in- 
„ tcrrogatc te, ma per adorarti, e tacere 


• i 
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P araphrafc du Livre de Job. 197 
Sc je t’abandonne mon ame. Pardonne à 
„ ma langue téméraire: elle n’aura jamais 
„ tant d’audace , & ma foibleflè 11e tentera 
,, plus ta colere. Je condamne ma voix à 
5J un filence éternel , & le front dans la 
„ pouilîere , j'implore ta clémence. L’hom- 
,, n’cft pas fait pour t’interroger, mais pour 
,, t’adorer Si fe taire »>. 



N T 
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LETTERA 

A r O L T A I R E. 

nr-t 

JL U fei quegli, o Voltaire, che la mia 
Mufa ( * ) prende a implorare. Spiegando il fuo 
volo al dillopra de’ mari , cfla abbandona le 
diacciate regioni , che la viddero nafccre , e te 
ccrcar ne vicne forto un Cielo piu dolcc , che 
dal tuo ingegno è illuftrato. Ella fente la pro- 
pria fiacchezza , eiïa brama appoggiarfi alla tua 
grandezza , e ncllo fplcndor délia tua gloria , 
nafcondere i fuoi difctti. Deh non volcrle ricufare 
üna grazia, ch’clfa non puo trovare nella fu t patria. 

A te s’ apparticne il portar la face délia fto- 
xia nella notte de’ fecoli , di far andare attonito 
il noftro al racconto delle gefta degli Eroi , c 
d’ ingrandirc i Monarchi. Chi potrà al par di 
te fpiegar fu la fccna le tragiche loro avven- 
turc ? A te parimentc è dovuta la gloria di dar 
fiato ail’ epica tromba , e di trarne fuoni im- 
mortali : ma lafciami 1’ onor di ripetere fu la 
marittima mia cctra i canti d' Arione. Tu fii il 
protettor de’ miei carmi , e la mia muia inca- 
tenata alla tua gloria, farà prcfervata dal lepolao. 

(*) My M u fc , a bird oi paffli;>e , flics 
Ironi froien dîmes to mildet skies. 

La mia MuJa,Jimile a un augctto di pcQo , Jen vola > da 
un diiitçiaio dima , fotco un Cielo più dol ce. 


*99 

É F ï T R E ' 

* 

A VOLTAIRE. 

C’est toi. Voltaire, qu’implore ma 
mufe. Prenant Ton vol au-deilus des mers, 
elle quitte les contrées glacées qui Pont va 
naître , 8c te cherche dans les climats plus 
doux que ton génie éclaire. Elle fent fa foi- 
blefle , elle veut s’étayer de ta grandeur, 8C 
cacher les fautes dans l’éclat de ta gloire. 
Ne lui refufes pas une faveur qu'elle nfc 
peur trouver dans fa patrie. 

C’est à toi de porter le flambeau de 
l’Hiftoire dans la nuit des fiecles, d’étonner 
le notre par le récit des actions des Héros, 
& d’agrandir les Rois. Qui pourra , comme 
•toi, étaler fur la tcenc leurs tragiques aven- 
tures ? C’eit encore à toi qu’appartient là 
gloire d’emboucher la trompette épique, 8c 
d’en tirer des fons immortels, j mais laifle- 
moi l’honneur de répéter fur ma harpe ma** 
ritime les chants d’Arion. Sois le protecteur 
de mes vers , 8c ma mufe enchaînée à tà 
gloiie fera prélervée du tombeau. 

N vj' 
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E chi è, dirai ru, quefta mufa ftranicra , chc 
fcoftandofi dalla fua Ifcla , c cosi vaga di ve- 
nir ottenere la mia approvazione ? Quefta mufa. 
Voltaire, quantunque nata fotto altro clima , non 
t’ c perô fconofciuta. Rimembriti di quella , i 
cui verfi addolcirono la troppo rigida fcntenza , 
che tu pronunciafti contro Miltone , allora quan- 
do mollcmente adagiato Tulle morbide piumc di 
Dorfct , tu ributtavi sdegnofo li fpetri délia mor- 
te , e dcl peccato , que’ parti délia di lui fanta- 
sia , che offefcro il dilicato tuo gufto. 


Rimembriti di colui , che aprl gli occhi del 
Cenfor ( * J di Miltone , ti moftro che una fa- 
via ragionc y regolo fempre la focofa vivacità 
délia fua fantasia , c ti fece quafi confefiare , clic 
il di lui ingegno non era cieco corne i fuoi 
occhi. . 


Ma , oh quanto già da noi Ton Iontani que* 
giorni dell’ inaocenti noftre contcfe 1 Effi fi Ton 
dileguati per non rinafeer mai più , que’ foli , 
che illuminavano i lievi noftri trattenimenti j 
ahi lafio , i noftri capegli non erano allora per- 
anco incanutiti dagli anni ! Oh corne è a noi 


(*) Se parve a Young , che la fantasia di Miltone c 
fempre favia , c che noir fi feoita giammai dalle regole 
del buon gufto , vorrem noi maravigliarci , s’ egli fi o 
abbandonate agli frcgolameati délia proplia î 
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Quelle eft, diras-tu, cette mufe étran- 
gère qui s’écarte de Ton Ifle & vient briguer 
mon fourire ? Voltaire : cette mufe , quoi- 
que née dans d’autres climats , ne t'eft point 
étrangère. Souviens-toi de celle dont les vers 
adoucirent l’arrêt trop févere que tu pro- 
nonças contre Milton , lorfque mollement 
aftîs fur le duvet de Dorfet, tu repoulfois 
avec colere les fantômes de la mort & du 
péché , ces enfans de fon génie , qui offcnfe- 
rent ton goût délicat. 

Sou vi en s -toi de celui qui deflilla les 
yeux du ccnfeur (*) de Milton, te montra 
qu’une raifon fige régla toujours la fougue 
de fon imagination, & te fit prelquc avouer 
que fon génie n’étoit pas aveugle comme 
fes yeux. 

Mais qu’ils font déjà loin de nous ces 
jours de nos difputes innocentes! lis ont 
difparu pour ne jamais renaître/ , ces foleils 
qui éclairoient nos amufemens légers ; hé- 
las , nos cheveux alors n’étoient point blan- 
chis par les années ! Qu’il eft près de nous 


(*) Si Young trouvoic que l’imagination de Milton 
eft conjours r age, 5c hc s’écarte jamais des règles du boa 
goût , faut il s’étonner qu’il n’ait pas réprimé, le déré? 
flemcnc de la llcnne. 
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vicino quel giorno , in cui noi dimcnticheremo 
ambedue, io la riconofcenza, ch' io debbo al mio 
protcttorc j tu la chiave d’ oro onde la Prufîia 
onorô le dotte tue inani. 

Ben prefto il prefentc dormira nel lîlenzio, 
ncl profonde oblio , in cui dorme il pafiato : 
ben pcefio li dilegueranno per noi tutte le dife- 
renze , che noi mettiamo tra lé minaccc , c i 
favori de' grandi -, tra la'gloria de' profperi eventi , 
e la vergogna dcgli accidenti finiitri j tra 1’ allé- 
gua Franccfc , c '1 malinconico umor dcll’ Iiv- 
gL-fc. 

Fermatevi , rapidi moment! , fermatevi. O caro 
’amico, cifi fono infenlibili aile noflrrc grida. Il 
dramma si corto di noftra vita c prello al fuo 
termine , e già la tela (i muove per cadere : non 
odi tu lo ftrido dcgli anni , c la voce dcll’ Etcr- 
no , che ci chiama ? 

Quefla voce c’ infpira ben alrri penficri , e ben 
-alrri dclidcrj , che quclli onde fiamo Ihui agitati 
fin ora. E;coci entrambi giunti a un pumo di 
villa, alTai più fublime. Ch corne fon ntiovi gli 
obbietti , chc noi feorgiamo : Un alrro f opo (I 
pre fenta a’no lri fguardi. Un nuovo aïdore s’ in- 
fignorifee délia ne fer - anima : noi fentia.n nafecre 
un’ altra ambizione , e i vani allori, chc il tem- 
po puô appafïirc , più non fono capaci di con- 
•tentarci.. 
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le jour où nous oublierons tous deux, moi, 
la rcconnoillance que je dois à mon pro- 
tecteur, toi, la clef d’or dont la Prude ho- 
nora tes favantes mains 1 

Bientôt le préfent dormira dans le filen- 
ce , dans l’oubli profond où dort le palTé. 
Bientôt s’évanouiront pour nous toutes les 
différences que nous mettions entre les me- 
naces, 8c les faveurs des Grands -, entre la 
gloire des fuccès, 8c la honte des revers, 
entre la gaieté françaife 8c l’humeur mélan- 
colique de l’Anglois. 

Arrêtez-vous , momens rapides , arrê- 
tez-vous. O mon ami ! iis font infenlibles à 
nos cris. Le drame fi court de notre vie tire 
à ft fin, 8c la toile s’ébranle déjà pour tom- 
ber: n’entends tu pas le cri des années, 8c 
la voix de l’Ercrncl qui nous appelle ? 

Cette voix nous inlpire bien d’autres 
penfées &: bien d’autres ddirs que ceux qui 
nous ont agités. Nous voici tous deux arri- 
vés a un point de vue bien plus élevé. Que 
les objets que nous découvrons font nou- 
veaux! Un autre but fe pré fente à nos re- 
gards. Une ardeur nouvelle s’empare de no L 
tre a me: nous Tentons naître une autre am- 
bition -, 8c de vains lauriers que le temps 
peut ‘ flétrir, ' 11 e font plus- capables de nous 
Satisfaite. 
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RAS S-E G N A 

D E L L A V I T A. 

T i * uomo non puo ben vcdcrtt che nell’ ima- 
gine , che a lui riflctte il pattato. Fintanto ch* 
egli è ncl calor dcll’ azione , egli non puo giu- 
dicar fanamentc ne degli altri , nè di fe ftetto. 
I pregiudizj , le pattïoni cccitate dalla prefcnza 
degli obbictti , ch’ egli ha colti di mira , accc- 
cano la Tua ragione ; ma allora quando egli è 
tranquillo , c ch’ egli ricntrando in fe ftefio con- 
lîdera cio , ch’ egli ha fatto , allora egli è fpet- 
tatore difinterettato , e fofFre la verità : coloro , 
che erano fuoi rivali , cettaron d’ ettere , ed egli 
puô con imparzialità decidcre di fe ftetto , c 
degli altri. 

*D 

La faviezza c frutto dcll’ efperienza. L’ efpe- 
rienza s’ acquitta , non già a forza d’ opeiare , 
ma a forza di riflettere fopra le proprie azioni. 
Una vita attiva fparge i femi délia faviezza. 
Ma colui , che non riflette , non ne raccoglic 
la mette j egli trafeina il pefo degli anni , perde 
la fua vita , e non s’ accorge ch’ egli è invec- 
chiato fe non che per le fue infermità , per la 
data délia fua fede di Battefimo , e per il dif- 
jprezzo dcJi* waaa geaere, £ il yçro, quai bene 
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DE LA VIE. 

1 j j homme ne peut fe bien voir que dans 
l’image que lui réfléchit le paflé. Tant qu’il 
eft dans la chaleur de l’aéHon , il ne peut ju- 
ger fainement ni des autres , ni de lui-mê- 
me. Les préjugés, les pallions qu’excite la 
préfence des objets qu’il a en vue, aveu- 
glent fa raifonj mais lorlqu’il eft de fang- 
froid , & qu’il revient fur ce qu’il a fait , 
alors il eft fpectateur défintérellé , & il fouf- 
fre la vérité : ceux qui étoient Tes rivaux, ont 
celfé de lctre, Sc il peut prononcer avec - 
impartialité fur lui-même &c fur les autres. 

La fagefle eft le fruit de l’expérience : 
l’expérience s'acquiert non pas à force d’a- 
gir , mais à force de réfléchir fur fes actions. 
Une vie aétive répand les femences de la fa- 
gefle. Mais celui qui ne réfléchit point, n’en 
recueille point la moiflon j il traîne le far-, 
deau des années, perd fa vie, ôc ne s’apper- 
çoit qu’il a vieilli que par fes infirmités, 
par la date de fon extrait de Baptême , & 
par le mépris du genre humain. Eh •' Que 
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riman cgli al vecchio , s’ egli non s' è acquif- 

tara la pubblica ftima ? Neiluno. 


Amico mio , noi fiamo partit! infieme dal mc- 
defimo termine : divifi da fLnticri diverfi , che 
la fortuna , anzi che il nodro genio , ci fc ce 
battere, noi abbiamo trafeorfa la noftra car- 
ricra : ora noi ci avviciniamo al termine. Stan- 
chi dcl lungo nodro viaggio j ne più fentendo 
gli dimoli deir ambizione , ora chc la cckrità 
de' nodri fpiriti vitali s' è allcnrata , noi non af- 
piriamo che al ripofo. In qudlo (lato d’ ina- 
zione , c d’ ozio , è utiles c natural cofa il ri- 
flettere fovra il pallato. Mira quel mare tcrnpcf- 
tofo , le cui onde fi feagliano fin nclle nubi» 
Mira la fuperfide di quel lago tranquillo , fa 
cui la lieve foglia ripofa immobile. Il primo è 
1’ imagine del meriggio délia nodra età , c 1 
fecondo quella délia pacifica fera délia nodra- 
vira. La gioventù c la dagion dcll’ azione : la 
vccchiaja è quella délia riflefiione. L’uomo è ua 
cfTere cosl mutabile, corne quegli infetti di cui 
noi ammiriamo le varie metamorfofi. Sul mati- 
no délia fua vita ci fi drifeia ; ben pfedo ei 
fa prova delle fue forze , egli fvollazza. Egli 
vola fui fuo meriggio : la fera intermentito , é 
diacciato , ei fi trafeina in un angolo ofeuro , 
vi fi nafeonde , e vi fi addormsrrta ; o s’ e<?li 
di quando in quando fi deda, vedendo quant© 
fi§ corto lo fpazio , che ha dinaiizi , i di lui 
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bien relie au vieillard , s’il n’a pas .acquis 
ledime publique? Aucun. 

Mon ami, nuis fummes partis cnfcmble 
du même terme: liparés par les routes dif- 
férentes que la fortune, plutôt que notre 
inclination, nous a fait prendre , n< us avons 


parcouru notre carrière : maintenant nous 
approchons du but. Fatigués de notre long 
voyage , ne (entant plus i aiguillon de l'am- 
bition, à prélent eue la viteile de nos cf- 
prits animaux s’eit ralentie, nous n’alpi- 
rons qu’au repes. Dans ccc état d inaétioil 
6c de lonir, il eSc irilc, il efl naturel de ré- 
fléchir lur le palfé. Vois cette mer oragculc 
dont les vagues s’élancent jufqu’aux nues. 
Vois la furface de ce lac tranquille , où la 
feuille légère repofe immobile. L’une clt 
l’image du midi de notre âge, 6c l’autre de 
la foirée paihblc de notre vie. La jeunefle 
efl la faifon de l’action : la vieillefle effc celle 
de la réflexion. L’homme eft un être aufli 
changeant que ces infectes dont nous admi- 
rons les métamorphofes variées. Au matin 
de fa vie, il rampe : bientôt il elfaie fes for- 
ces, il voltige. Il vole à fon midi: le foir, 
engourdi & glacé, il fe traîne dans les coins 
obfcurs, s’y cache & s’y afloupit ; ou, s’il 
s’éveille par intervalles, voyant le peu d’ef 
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fguardi fi volgono da fe fteffi verfo di quello, 
ch' cgli ha trafcorfo. Egli pafla la fera de' fuoi 
giorni a narrare a fe fteflo la ftoria dclla Tua 
vita. Per ben che fia fterile , per ben che fia 
frivolo il foftanziale di si fatta iftoria , s’ egli 
ne puô ricavare qualche moral rifleflîone , cio c 
fempre baftevole a darle alcun poco di valorc , 
ciô puô ajutarlo ad cfler pid favio nell’ avve- 
nire. 

E la materia non puô mai mancarc d’ efler 
féconda. Quance fterili amicizie , quanti ingiufti 
rancoii , quante prefunzioni temerarie , quante 
vergognofe debolczze , quante vili adulazioni , 
quanti feonvenevoli traviamenti , quanti fciocchi 
progetti , quante vane fperanze , quanti ajuti 
ignorati , quante occafioni fuggite , quanti mali , 
c quanti beni perduti , quante bagatelle ammi- 
rate , quante miferic , e quaatc infermità ponno 
«Acre 1’ oggetto dcllc noftre meditazioni / Quanta 
ambizionc noi abbiamo portata in tutte le noftre 
allèanze , fenza badare che noi potevamo darci 
noi ftefix quella félicita, che noi andavamo men- 
dicare preflo degli altri ! Quante volte noi ab- 
biam temuto di rovinarci per foverchia genero- 
fità , fenza penfare che il danaro non divicne 
licchezza , che nel momento in cui fugge dalle 
noftre mani per andar fervire a qualche pru- 
dente ufo , c ch' egli non diviene propriamente 
noftro benc , che nel fepararfi dal fuo padronc 1 
Con quale ardore noi abbiam ccrcato di prç- 
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parce qui refte devant lui, Tes regards Ce 
tournent d’eux-mêmes fur celui qu’il a tra- 
verfé. Il pafle la foiréc de Tes jours à Ce 
conter l’hiftoire de fa vie. Quelque ftérile , 
quelque frivole que foit le fonds de cette 
hilfoire, s’il en peut tirer quelque réflexion 
morale, c’eft toujours de quoi lui donner 
quelque valeur , c’efl: de quoi s’aider à être 
plus fage pour l’avenir. 

Et la matière ne peut jamais manquer 
d’être féconde. Que d’amitiés ftériles , que 
de haines injuftes, que de préfomptions té- 
méraires , que de lâches foiblelfes , que de 
bades Hatterics , que d’écarts indécens, que 
de projets infenfés , que d’efpérances vaines, 
que de relfources ignorées, que d’occafions 
échappées, que de maux ôc de biens perdus, 
que de bagatelles admirées, que de miferes 
8 c d’infirmités peuvent être l’objet de nos 
méditations ! Que d’ambition nous avons 
portée dans toutes nos liaifons , fans faire 
attention que nous pouvions nous donner 
nous-mêmes le bonheur que nous allions 
mendier chez les autres ! Que de fois nous 
avons craint de nous ruiner par trop de gé- 
nérofité, fans fonger que l’argent ne devient 
richellc que de l’inftant où il s’échappe de _ . 
elos mains pour aller fervir à quelque pru- 


Digitized by Googl 


3 i o RjJfcgna délia, vità. 

cacciarei la ftima dcgli uomini , fenza confide- 
rare che la loro ftima fola è la maggiore , 
corn’ è la più ordinaria vanità délia vita , le 
non fi è meritata quelta dell’ Ente fupremo 1 Oh 
çome io riconofco ora evidcntemente chc nulla 
v’ è di più pericolofo, che una fmoderata bra- 
ma degli applaufi dcgli uomini , fc quella non 
è per avvenrura un impudence difprezzo délia 
loro opinione ! 


Oh corne io veggo chiaramente tutto 1’ ec- 
celfo délia noltra ignoranza! Quai follia di do- 
lerfi amaramcnte de, noftri bifogni ! Gli era un 
dolerfi délia facoltà d’ cilcr felici : fenza bifogni 
non fi danno dcfiderj ; fenza dcfiderj non v’ è 
più godimento ; c fenza godimento più non v’è 
fdicità per 1 ’ uomo , perché non v’ è altra for- 
gente délia fclicità per gli cnti crcati» Ma cio 
chc mi prova maggiormente la noftra debolczza, 
gli è quello ftrano afccndente che i defiderj 
ha«no fu la ragione. Quante le volte noi ab- 
biani prefa la violenza de' noftri defiderj , per 
1 ' infallibil prova délia certezza délia riufeita , 
nel mentre che gli alcri vedevano chiaramente 
che una taie riufeita erà impolïibiic ? Se il de- 
fiderio ne acccca a tal fegno , non bifogna piu 
maravigliarci che 1 ‘ uomo fpirantc fi lufinghi 
aneora di vivere. Noi fiamo maturi , ed appaf» 
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dent ufage, &: qu’il 11e devient vraiment 
notre bien qu'en fe réparant de (on maître! 
Avec quelle ardeur nous avons brigué l’ef- 
time des hommes , fans perde r que leur ef- 
time (eule, fi celle de TÉtrc (upicme n’cd 
méritée , eft la plus grande comme la plus 
ordinaire vanité de la vie ! Comme il m’elfc 
démontré maintenant qu’il n’eft rien de plus 
dangereux qu’une trop grande paillon pour 
les applaudillcmcns des hommes, (i ce n’ell 
peut-être un mépris impudent de leur opi- 
nion / 

Que je vois clairement tout l cxcès de no 
tre ignorance ! Quelle folie de nous plain- 
dre amèrement de nos beloins! C’étoit nous 
plaindre de la faculté d’être heureux: fans 
befoins , il n'efl point de de (1rs ; fans defirs, 
il n’eft plus de jouilfaqces \ Ik fans jouilfan- 
ccs, il n’eft plus de bonheur pour l’homme : 
car il n’y a point d’autre fource du bonheur 
des êtres créés. Mais ce qui me prouve le 
plus notre foiblelle , c’efi: cet étrange a(cen- 
dant que les ddïrs ont fur la raifen. Com- 
bien de fois nous avons pris la violence de 
nos defirs pour la preuve infaillible, de la 
certitude du fuccès , tandis que les autres 
voyoient clairement que le fuccès nous étoit 
impolliblc ? Si le defir nous aveugle à ce 


Digitized by Google 


3 ii ' Rajfegna délia Vite. 

fin corne le foglie ingiallitc dall’ autunno , che 

il piu lieve fiato è per diftaccare dal ramo j c 

noi ci crediamo elTcre ancora piu tenaccmente. 

attaccati alla vira , che la gemma nafeente , e 

nella fixa prima verdezza non è attaccata al fuo 

tronco. 


Fra ratti i nodi , che ci attaccano alla vita i 
più dolci , e i più forti fon - cjuclli dell’ amici- 
zia. Quando la morte ha una volta tagliati 
que’ nodi , quai pazzia il voler formarne de 
nuovi , e di abbandonare un’ altra volta in pre- 
da ad una taie illufione i noftri cuori , che la 
morte de’ noftri amici avea liberati dall' incan- 
tefimo ? Nel rivedere lo fpazio , che io ho tra- 
feorfo , quali obbietti fi prefentano più frequenti 
a * mici fguardi , che la moltitudine de’ trofei 
délia morte î Oh corne la crudele trionfa / Oh 
quanti fepolcri premono il diacciato feno degli 
amici , che noi ftrignevamo al noftro feno , che 
con noi avevan comune 1’ albergo , godevano 
degli llefli diletti , avevano un medefimo cuore 
I loro epitaflî raccolti infieme , formerebbero 
quafi un volume : oh quant’ egli farebbe iftrut- . 
tiYO s’ egli folle letto a dovere ! Quelle lezioni 
fono il piu preziofo legato , che i noftri amici , 
morendo , lafeiar ci pollàno. Ahimè ! 1’ umana 
faviezza non è quafi ahro che il mifero frutto 
de noftri dolori ' 
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point y il ne faut plus s’étonner que l’hom-. 
me expirant fe flatte encore de vivre. Nous 
fournies mûrs & flétris comme les feuilles 
jaunies de l’automne 3 que la plus légère 
halçine va détacher de la branche i 8c nous' 
croyons tenir encore plus fortement à la 
vie, que le bouton naiflant, 8c dans la pre- 
mière verdeur , ne tient à fa tige. 

De tous les nœuds qui nous attachent à 
la vie les plus doux 8c les plus forts font 
ceux de l’amitié. Quand une fois la mort a 
coupé ces nœuds, quelle folie de vouloir 
en former de nouveaux, 8c de livrer encore 
à cette illuflon nos cœurs défcnchantés par 
le trépas de nos amis ! Dans la revue de 
l’cfpace que j’ai parcouru , quels objets s of- 
frent plus fréquemment à mes yeux , que la 
multitude des trophées de la mort? Comme 
la cruelle triomphe / Que de tombeaux pref- 
fent le fein glacé des amis que nous preflions 
contre le notre , qui partageoient nos demeu- 
res, nos goûts, nos plaifirs 8c nos cœurs ! Leurs 
épitaphes raflemblées formeroient prefquc 
un volume: qu’il feroif inftruétif, s’il étoit 
bien lu î Ces leçons font le legs le plus pré* 
deux que nos amis puiflent nous laiflèr en 
mourant. Hélas! la fagefle humaine n’eft 
guere que le trifte fruit de nos douleurs. 

Tome III. O 
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O caro amico , quanto è rapido il noftro 
eorfo ! Con quale celerità gli uomini fi caccia- 
no fucccffivamente dal teatro délia vita. Dovc 
fono eflî tutti qucgli uomini illuftri , tutti que- 
gli aftri délia umana fpccie , che fi vedevan rif- 
plendere ne’ diverfi fenticri délia gloria , e délia 
fama , e jl di cui luftro eccitava la noftra emu- 
lazione del pari che la noftra invidia ? Non pa T- 
faron fors' effi cosi rapidaniente , corne pafiano 
fulla pianura , le fuggitive ombre dcll’ incoftantc 
Sole dcl mcfe d’Aprile, o le foie, con cui il 
yecchiarello inganna a follazzo le ferate d' in- 
rerno accanto al fuoco ? Non gli abbiamo noi 
forfe veduti eftinguerfi , un dopo Y altro , in 
lontananza , corne le deboli fcintille d’un fuoco 
accefo jn un mucchio di foglie, nè altro lafciar 
dopo di loro che ceneri ...... 


Noi fiamo gelofî délia pubblica ftima , ma. 
noi p on -vogliamo pagarla quel , ch’ efïa valc., 
Noi ci lufinghiamo di. ottenerne l’amicizia a 
miglipr prezzo; e nell’andare in çerca folamen- 
te di quella , noi fpefl’o corriamo rifchio di per- 
delle ambcdue. Il; mondo, è avaro , e rifervato 
ne’ füoi doni j egli non dà fuorchè ciô , che 
non puô ricufare. Noi non poffiamo cpftrignerlo 
ad amarci, ma ftrappiamogli la fua ftima :. e : 
quando una vol» ce pç faremo impadrqniti , 
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O mon ami, que notre courfe eft rapide 1 
Avec quelle vîtclïe les hommes fe challent 
fuccelïïvement du théâtre de la vie ! Où font 
tous ces grands hommes , tous ces aftres de 
1 elpece humaine qu on voyoit briller dans 
les routes diverles de la gloire 8c de la re- 
nommée, 8c dont 1 éclat excitoit notre ému- 
lation 8c notre jaloufie? N ont-ils pas pairé 
aulîi rapidement que pallcnt fur la plaine 
les, ombres fugitives du folcil inconftant du 
mois d J Avril , ou le conte dont le vieillard 
charme les loirées d’hiver au coin de fes 
foyers ? Ne les avons-nous pas vu s’étein- 
dre 1 un apres 1 autre dans l’éloignement , 
comme les foibles étincelles d’un feu allu- 
me dans un amas de feuilles, 8c ne lailfcr 
après eux que des cendres î 

Nous fommes jaloux de l’eftime publi- 
que ; mais nous ne voulons, pas la payer ce 
qu elle vaut. Nous efperons obtenir fon ami- 
tié à meilleur compte; 8c en ne cherchant, 
qu elle, nous rifquons fouvent de perdre lune- 
8c l’autre. Le monde eft avare 8c réfervé ■ 
dans fes dons ; il ne donne que ce qu'il ne- 
peut refufèr. Nous ne pouvons le forcer à 
nous aimer, mais arrachons-lui fon eftime : 

8c quand une fois nous nous en ferons. faifts. 
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noi potremo allora pretendere il di lui amorc , 

cd un amorc durevole. 


Nei ridcttcre alla mia vita paffata , io trovo 
una fpecie d’ amicizia vana , c paflèggiera , di 
cui gli uomini Ton troppo gelofi. Io parlo dell* 
amicizia de' Grandi. Oh quanto io era infenfato ! 
Per le vane dimoftrazioni del loro aiFctto , io 
dava loro in cambio un vero amore : ma io 
non me ne pento. Io non fo pentirmi d’ efTérc 
ftato vircuofo ; poichè , amico mio , fi danno 
duc fpecie di carità ; e non è facile di deciderc 
quai fia la piir meritoria. 


La pietà ha due doveri da foddisfarc: uno ci 
ohbliga ad aflillere il povero , acciô polfa vi- 
Yere ; 1’ altro ad ajutare il ricco a godere. I ric- 
cKi fono fottoppofti ad una pena di piu che gli 
altti uomini., ed è quella di vederfi ingannaci 
dalle loro ricchczze , le quali rieufan loro olli- 
natamente quella félicita , ch' elïî fc ne promet- 
teyano. Oh- quanto eflî fon da compiangere ! Efli 
credevano che nel riempire i loro ferigni , la 
tazza délia félicita dovea anche per elfi empirfi 
fino al colmo. Tuttavia tutto ciô , che m’ infe- 
gnano quefti ricchi cosi prodighi d* amore , fi 
ch* ella é pericolofa cofa lo feavar 1’ uomo 
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nous pourrons alors prétendre à Ton amour, 
& à un amour durable. 

En réfléchiftant fur ma vie pa(Té, je trou- 
ve une forte d’amitié vaine &c palTagerc dont 
les hommes font trop jaloux. Je parle de 
l’amitié des Grands. Que j’étois infènfé ! Pour 
de vaines marques de leur affeétion , je leur 
donnois en retour de l’amour véritable -, mais 
je ne m’en repens pas- Je ne peux me re- 
pentir d’avoir été vertueux. Car, mon ami, 
il y a deux efpeces de charité*, & il n’eft 
pas aifé de décider laquelle eft la plus mé- 
ritoire. 

La pitié a deux devoirs à remplir: l’tm 
nous oblige à aider le pauvre à vivre : l’au- 
tre à aider le riche à jouir. Les riches ont 
une peine de plus que les autres hommes, 
c’eft celle de fe voir trompés par leurs richcf- 
fes, qui leur refufent conftammcnt le bon- 
heur qu’ils en attendoient. Qu’ils font ù 
plaindre / Ils croyoient qu’en emplilfant 
leurs bourfes, la coupe du bonheur alloit 
fe remplir pour eux au meme degré. Au 
relie tout ce que m’apprennent ces' riches 
fi prodigues d’amour, c’cft qu’il eft dange- 
reux de creufer l’homme au delà de fa fur- 
face : il eft à craindre que notre indiferette 

O iij 
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più addcntro che la fua fuperficie : v’ è Iuogo 
a temere che la noftra indifcreta curiofità non 
ci. faccia perderc la buona opinione, che di Ioro 
noi avevam conceputa. Moite dimoftrazioni di 
ftima , e d’affetto ; pochiffimi omaggi del cuo- 
rc : ecco cio , che è neceiîario di averc ne lia 
focietà. Tutto il corfo di mia vita m’ infegna , 
che la pretenfione délia ftima , quand’ ella è giuf- 
tn , c un diritto facro ; ma oh quanto è raro 
che s’ abbia un tal dititto! Quando la ftima è 
dovuta , convien pagarla : fe efla non lo è , ci6 
non è una ragione di ritirar il fuo affetto : l’a- 
morc di tutti gli uomini indiftintamcnte , è un 
precctto., il quale ci è prefcritto corne un anti- 
doto contro la funcfta malattia del reciproco 
dirprezzo. Ad onta del noftro orgoglio ci con- 
vicne amar gli uomini con tutti i loro difctti y 
e con tuttc le loro debolezze. E cio non fola- 
mente è un dovcre , ma è parimcntc prudcnza - y 
altrimenti con quai diritto potremmo efigere che 
gli altri fofl'ero indulgenti per i noftri difetti ? 

I noftri falli fon quelli , che ci fanno accorti 
di quelli degli altri-, e ci comandano l’ indul- 
genza : imperciocchè per lo più i noftri fofpetti 
•ci rca i rcntimcnti interiori degli altri uomini* 
non procedono che dal paralello fegreto , che 
noi facciamo di efli , e di noi nel più intimo 
del noftro cuore. Sarebbe dunque un condannar- 
ci , il non perdonar loro . . . Io ringrazio il Cielo 
di un tal penfïero. 
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curiofité ne nous faife perdre la bonne opi- 
nion que nous avions conçue deux. Bcaut 
coup d’égards extérieurs , très-peu d homi 
mages du cœur , voilà ce qu’il faut dans la 
fociété. Toute ma vie m’apprend que la pré- 
tention à Mime, quand elle eft jufte, eft 
un droit facré, mais que ce droit eft bien 
rare. Quand leftime eft due , il faut la payer : 
fi elle ne l'eft pas, ce n’cft pas une railon de 
retirer fon amour î 1 amour de tous les hom- 
mes, fans diftindion, eft un précepte qui 
nous eft ordonné comme un antidote contre 
la maladie funefte du mépris réciproque. 
Malgré notre orgueil, il nous faut aimer les 
hommes avec tçus leurs défauts 8c leurs foi- 
blelfes. Et ce n’eft pas feulement devoir, c’eft 
prudence. Autrement , de quel droit pour* 
rions-nous exiger qu on fut indulgent pour 
nos propres fautes ? Ce font nos fautes qui 
nous éclairent fur celles des autres 8c nous 
commandent l’indulgence •, car le plus fou- 
vent nos foupçons fur les lentimens inté- 
rieurs des autres hommes ,' ne viennent que 
du parallèle fecret que nous faifons d’eux 8c 
de nous au fond de notre ame. Ce feroit 
donc nous condamner , que de ne pas leur 
pardonner. . . Je remercie le Ciel de cette 

penfee. ^ 

f *- ‘ • • " O iv 


Digitized by Google 



1 


jio Rajfegna délia Vit a. 

Ecco una rifldfione , che mi dà noja , perche 

10 temo ch’ efla a me fi poflâ appropriare ? Io 
trovo che i vecchi fono troppo inclinati a pen- 
far bene di fc medefimi j non già ch’ eiïi ficno 
piu prudenti , e piu follcciti a fuggire il vizio j 
ma perché il vizio gli ha abbandonati. Effi fi 
crcdon virtuofi , perché più non hanno i difetti 
de’ giovani. Effi prendono per vittoria la loro 
impotenza ; edi trionfano perché non hanno pu- 
gnato , né incontrato verun ncmico. Se ne veg- 
gon degli alcri , i quali dopo una gioventù ir- 
reprcnfible fembrano aver afpettata la vecchiaja 
per f *rc delle pazzie. Quefto é uno fpettarolo 

11 piu degno di compaflîone. V’ ha de' difetti 
paturalmcnte annedi ad ogni età délia vita , co- 
rne alla loro.ftagione : quelli fono degni di qual- 
che tolleranza ; ma i vizj fuor di ftagione fono 
una produzLne moflruofa, che niuno fa per- 
donarc. 


Ein dalla noftra iiîfanzia, in quclla età, chc 
noi vogliam chiamare 1’ età dell’ innocenza , noi 
non eravamo alfatto irreprenfibili : i noftri vizj 
cominciavano a nafcerc : ben prefto efll diven- 
tano a un certo modo grandi con noi j eflï pre- 
corrono gli anni , e fi fviluppano piu rapida- 
mente che i'uomo. È yçro çhe noi bramavam» 
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Voici une réflexion qui me déplaît, parce 
que je crains quelle ne me convienne : je 
trouve que les vieillards font trop enclins 
à bien penfer d’eux-mêmes, non pas qu'ils 
foient plus prudens 8c plus loigneux d’éviter 
le vice \ mais parce que le vice les a aban- 
donnés. Ils fc croient vertueux, parce qu’ils 
n’ont plus les défauts des jeunes gens: ils 
prennent leur impuilfance pour victoire : ils 
triomphent de ce qu’ils n’ont pas combattu 
ni rencontré d’ennemi. On en voit d’autres 
qui après une jeunciïe fans reproche, fem- 
blent avoir attendu la vieilleffe pour faire 
des folies. C’eft le fpeétacle le plus digne de 
pitié. Il eft des fautes naturellement atta- 
chées à chaque âge de la vie, comme à leur 
faifon: celles-là méritent quelque toléran- 
ce ; mais des vices hors de faifon font une 
production monftrueufc qui n’eft épargnée 
de perfonne. 

Dis notre enfance, dans cet âge qu'il 
plaît d’appeller l’âge de l’innocence , nous 
n étions • pas entièrement irréprochables : 
nos vices commençoient à naine : bientôt 
ils grandirent en quelque forte avec nous ; 
ils devancent les années 8c fe développent 
plus rapidement que l’homme. Nous défi- 

O Y 
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la faviezza : ma ciè r ch’ «flà avrebbe rigéttato, 
noi T amavamo a preferenza : e cio ch J efla av- 
rebbe fcelto , noi il rimandavamo a un altra 
ftagione. Noi abbiamo fovente rimproverati i 
noftri vizj , ma tali rimproveri mai non fi por- 
tano fino ad una manifcfta guerra. 
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rions bien la fagelïe ; mais ce qu'elle eût 
rejeté , nous l’aimions de préférence : & 
ce quelle eût choifij nous le remettions à 
un autre temps. Nous avons fouvent que- 
rellé nos vices i mais ces querelles ne vont 
jamais jufqu’à une rupture ouverte. 
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LA VECCHIAJA. 

I. 

X L Cielo ci favorifce egli nel lafciarci paf- 
fare il termine ordinario délia vita ? Abbiamo 
noi da applaudirci dcl rimanere ancora in piedi 
fovra gambe deboli , e ftanche di portarci , dopo 
1’ ora in cui 1 J uman généré é folico di andarc 
a ripofarû ? Forfe che il Cielo non lafeia viverc 
cosi longamente , che coloro i quali ne fono 
jçneno meritevoli. 


I I. 

✓ 

Il mondo è logoro per Y uomo vecchio : il 
Tecchio é logoro per il mondo. Il mondo lo 
abbandona , in quella guifa , che fi vtggono i 
topi abbandonare una cafa, che cadc iu ruina,. 
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LA VIEILLESSE. 


I. 

L e Ciel nous favorife-t il en nous laif- 
fant palier le terme ordinaire de la vie ? 
Devons-nous nous applaudir de relier en- 
core debout fur des jambes débiles ik fati- 
guées de nous porter, après 1 heure où le 
-genre humain a coutume d’aller le repofer ? 
Peut être le Ciel ne lailîe-t il vivre fi long- 
temps que ceux qui le méritent le moins. 

IL 

Le monde eft ufé pour le vieillard: le 
vieillard eft ufé peur le monde. Le monde 
le quitte, comme on voit les fouris défer- 
ter une maifgn qui tombe en ruine. Si nous 
entendions nos intérêts , nous nous retire*. 
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Se noi foflîmo illuminati circa i veri noftri in-^ 
tercfll , noi ci ritireremrao dal mondo , corne 
le api abbandonano il flore , di cui efle hanno 
efaufto il fugo. In vece di rendcre malinconi- 
che le pubbliche piazze , coll' importuna , e fpia- 
cevolc noftra prefenza, chiudiamoei nel nojlro 
albergo , e divenciamo inacccfflbili. Noi dobbia- 
mo , per amor proprio annicntarci anticipata- 
mente. Piu noi dimentichiamo la noftra ctà 
piu gli altri T oftervano. Agli occhi del giovane 
noi fcmbriamo ancora piu vecchi , allorché noi 
vogliamo imitarlo. 


I I I. 

Che giova cercar nuovi amici nella vecchiaja î 
Chc mifera amicizia é mai quella , che fi forma 
fu 1’ orlo del fepolcro , che é per inghiottirla;* 
Che dolcezza fi puô provare ne’ deplorabili arrt- 
plcffi di due créature, che fono 'per perirc ? Cio 
é un renderfi la morte piu amara , eà apparec- 
chiarfi i dolori d’una doppia feparazione : quella 
dell’ anima , e del corpo non é già la piu cru- 
dele. — Voi ^prerendete invano ottenerc 1’ ami- 
cizia de’ giovani. Se cfli vi cercano , cio é per 
traftullarfi di voi : ovvero efii a voi s’ indiriz- 
zano corne farebbero aile tavole Cronologiche „ 
•le quali infegnah loro le date dcgli avveni- 
• menti del cçmpe> pafl^to, Cercatç i "vofliri amici 


Penfces fur différent fujets. 3 iy 
rions du monde , comme les abeilles quit- 
tent la fleur dont elles ont épuifé les fucs. 
Au lieu d’attrifter les places publiques de 
notre préfence importune 8c fàcheufe , ren- 
fermons-nous 8c devenons inacceflibles. Par 
amour-propre > il faut nous anéantir d’a- 
vance. Plus nous publions notre âge , plus 
les autres le remarquent. Nous parodions 
plus vieux encore aux yeux du jeune hora^ 
me, quand nous voulons l’imiter. 

I I I. 

A quoi bon chercher de nouveaux amis 
dans la vieillelfe ? La triflre amitié que celle 
qui fe forme aux bords de la tombe qui va 
l’engloutir ! Quelle douceur y a-t-il dans les 
déplorables embraflemens de deux erres qui 
vont périr? C’eft fe rendre la mort plus 
amere, & fe préparer les douleurs d’une 
double féparation : celle de l’ame 8c du 
corps n'ell pas plus cruelle. — Vous pré- 
tendez en vain à Pamitié des jeunes gens. 
S'ils vous recherchent , ç’eft pour s’amufer 
4e vous*, ou bien, ils s’adreflènt à vous 
comme à des tables chronologiques qui 
leur apprennent les dates des événeraens du 
.'temps parte* Cherchez yos amis dans des 
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ne’ vecchi délia voftra ctà , o difpcrate dl ri- 

ttovarue. 


I Y. 

La fperanza è il foftcgno délia vita. Efla opé- 
ra prodigj. Scnza félicita efla rende 1 ’ uomo fc- 
licc. I piaccri de’ noftii primi anni , erano cfll 
qualche cofa di più rcale , che vane promefle di 
félicita , ch’ efla ci faceva arditamente provarc 
a nome deli’ indimani ? La fperanza muore nclla 
▼ccchiaja. 


Y. 


I vani defidetj , che 1* uom vecchio manda 
fuori di fe in cerca délia félicita, non trovano, 
corne la colomba di Noc , iuogo veruno nel 
mondo ove pofarfi : convien che rientrino nel di 
lui cuorc. 


V I. 

Alloraquando le noflre infermità cacciano il 
mondo lungi da noi , o che la malattia ci con- 
fina nel noftro albergo , non potremo avéré il 
coraggio di reftarvi foli ? Non è egli tempo di 
apparecchiarci a morire , a foftencre la prefenza 
di Dioî La fayiezza non puô aggiugnere un Col 
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vieillards de votre âge, ou défefpérez d’en 
trouver. 

I V. 

L’espérance eft le foutien de la vie. Elle 
fait des prodiges. Sans bonheur, elle rend 
l’homme heureux. Les plaifirs de nos pre- 
mières années étoient-ils quelque chofe de 
plus réel que de vaines promettes de bon- 
heur qu’elle nous faifoit hardiment au nom 
. du lendemain ? L’elpérance meurt dans la 
vieillelîe. 

V. 

Comme la colombe de Noé , les vains 
defirs que le vieillard envoie hors de lui 
chercher le bonheur, ne trouvant point de 
lieu dans le monde où fe repofer, il faut 
qu’ils rentrent dans fon cœur. 

V I. 

Quand les infirmités chaficnt le monde 
loin de nous , ou que la maladie nous relè- 
gue dans notre demeure, ne pourrons-nous 
avoir le courage d’y refter feuls? N’eft-ii 
pas temps de nous préparer à mourir, à fou- 
tenir l’entrevue de Dieu ? La fagette ne peut 
ajouter un feul jour à notre vie} mais elle 
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giorno alla noftra vita 5 ma efla puô alleggerir- 
nc il pefo, e diminuire i tcrrori dclla morte. 


V I I. 

Quand’ anche non folié per alcro che per fof- 
tencrc con dcccnza la dismità délia natura ami- 

O 

> na , di cui non è diccvol cola lo cfporre in 
pubblico le dtbolezze , e la decadcnza , i vec- 
chj dovrebbero nafconderfi ncl ritiro , avvolgcr- 
ïenc corne d' un vélo , e fparire dal mondo pri- 
ma di feendere nclla terra. Il vecchio decrepitô 
più non puô, fenza pericolo d’ avvilirfi , afFrat- 
tcllarfi troppo col pubblico. Quali legami d’ in- 
tcrefTc o d' affetto puô egli avéré con coloro , 
che fono nella gioventù , o nella forza dclla età ? 
Niunô ; c perô quali dolcezze puô egli trovare 
nel loi: commercio ? Gli è un volerc , comc. 
Mefcnzio , congiugnere i morti ai vivi. 

VIII. 

Un vecchio , che fi dà a credcrc d’ eilèr an- 
cora dcl mondo , c far parte dclla focictà , è 
altrettanto ridicolo che que H* iiomo , il quale , 
dopo aver paflata la giornata ncgli ftravizzi , 
efee ebbro verfo fera , vede il Sole fui tramon- 
tare, e crede che fpunti. 
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peut en alléger le fardeau , 8c diminuer 
les terreurs de la mort. 

V I I. 

Ne fût-ce que pour foutcnir avec décen- 
ce la dignité de la nature humaine , dont il 
ne convient pas d’cxpoler en public les foi- 
blciïes 8c la décadence , les vieillards de- 
vroient fe cacher dans la retraite, s'en en- 
velopper comme d’un voile, 8c dilparoltré 
du monde avant de defcendre dans la terre. 
Le vieillard décrépit ne peut plus, fans fe 
compromettre, fe familiariler trop avec le 
public. Quels liens d’intérêt ou de cœur peut- 
il avoir avec ceux qui font dans la jeunelfe 
ou dans la force de l’âge ? Aucun -, 8c dcs- 
lors quelles douceurs peut-il trouver dans 
leur commerce? C’eft vouloir, comme Mé- 
zcnce, unir les morts aux vivans, 

VIII. 

Un vieillard qui fe croit encore du mon- 
de, 8c faire partie de la fociété, eft aufll 
ridicule qu’un homme , qui , après avoir 
fait débauche toute la journée , fort ivre 
fur le foir , voit le foleil à fon couchant j 
Ôc s’imagine qu’il fe leve. 
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I X. 

L’ oriuolo folare ignora l’ora , ch’ egli ci mof- 
tra : cosi il vecchio , colle fue infermità , mon- 
tra a tutti gli altri , fuorchè a lui folo , cjual fia 
]' ora dcl giorno délia di lui vita. Un uomo cé- 
lébré fra i modcrni , impazzô nclla vecchiaja j 
e quando palfava davanti a uno fpecchio , fcla- 
mava con un tuono di compaffione : m Oh po- 
sa vero vecchio » ! Egli non fapca ch’ ei vcdeva 
fc ftefio. Ecco la nollra floria. 


X. 

Chiedete aile polizzine funebri , che danno av- 
vifo délia morte di alcuno , cofa fia 1’ umana 
vita. La cognizione dcl mondo ci fa amare il 
ritiro : l’ cfperienza délia vita ci ricoiicilia col 
. fepolcro. Il mio cuore c difimpcgnato da’ fuoi 
legami : corne la nave , la quale , tagliato che 
fia il canapo , più altro non brama che un corfo 
felicc , e un vento favorevole ; vicino a far vêla 
verfo quel Porto donde niun mortale ritorna , io 
afpctto il fcgno dcl padronc de’ miei giorni. O 
tu vecchio mio coetaneo , mio amico , mio pa- 
rente ( giacchè più non me ne rimane alcuno 
di quelli , che la natura m’ aveva dati ) vieni 
nelle mie braccia : in qualunque luogo tu fia , 
io ti llringo al mio feno. Ne i luoghi , ne la 
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I X. 

Le cadran ignore l’heure qu’il nous mon- 
tre : ainfi le vieillard , par les infirmités , 
montre à tous les autres , excepté à lui feul , 
à quelle heure en eft la journée de fa vie. 
Un homme célébré parmi les modernes 
tomba en démence dans fa vicilldle , 5c 
quand il palloit devant une glace, il s’écrioit 
d’un ton de pitié : « Le pauvre vieillard » 1 
Il ne favoit pas que c’étoit lui qu’il voyoit. 
Voilà notre hiftoire. 


X. 


Demandez aux billets funéraires ce que 
c’eft que la vie humaine. La connoilîance 
du monde nous fait aimer la- retraite : l’ex- 
périence de la vie nous réconcilie avec le 
tombeau. Mon cœur efi: dégagé de fes liens : 
comme le. vailîeau , qui, dès que le cable 
efl: coupé, ne demande plus qu’un heu- 
reux partage 5c un vent favorable ; prêt à 
cingler vers le port d’où nul mortel ne re- 
vient, j’attends le fignal du maître de mes 
jours. O toi, vieillard de mon âge, mon 
ami , mon parent ( car il ne m’en refte 
plus de ceux que la nature m’avoit donnés) 
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materia non ponno feparare gli fpiriti : indarno 
vaftiflimi mari corrono fra di noi, le anime noC- 
tre fono umte , e fi toccano. Io t’ abbraccio per 
1’ ulcima. volta. Addio. Addio per fecoli. 
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viens dans mes bras : en quelque lieu que 
tu fois, je te ferre contre mon fein. Les 
lieux ni la matière ne peuvent féparer les 
efprits ; c’eft en vain que de vaftes mers rou- 
lent entre nous -, nos âmes font unies & fc : 
touchent. Je t’embralfe pour la dernieic, 
fois. Adieu: adieu pour des fiecles. 

J 
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IL FIACERE. 

T j A' nàtura ci prefenta una folia <!’ innocent! 
diletti , di cui noi polfiamo godere fenza rimorfo. 
Epicuro amava i fuoi giardini , c quel gulto fu 
fempre quello de’ favj. E il vero , che vi vuol 
egli ail’ uomo , per renderlo felice , e favio , fe 
non che la rifleflionc , e la pace ? Quefti due 
béni fono le produzioni naturali d’ un giardino , 
che alcri fia vago di coltivare. Paragonate la 
fcmplice di lui fimraetria , la fua cultura , la 
fua fccondicà, la tranquillità di cui vi fi gode, 
al falvatico , arido , e fpinofo terreno d’ una 
campag.ia comune , e vbi avrete un emblcma 
afiai giufto dell’ uomo dabbëne , paragonaro colla 
mokitudine. Tutto ciô che noi vediamo in un 
giardino , rifveglia la noftra riconofccnza per 
1’ Ente fupremo. Egli è un Paradifo terreftre , 
che rimane ancora a 11' uomo virtuofo. 


Oh quai ricco dono de’ Cieli fon mai que* 
dolci profumi , che il zefiro feuote dal calice 
de’ noftri fiori per portargli a’ noltri fenfi ! Quai 
incanto per la villa in quel gruppo di fiori , fu 
cui l’ iridc fembra aver verfati tutti i fuoi co- 
lori , nelle dolci piogge ond’ egli gli annaffia ! 
Non vi fi incontra oggetto alcuno , che porti 

Dell* 
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LE PLAISIR» 

X j A narure nous offre une foule d’inno- 
cens plaihrs que nous pouvons goûter fans 
remords. Epicurc aimoit fes jardins j 8c ce 
goût fut toujours celui des fages. En effet, 
que faut-il à l’homme pour le rendre heu- 
reux 8c fage, que la réflexion 8c la paix? 
Ces deux biens font les produirions naturel- 
les d’un jardin qu’on aime à cultiver. Com- 
parez fa Ample fymmétrie, fa culture, fa 
fécondité , la tranquillité dont on y jouit , 
au terrein fauvage, aride 8c épineux d’une 
campagne commune , vous aurez un emblè- 
me allez jufte de l’homme de bien, compa- 
ré à la multitude. Tout ce que nous voyons 
dans un jardin, réveille notre reconnoiflance 
pour l’Être fuprême. C’efl: un paradis ter- 
reftre qui refte encore à l’homme vertueux. 

Quel riche préfent des Cieux, que ces doux 
parfums que le zéphyr fccoue du calice des 
fleurs, ,8c porte à nos. fensî Quel charme 
pour la vue dans ce groupe de fleurs fur 
qui l’arc en-ciel femble avoir verfé toures 
fes couleurs dans les douces pluies dont il 
Tome J JL - p 
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neir anima il tuntulto dcllc pallioni. Ogni cofa 
V' inftruifcc la ragione ogni cofa vi diletta il 
cuore , c i fenii. Ma per le perfone dcl mondo , 
il tulipano c fcnza colori , e la rofa è priva 
4’ odorc. Il gulto loro è morto a que’ piaceri 
fcmplici : gulli violenti , c dcpravati hanno lo- 
gorara turta la loro fcnfibilità : più loro non ne 
timanc per quelle doldi impreflioni. E corne po- 
trebbero efli averne per quelle idee fîlofofiche , 
per quclli fentimenti deliziofi , e puri , che in- 
fpirati fono da un pallèggio facto fu la verdura , 
dal mormorio d' un limpido rufcello , dall’ om- 
bra di un folto viale , dalla villa d’ un frucco , 
che pende dall’ incurvato fuo ramo , o da un 
flore , che comincia a forgere fui fuo llelo ? 

• r 

: . . • ■ ■< • r . i : .• . . 
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LO SP IR LT O, 


(I : 


No, 


t 


■ 

vi lulîngate di poter piuttofto convin- 
çerc un bcll' ingcgno » colla forza dcllc ragioni, 

» v-' w <■ « •» T 

che di far tacerc un cco coll’ accrefcerc il fuono 
défia voce. L’ üno e i’ altro avranno 'fempre 
l’ ujtima parola. ; ' >' 


'*■ ; 


, K 

L 


Quando 1’ ingegno vuole ufurpare il prima 
piogo , c rapprefenrar nell’ uomo la patte j>rin- 
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les arrofe / On n’y rencontre point d’objets 
qui portent dans l’ame le trouble des paf- 
fions. Tout y inftruit la raifon : tout y char- 
me le cœur 8c les fens. Mais pour les gens 
du monde j la tulipe cft fans couleurs , 8c 
la rofe eft fans odeur. Leur goût eft mort 
à ces plaiflrs (impies: des goûts violens 8c 
dépravés ont ufé toute leur fènfibilité : il 
11 e leur en refte plus pour ces imprelîions 
douces. Comment en auroicnt-ils pour ces 
idées philofophiques , pour ces fentimens 
délicieux 8c purs qu’infpirent une promena- 
de faite fur la verdure, le murmure d’un 
clair ruifleau, l’ombrage d’un berceau vert, 
la vue d’un fruit qui pend de fa branche 
abailfée , ou d’une fleur qui commence à 
s’élever fur fa tige ? 


L’ESPRIT. 

N- esterez pas plus convaincre un bel 
efprit par la force des raifons , que faire 
taire un écho , en augmentant le volume 
de la voix. L’un & l’autre auront roujoürs 
le dernier mpt. 

Quand fëfprit veut ufurper le premier 
rang, 8 c jouer dans l’homme le rôle prin- 

P ij 
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cipale , cio allora , anzi che un talento , è una 
pazzia , la quaie mérita il noftro difprezzo , o 
la noflra compallione. Quante perfone farebbero 
più llimaçe , fe avefiero avuto un po’ meno di 
{jpirito ? 

C!g-r=.T'L !. ^ 1 . .1 

LA MORTE. 

N o i ci avanziamo cogii occhi chiufi verfo 
il fcpolcro , corne i Lacedemoni andavano al loro 
letto nell' ofcurità. 

Si trovano de’ vecchi , i quali ail’ età di Nef- 
tore , lono gaianti corne Paride : ve n’ ha di 
quelli , che guardanp coll’ iftefs’ occhio un bi^ 
gliettp d’ opéra , cpme un biglietto di fepoltura , 
c i} leggono coll’ iftçfla indifeienza ; che lï prcn- 
don follazzo dell' apparato di una pompa funè- 
bre , e vanno per divertirnento feppellire il loro 
amico, 

... KAMI CI Z IA, 

% 

I. 

ï / AMTr.iziA dç perverfi fi forma nellc tene- 
bre , e terne di moftrar alla lucc l’ impura fua 
forgentc ; in quclla guifa che i fi pmi d’Alfeo , 
ç d'Aretufa , confondono fotterra le loro acque , 
Jungi dalla vifta , e dalla lucc, 
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cipal , c’cft moins un talent qu’une folie qui 
mérite notre mépris , ou notre pitic. Com- 
bien de gens feroient plus eftimés y s'ils 
avoient un peu moins d’efprit ? 

r — TT s: — ; 1 -1— ■ 

MORT. 

N ous avançons vers la tombe les yeux 
fermés, comme les Lacédémoniens alloienC 
à leur lit dans les ténèbres. 

Il efl: des vieillards qui a l’âge de Ncfror 
font encore galans comme Paris : il en efl: 
qui voient du même œil un billet de fpec- 
tacle 6c Un billet d’enterrement 6c le li- 
fent avec la même fenlation, qui s’amufent 
de l’appareil d’une pompe funebre, 6c vont 
par palfc-temps enterrer leur ami. 


L’ A M I T I É. 

1. 

L amitié des méchans fe forme dans les 
ténèbres, 6c craint de montrer au jour fa 
fource impure : ainfî les fleuves d’Alphée 6c 
d’Aréthufe mêlent leurs eaux fous la terre , 
loin des yeux 6c de la lumière. 

P iij 
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I I. 

Colui , che non ha guftati i piaceri <T un 
cafto amore , ignora ancora quanto fia grande 
la félicita , che puo comunicare una belia. Co- 
lui , che mai non provô i diletti d’ un’ amicizia 
iincera , c difintereflata , non fa quai fi'a tutta la 
félicita, che un uemo da un altr’ uom puô ri- 
cevcre. 

I I L 

Moite perfone prendono degli amici , corne 
un giuocaiore prendc un mazzo di carre. Effi fe 
ne fervono finche fperano di guadagnarc. Quando 
il giuoco è finito cfii gîi gettano coll’ altre cofe 
di rifiuto , e ne vogliono de’ nuovi , che poi ri- 
ccvouo il medefimo ttattamento^ 

4 Üss =s — . Ma 2*£ »- 

BENEFICENZA. 

I Ricchi , che hanno un cuore , ponno cfii feia- 
lacquarc tanti tcfori in frivoli piaceri, di cui 
fon difgurtati efli medefimi , nel mentre che una 
molcitudine d’ infclici , perifee di freddo , e di 
famé ? Alloraquando noi feemiamo le noftre fpcfe 
domeftiche , e che ci volgiamo al rifparmio , 
noi crediamo diventare economi : noi non fac- 
ciamo altro che eontrarre nuovi debici cogli 
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I I. 

Celui qui 11’a pas goûté les plaifirs d’urt 
çhafte amour , cft encore à lavoir tout le 
bonheur que peut donner une belle. Celui 
qui 11’a jamais ienti le charme d une amitié 
franche 8c dilintérelléc, ignore tout le bon- 
heur qu’un homme peut recevoir d’un autre 
homme. 

I I I. 

Beaucoup de gens prennent des amis , 
comme un joueur prend un jeu de cartes» 
Ils s’en fervent tant qu’ils efperenr gagner. 
Quand leur partie effc faite, ils les jettent 
au rebut , 8c en veulent de nouveaux qu’U$ 
traitent de même» ... .. . , 

■■ ■ — ■ ■ ■ ■ ■ ' ■'<**. 

BIENFAISANCE. 

i j e s riches qui ont un çœur, peuvent-ils 
engloutir rant de rréfors dans de-s plaihrs 
frivoles, dont ils (ont dégoûtés eux-mêmes, 
tandis qu’une multitude d’infortunés périf- 
fent de froid 8c de faim? Quand nous ré- 
formons nos maifons , 8c que nous vifons 
à l’épargne, nous croyons devenir écono- 

P iv 
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sfortunati. Oh quanti interefli noi lafciamo ac- 
cumularc , di cui noi dobbiam loro rcndere con- 
to! Gli fventurati hanno fui noftro fuperfluo un 
gius cguale a quello , che dalla legge ci è dato 
fopra i rifcottitori délie noftre entrare. Ma quefto 
debito non è un debito di giuoco, e polïiamo 
fenza difonore tralafciar di pagarlo. 


> 1 y , 

LA CO S CI E N Z A. 

Xj’ebbrezza délia profperità ftordifee l’uomo : 
efTa puo addolcire i rimorfi , e addormentar la 
cofcienza : ma ncll’ avverfità un cattivo cuore dee 
"^ufeire un pcfo infopportabile. 



LA VA N IT A\ 

J i A vanità puo incontrarfî con un buon natu- 
raie : ma 1’ invidia fuppone fempre malvagità 
nel cuore. 

i 
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mes: nous ne faifons que contracter de nou- 
velles dettes avec les malheureux. Que d’ar- ' 
rérages nous taillons accumuler j dont nous 
leur devons compte ! Les malheureux ont 
à notre fupertlu un droit égal à celui que ta 
loi nous donne fur les fermiers de nos re- 
venus. Mais cette dette n’elt pas une dette 
du jeu -, 8 c Ton peut fans déshonneur ta dita 
penfer de l’acquitter. 


CONSCIENCE, 

T j ’ivr esse de 1a profpérité étourdit 
l’homme : elle peut adoucir les remords 8c 
affoupir la confcience -, mais dans 1 adverfi- 
té, un mauvais cœur doit être un fardeau 1 
infupportable. 


VANITÉ, 

L A vanité peut ta rencontrer avec tin’- 
bon naturel ; mais l’envie fuppota toujours 
de- La méchanceté dans le cœur. 




P r 
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IL LU S S O. 

S E i noftri antenati forgeflero da' loro Icpol- 
cri , e tornaflero fra di noi , ellî crederebbero 
cflerfi. incontrati in un giorno di pubblica fcfta. 
Efli. non potrebbcro peiTuaderfi che rutte quelle 
pazzie fono la malattia di tutti i giorni. . 


LA RE LIG 10 NE. 

i 

X L voler aggiugnere alla rivelazione , lotto 
prctcfto d’abbellirla, e di perfezionarla , gli c 
nn voler fare corne quell’ Imperadore Romano y 
il quale fece tagliar la tefta délia ftatua di Giove j 
per porvi la Tua. 

Il Cielo acceca 1’ uomo , ch’ egli vuol dif- 
truggere. 

La Religione è la catena d’ oro , che unifce. 
la terra, c i Cicli. 


g 

.&.* e J;. . 
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LUXE. 

Si nos ancêtres Ce levoient de leurs tom- 
beaux 6c revenoient parmi nous, ils croi- 
roient s’etre rencontrés dans un jour de 
fête publiqile. Ils ne pôurroicnt fe perfua- 
der que toutes ces folies font la maladie de 
tous Ie$ jours. 



RELIGION. 


A jouter à la révélation , fous pré- 
texte de l’embellir & de la perfectionner 3 > 
c’eft faire comme cet Empereur Romain ,, 
qui fît ôter la tete de la ftatue de Jupiter, 
pour y placer la tienne. 

Le Ciel aveugle l’homme qu’il veut dé- 
truire. 

La Religion eft la chaîne d’or qui unit" 
la terre 6c les Cieux. 




< 34 ? Penfieri fopra diverfi foggettï. 

é-~~- - ====== 3 ^ ■ 

FITA. 

» 

S E T uomo , nafcendo , veder poteflfe riuniti 
in una ma(Ta tutt’ i mali , ch' egli fofFrc fpacti- 
tamente ncl corfo délia Tua vita, egli la riget- 
terebbe con orrore. 

Ognuno puô riconofcere la foljîa de' fuoi 
piaceri paflati j ma convien efler più favio clie 
Salomone , per riconofcere la follia de’ piaceri,. 
ehe altri fi promette nell’ awenire. 

V - - • • ■ r~ 

<’. • J / 
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3 


LA VIE. 

Si l’homme, en naiflfant, pouvoit voir 
ralTemblés en marte tous les maux quil 
fouffre en detail le long de la vie , il la 
rejetteroit avec horreur. 

Tout homme peut fentir la folie de fes 
plaifirs pafles ; mais il faut être plus rtrge 
que Salomon pour appercevoir la folie des 
plaifirs qu’011 fe promet dans l’avenir. 
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JE ! U- S. JE' B. I: O, 

O SIA. 

IL R IC CO VIRTUOSO. 
E«,o ba ddlo (pirito : egli conofee Tarte 

di variar i piaceri delT imaginazione , e de’fenlî: 
egli ha turtc le inclinazionr, c i talenti , che il 
poflono condurre alla diflolutezza , e fa raffre- 
narfi. Eufebio é ricco', é giovane , é lieto , egli 
ama a fpendere : ecco tutto cio ch' egli ha di 
comune co’ ricchi ordinarj. Egli fa fervire le fue 
ricchezze aile fue virtù. Eali accorda liberal- 
mente alla natura , alla fua nafcbc a , a' fuoi dô- 
veri , tutto cio elf effi efigpno da lui ma egli 
ricufa ogni cofa al vizio , al capriccio , alla 
pazzia. Egli ha altresi i fuoi follazzi.; la fua 
tirtù non é aulfera. La veduta d'una fefta di 
ballo nol fa inorridire ; es;li non credc che le 
carte fieno un’ invenzioae del demonio : ma egli 
fceglie ricreazionij che gli fcrvano di follievos 
egli conofee, e previene il momento , in cui 
die fono per riufcirgii faftidiofç y egli penla>ch^ 





E U S JE. B JE » 


O U 

LE RICHE VERTUEUX. 

H n s f. n f. a de l'efprit : il connoît l’art 
de varier les plaiiirs de l'imagination & des 
fens : il a tous les goûts qui peuvent con-' 
duirc au libertinage , 8c il fait s’arrêter. Eu- 
lebe eft riche 3 il eil jeune, il efl: gai , il ai- 
me à dépenfer : voilà tout ce qu’il a de com- 
mun xivec les riches ordinaires. Il fait fervir 
les richclles à les vertus. Il accorde libéra- 
lement à la nature , à fon rang , à les de- 
voirs tout ce qu’ils exigent de lui ; mais il 
refufe tout au vice , au caprice , à la folie. 
Il a auili fes amufemens fa vertu n’eft 
point auftere. La vue d’un bal ne lui fait 
point horreur \ il ne croit point que les car- 
tes foient une invention du démon ; mais il 
choiht des récréations qui le délaffent; il. 
connoît âc prévient le moment où elles al* 
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accade de piaceri , cio che avviene de’ grofli li- 
bri, i quali guadagnano quafi fempre ad eflere 
abbreviati. 

E.gli ha , corne gli altri , i fuoi parchi , i fuoi 
giaidini , le fue grotte , le fue cadute d'acqua , 
le fue ftatue , le Tue pitture , ma egli ne fa 
meglio godere > non già ch’ eflï fieno più belli, 
e di maggior prezzo ; ma perché n’é migliore il 
padrone. I fuoi quadri vanno fregiati di bellcz- 
ze , di cui effi non fono debitori al pennello del 
Pittore i fe il marmo delle fue ftatue fembra 
animato , e vivente fotto a' di lui occhi , la 
gioja pura dell’ anima fua fi è quclla, che fom- 
•miniftra nuove grazie al capo d’opera dell'arte, 
e che gli fa fcoprire nella natura, bellezze in- 
vifibili per occhi volgari. Tutti gli oggetti dell* 
imaginazionc , e de’ fenfi, fono debitori alla 
bontà del cuor dell’ uomo dclla maggior parte 
del loro effetto , e délia loro avvcncnza. Il Sole 
ê il più vago degli oggetti , ch’ egli fa vedere , 
c rilplendcre : in tal guifa la virtù rende più 
faporofi i piaceri: efla medefima,. é di tutti il 
maggiore. Per ben guftare i diletti del corpo , 
convien mantenere , e coltivare le facoltà dell’ 
anima j e una fana ragione ferve d’ ajuto a.’, 
fenfi per godere. 


Eufebio- confidcra lé grau ricchezze eome utf; 
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Eufebe , ou le Riche vertueux. 3 5 3 
loient le fatiguer-, il penfe quil en efl: des 
plaifirs comme des gros livres qui gagnent 
prefque toujours à être abrégés. 

Il a, comme les autres, fes parcs, fes 
jardins, fes grottes, lès cafcades, fes ftatucs, 
fes tableaux, mais il en fait mieux jouira 
non pas qu’ils foient plus beaux 8c d’un plus 
grand prix, mais parce que le maître vaut 
mieux. Ses tableaux ont des beautés qu’ils ne 
doivent point au pinceau du Peintre : fi le 
marbre de fes ftatues s’anime 8c vit fous fes 
yeux, c’eft la joie pure de fon ame qui don- 
ne des grâces nouvelles au chef d’oeuvre de 
l’art , 8c qui lui fait découvrir dans la na- 
ture des beautés invifibles pour des yeux 
vulgaires. Tous les objets de l’imagination 
8c des fens , doivent à la bonté du cœur de 
l’homme , la plus grande partie de leur ef- 
fet 8c de leur charme: le foleil efl le plus 
beau des objets qu’il fait voir & briller: 
ainfi la vertu rend les plaifirs plus piquans: 
elle efl elle- même le plus grand de tous. 
Pour bien goûter les plaifirs du corps, il 
faut entretenir 8c cultiver les facultés de 
Pâme ; 8c une raifon faine aide aux fens à 
jouir. 

Eus ebe regarde une grande fortune conv 
me une obligation de faire plus de bien* 
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obbligazione di far maggiormente dcl bcnc. Se 
egli fa cdifïcare un fupcrbo palagio , ciô è piut- 
toflo per efercitare la fua bcneficcnZa , che per 
fûddisfare il proprio orgoglio : egli numera con 
gioja rutti gl’ infclici , ch' egli nudrifee coll' oc- 
cupargli , e s’applaudifce perché puô cangiare per 
eflî la pietra in pane. Egli comprende che aven- 
do riccvuto dal Cielo più chc gli altri, il pub- 
blico attende da lui davantaggio, e chc fe egli 
c più grande che gli altri , egli dee effere al- 
tresi più virtuofo. Le fue ricchczze feorrono iu 
i’eno a miferabili per canali fotterranei. Egli na- 
feonde al povero quclla niano , che gli porge 
alimento. Invilibile clTa apte le prigioni, fpezza 
i ceppi dell' innoccnza , terge le lagrime dcll* 
uomo sfortunato j c coloro ch' elTa rende obbli- 
gati non hanno luogo d’ arrofTue in faccia d’urr 
benefattore , chc fi lafcia ignorare. Egli fit che 
lion fi pofiedono le ricchezze che a proprio rif- 
chio , e pericolo j ch’ cflfc avvilifcono 1' uomo , 
qualoia elle non 1‘ innalzano 5 che ad onta di 
tutte le diiliuzioni inventate dalla vanità : il 
Cielo parcggia la félicita di tutte le condizioni j 
ch' é invano che i ricchi cattivi o inutili , al- 
bergano corne Dci in tempj fuperbi , ch’ eflî non 
vi faranno adorati , fe non vi fi moftran bene- 
fici j e ch* effi non vi fanno altra figura chc di 
Dei ridicoli , o nocevoli , corne le feimmie o 
i coccodrilli dcl fuperftiziofo Egitto. Gli uomini 
■non fono felici che a proporzione délia lor 
propenfionc a far del bene , e la giufta naiura 
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S'il fait bâtir un palais fuperbe , c’eft moins 
pour fatisfaire fon orgueil, que pour exer- 
cer fa bienfaifanee : il compte avec joie tous 
les malheureux qu’il nourrit en les occu- 
pant , 3c s’applaudit de pouvoir changer 
pour eux les pierres en pain. Il fent qu’ayant 
plus reçu du Ciel , le public attend davanta- 
ge de Jui, & que s’il eft plus grand que les 
autres, il doit erre aufli plus vertueux. Scs 
richelfes coulent dans le fein du malheu- 
reux par des canaux fouterreins. Il cache au 
pauvre la main qui le nourrit. Invifible, elle 
ouvre les priions brife les fers de 1 inno- 
cence , ciTuie les pleurs de l’infortuné ", 3c 
ceux qu’elle oblige, 11’ont point à rougir de- 
vant un bienfaiteur qui ie laüle ignorer. H 
fait qu’on ne polléde les grandeurs qu’à fes 
périls 3c rifques -, qu’elles dégradent l’hom- 
me , dès qu’elles ne l’clevent pas ", qu’en 
dépit de coures les diftinccions inventées par 
la vanité , le Ciel égale le bonheur de tou- 
tes les conditions ", que c’cfc en vain que les 
riches mcchans ou inutiles, fe logent com- 
me des Dieux dans des temples fuperbesi 
qu’ils rfy feront point adorés, s’ils ne s’y 
montrent bienfaifansj & qu’ils n’y paroilfenc 
que des Dieux ridicules ou malfaifans, com- 
me les linges ou les crocodiles de la fuperf- 
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ricompenfa il maggior de’ doveri col maggior 
de’ diletti. 


Eufebio ama i piaceri , ma queft’ amôre è if- 
luminato dalla fua ragione. Egli fa fceglierli : 
ve n ha di quelli , ch' egli accoglie con giub- 
bilo 3 vc n ha alcuni , ch’ egli non ammette che 
con riferva : egli rigetta gli altri con difdegno. 
I piaceri degli uomini corrorti fpirano ncl go- 
dimento , e non lafeiano che rammarichi nella 
loro memoria 3 i fuoi durano ancora dopo la 
fenfazione , e la rimembranza n’ è cosl dolce 
corne il fentimento. 


b* **$** 
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Eufebe y ou le Riche vertueux. 357 
titieufe Égypte. Les hommes ne font heu- 
reux qu’à proportion de leur penchant à 
faire du bien ; 8c la nature équitable récom- 
penfe le plus grand des devoirs par le plus 
grand des plaifirs. 

Eusebe aime les plaifirs; mais cet amour 
eft éclairé par fa raifon. Il fait les choifir ; 
il en eft quil n admet qu’avec réfcrve : il 
rejette les autres avec horreur. Les plaifirs 
des hommes corrompus expirent dans la 
jouiftance , & ne laiftent que des regrets 
dans leur mémoire; les fiens durent encore 
après la fenfation, & le fouvenir en eft 
auili doux que le fentiment. 
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estratto 

£>£T POEMA INTITOLATO (*) 
LA RASSEGNAZIONE. 

I. 

I O vi fcrivo dall’ orlo del mio fepoicro : la 
vecchiaja m' addormenta Tu la mia penna. : 1 in- 
vcrno dell’ età ha agghiacciata la mia mufa , e 
i miei verfî ceflan di fcorrete. Una dcnfa nube 
ofFufca la mia vifta. La mia mano affralita di- 
fubbidifce al mio defiderio , e tréma , fcrivendo 
cio ch' efla fcrive , e la cura délia mia gloria mi 
sforza eziandio a fcancellarlo. Gia la morte ha 
applicato il mortale fuo dente £ii l’ illanguidico 
mio corpo. Dch perché non confuma ella la Tua 
vittima ? La crudele rifparmia i miei giorni , e mi 
condanna a vivere ancora ! Corne il patriarca Noè , 


(*) Quefto poema indirizzato a una donna per con o- 
larla délia perdita del conforte , è divifo in duc parti. 
Hgli è a(Tai lungô. L’Autore il compofe nel 1761 », tre annl 
prima che morille. Quefta è l'ultima opéra, ch’egli ab- 
■bia data alla luce. Il giornalc Inglefe , inricolato , la Ri- 
vijla 0 la Rajjegna del mtfe , dice che è la più cattiva 
dclle fue produzioni ; c ’l Giornale Inglefe ha ragione. 
L’ eilratto , che io ne do in quelto luogo , è tutto cio 
.che m’ c parfo che potelFe eilere meritevole d’effer tra- 
dotte. 
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EXTRAIT 


Z>U POEME INTITULÉ (*) 

LA RÉSIGNATION. 

I. 

Jf E vous écris du bord de ma tombe : la 
vieillelfe m’afloupit dur ma plume : l’hiver 
de lage a glacé ma mufe , & mes vers cef- 
Icnt de couler. Un nuage épais oftufque ma 
vue. Ma main débile défobéit à mon defir 
8c tremble en écrivant , ce quelle écrit , 
8c le foin de ma gloire m’oblige encore à 
l’effacer. Déjà la mort a appliqué fa dent 
meurtrière fur mon corps languiffant. Que 
n’açheve-t-elle fa viétime? La cruelle épar- 
gne mes jours, & me condamne à vivre 


( * ) Ce Poëme, adrefle à une femme pour la confolcr 
de la perte de fon epoux , a deux parties. Il ne laide pas 
d’être long. L’Auteur le compofa in 1762, , trois ans 
avant fa mort. C'eft le dernier ouvrage qu’il ait livré 
au Public. Le Journal Anglois . ^ppglfé . la Revue du 
mois , dit que c’eft la plus mauvaife~de toutes fes pro- 
duirions y. 8c le Journal Anglois a raifon, L’Extrait i|iio 
j’en donne ici » eft tout ce que j’ai trouvé qui put ua 
pas ccre tout-4-iait indigne d’èuç traduit. 
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chc vide perire un • mondo , e fuccedcrne un al- 
tro , io ho veduto il mondo in cui era nato , 
cambiare fotto a’ miei occhi : ma il nuovo non 
ha per me maggiori attrattive. 


V uomo , che è fornito di coraggio , ftrappa 
alla calamità quella mafchera fpaventevole , con 
cui efla ci atterrifce. 

I I I. 

’ . . ’ . • . » . ! f, * * ' 

Ecco che io ftefio ho bifogno di confolazione , 
nel momento in cui io procurava di confolarvi. 
Oh nuova funefta ! O (*) Richardfon , già da 
gran tempo a me si caro/ . , . Ma io ho vietato 
a me ftcflb 1’ affanno , e le lagrime ... Ah ! 
pofs’ io fofFocare i miei fofpiri nel perderc un 
taie amico? Gran Dio , porgi foccorfo alla mia 
fiacchezza , e fà che qucfta lagrima , chc mi: 
Jfgorga dagli occhi , confumi tutto il mio dolore I 
Ahi lalTo , quante volte egli m’ ha confolato ne’ 
miei affanni ! Quante volte il di lui ingegno 
illuftro i miei fcritti, e feppe abbellir perfino i 
miei difetti ! Ghi meglio di lui conobbc 1’ arte 

i ’ ‘ > . : /L. : y > ' . > > • <||. 


L’Autore ftava fcriveodo quefto poema , quando 
Ticevc la nuova délia morte del 5. Richardfon , fuo 
amico. 
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encore ! Comme le Patriarche Noé , qiü 
vit périr un monde, 8c un autre fuccéder, 
j'ai vu le monde où j’étois né, changer fous 
mes yeux ; mais le nouveau n’a pas plus de 
charmes pour moi. 

I I. 

L'homme qui a du courage arrache au 
malheur ce mafque effrayant dont il nous 
épouvante. . , 

i i I* 

r * »< a. / _ 

• , . , • i 

Voila que j’ai befoin moi-mcmè dfe 
Confolation , au moment où j’effayois de 
Vous Oonfoler. O nouvelle funefte ! O (*) 
Richardfon, depuis long -temps chéri de 
moi !.. » Mais je me fuis défendu le cha- 
grin 8c les pleurs. .•* Ah! puis-je étouffer 
mes foupirs en perdant un tel ami? Grand 
Dieu, fecoure ma foiblcffe, 8c que cette 
larme qui tombe , épuife toute ma dou- 
leur ! Hélas , combien de fois il m’a confolé 
dans mes chagrins ! Combien : de fois fon 
génie éclaira mes écrits , 8c fut embellir 
jufqu a mes fautes ! Qui connut mieux que 


(*) L*Auteur éérivôir de Pocme, lorr^u’il reçût U nou- 
velle dç la mort de M. Richardson , fon ami. , 

Tome IIL Q 
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■di muoyeîe le. pafTioni s e di legger nell’ anima 
delle vaghe donne ! La natura , al di lui nafeere , 
gli fecc dono dcllà chiave del cuore umano. . . 
Ma io nôf credo per 6 perduto per me. Fin da 
que' moftdi lontani , che ci dividono , noi ci 
udiamo ancora. 




i 


I Y. 

r: » . i* - ; . - r. 

Lafciamo che il Cielo fcclga per noi gli 'av- 

venimenti di noftra vira : la di lui fcclra è più 
ficura che la noftra. Interroghiamo il paiïato : 
quante volte non abbiam noi incontrate le nof- 
tre difgrazie nella riufcita medefima de’ noftri 
defiderj ? Quante volte altresi non abbiamo noi 
,dovuto gemere per qucgli avvenimenti , che ci 
erano più vantaggiofi î 

Il * 1 * ' ' . V , w 

‘ I .• • 

-, ; r ; v • Y. • • 

• •• * . ; . ' • / ; . % 

Quando noi (iamo vecchi , la noftra gloria 

allora confiftè rtell' efTere ignorati , e 1* obiio de- 
gli nomini fa il noftro encomio. Il favio imira 
i fiori, i quali fpiegano tutti i loro tefori fui 
mefîggio del giorno , e fi richiuggono verfo ( 
fera. 

VI. ’ . I 

' I 

Voler giudicare., da quel poco che noi cono- 

feiamo , délia grjmdezza del potcrc , o dell* 


Oigitii 
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lui La'rr heureux d émouvoir nos pallions , 
& de lire dans famé des belles! La nature 
lui fit don, à fa naiflance, de la clef du 
cœur humain. . . Mais je ne le crois point 
perdu pour moi. Des mondes éloignés qui 
nous féparent , nous nous entendons encore. 



~ Laissons le Ciel choifir pour nous les 
événemens de notre vie : fon choix eft: plus 
fur que le nôtre. Interrogeons le palfé : com- 
bien de fois n’avons-nous pas rencontré nos 
malheurs dans le fuccès même de nos de- 
lirs? Combien de fois aulE. nous avpns gémi. 
Jur des événemens qui ont fait notre, plus 
grand, avantage £ . s 

V. 

Quand nous fommes vieux, notre gloi- 
re alors eft d’être ignorés, & l’oubli des 
hommes fait notre éloge. Le fage imite les 
Heurs , qui /épanouirent tous leurs tréfors 
au midi du jour , & fe referment fur le foir. 

-- • • v . • .. J r ' ** 1 * **' ' . ’ 

VI, ' 

Vouloir juger par le peu que nous con- 
noiifons, de la grandeur du pouvoir, ou 

Q y 
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arnorr deiTEflçrc fupremo , gli c !• fteflb ;che 
iptcrrogare uiia gocciola 4’acqua , çirca la pro- 
fondirà dell’ Qccano , un granellino di fabbia 
circa 1* cftcnfîone delle Tue fpiaggc. 


L’ uomo privo di ■vittii c un uorao morto : 
quand' anche ci fofle un Monarca , il rcalc fuo 
paludarrxento non è che un lenzuplo fcrale , fotto 
di cui egli c fepoltQ. 

‘ vu i. ^ 

Io fcrivo' ancora in una età , in cui niun 
jnortale ofa fcrivèrc. Ma gli è alcresl ormai 
tempo ch’ io finifca ; ed io non deggio più, 
fcriver nulla . . . che un epitafio per la «lia 
tomba. 


, Il fine dçl Tomo fecondo , ed ultimo . 


Page 8 j,, linea îj ed ultima : E ternit a , Ieggi 
Ofcunta , 
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de l’amour de l’Être fuprême, c’eft inter- 
roger une goutte d’eau fur la profondeur 
de l’Océan, un grain de fable fur réten- 
due de lès rivages. 

. . . V I I. 

L’homme fans vertu eft un homme 

• ^ 

mort : fut-il Roi , fa robe royale n’eft 
qu’un drap funéraire, fous lequel il eft 
enfeveli. 

VIII. 

J’Écris encore dans un âge où nul mqr- 
tel n’ofe écrire. Mais il eft grand temps que 
je finifte aufli -, & je ne dois plus rien 
écrire . . . qu’une épitaphe pour mon tom- 
beau. 


Fin du Tome troifiemc & dernier. 

' ' . i . . . 


Page 8z, ligne 19 & dernière: Eternita , lifez 
Ofcurità. 
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A P PR O B A TI O N. 

T • ; ■ ■ « 

JF ’ a i lu par ordre de Mqnfeigfieuç îp Çhfn-’., 
cclier , une Traduction de clifrércns Poëmcs du 
feu Dofteur Yodng> £’n;iportancc des leçons 
données au genre humain par ce Chantre élo- 
quent dp 1.?., .yerruo fou noldp qntho^ifiaftne pour 
U dignité de notre être , Sc pour If grandeur de 
nos deftinées ; la vigueur & les ‘touches' fieres 
qui daraétérifenr fou pinceau-, le rendent digne- 
d'être connu de routes les Nations. C’eft dpna 
augmenter nos richcfies philpfophiques & litté- 
raires , que de faire palier dans notre Langue 
les Ouvrages d’un.- Auteur., dput le npm tïoit 
être cher aux Pàrtifans.dc la faine moralç , ainfï 
qu*aûx amateurs de la haute Poéfie. A paris t le 
Mars ^769. -, * t •»*. -• ..L V 



PRIVILEGE BU ROI. 

T > OUÏS-, par la grâce de Dieu-, Roi de France 
& de Navarre : A nos amés & féaux Confcillcrs 
les Gens tenans nos Cours de Parlement , Maîtres 
des Requêtes ordinaires de notre Hôtel, Grand- 
Confeil, Prévôt de Paris, Baillifs , Sénéchaux, 
leurs Licutcnans Civils &~2ütrcs nos Jüfiîciêrs 
qu’il appartiendra, Salut: Notre araé, le lieue 
Edme-Jean Lïjay , Libraire , Nous a fait expofer 
qu’il dclîreroit faire imprimer gc donner au Public 
un Ouvrage intitulé : Les Nuits <£ Young , tra- 
duites de f Anglais par M. Le Tourneur ; s’il 
Nous plaifoit lui accorder nos Lettres de Privilège 
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■pour cc itfteflaires. A 'tes Caüses , Voulant fa- 
vôrabkhnent traiter l’Expôfarir , Nous- lui avons 
jpermis & permettons-, partes Pré fentes , défaire 
irriprimer ledit Ouvragé , autant de fois que bon 
lui fcmblera , & de le vendre , faire Vendre te 
débiter par tout notre Royaume , pendant le temps 
de fix années confecutivts , a< compter du jour de 
la date des Pté fentes. Faifons défenfes à tous 
Imprimeurs , Libraires & autres Perfonnes , de 
tjuelquc qualité & condition quelles foicnr, d’en 
introduire d’imprefiîon étrangère dans aucun lieu 
•de notre obéillance ; à la charge que ccs Préfentes 
feront enrégiftrées tout au long fur le Regiftre 
de la Communauté des Imprimeurs & Libraires 
de Paris , dans trois mois de la date d’icelles ; 
que l’imprefîïon dudit Ouvrage fera faite dans 
notre Royaume , & non ailleurs , en beau papier 
& beaux carn&eres , conformément aux Régle- 
mens de la Librairie , & notamment à celui du 
io Avril 1715, à pcinç de déchéance dudit Pri- 
vilège , qu’avant de l’cxpofer en vente , le ma- 
nuferit qui aura fervi de copie à l'imprclTiOü dudit 
Ouvrage , fera remis dans le même état où l’Ap- 
probation y aura été donnée , cs-mains de notre 
très-cher & féal Chevalier, Chancelier , Garde des * 
Sceaux de France , le fieur -de Maupeou 5 qu’il 
en fera enfuite remis deux exemplaires dans notre 
Bibliothèque publique, un dans celle de notre 
Château du Louvre , un dans -celte dudit fieur 
de Maupeou : le tout à peine de nullité des 
Préfe’nres: du contenu desquelles vous mandons 
& enjoignons de faire jouir ledit Epofant & fes 
ayant caufe , pleinement 'te paisiblement , fans 
4 buffnr qu’il feür foit fait aucun trouble ou em- 
pêchement. Voulons :que la copie des Préfentes, 
qui fera imprimée tout au long , au commence- 
ment ou à la fin dudit Ouvrage , foit tenue pour 


1 


• Digitized by Google 


duement lignifiée , & qu'aux copies collationnées 
par l'un de nos amés & féaux Confeillcrs, Se- 
crétaires , foi foit ajoutée comme à l'original. 
Commandons au premier notre Huiflïer ou Ser- 
gent fur ce requis , de faire pour l'exécution 
d'icelles, tous Aétes requis & nécefiaires , fans 
demander autre permiflîon , & nonobftant clameur 
de Haro , Cliarre-Normande & Lettres à ce con- 
traires : Car tel eft notre plaifir. Donné à Paris , 
le douzième jour du mois d‘ Avril, l'an de grâce 
mil fept cent foixapte-neuf , & de notre Régné , le 
cinquante-quatneme. Par le Roi , en fon Confeil. 

Signé j LE BEGUE, avec paraphe. 

Regijlrê fur le Regijlre XVII de la Chambre 
Royale & Syndicale des Libraires & Imprimeurs 
de Paris , No. 571 , fol. 65 3, conformément 
au Réglement de 171 j. A Paris , ce 17 Avril 
j 7 6 9 . 

DE LORMEL, Adjoint. 


Je foufligné , confens 8c permets au lîeur Moffy , 
Libraire à MarfeilJc , de faire imprimer & joindre à 
une traduction qu’il fait faire en Italien, des Nuits 
d’Young, la Traduction Françaife dudit ouvrage à moi 
appartenante , aux claufcs 8c conditions portées dans la 
Convention palTée 8c lignée entre nous cejourd’liui. A 
Paris , ce ç Avril 1770. 

Signe, LE J A Y. 


Regiftrée la préfente CeJJîon fur le Regijlre J VF 7 I 1 de 
la Chambre Royale & Syndicale des Libraires & Impri- 
meurs de Paris, N°. 167, conformément aux anciens 
Règlement, confirmés par celui du 18 Février 17x3. A 
Paris , ce t Avril 1770. 

Signé , BRIASSON, 
Syndic. 
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